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ΤΗΣ ΤΡΙΧΑΣ ΤΟ ΓΙΟΦΥΡΙ
Εί; δλου; του; λαού; έπικρατεί ή δεισιδαιμονία δτι, 

δια νά διατηρηθή έν άψυχον οικοδόμημα, δένδρον κ.λ., πρέπει ν’ 
άποκτήση ψυχήν, πράγμα τό όποιον έπιτυγχάνεται διά τν)ς θυ
σία; ανθρώπων, ή ζφων, έπί τοΰ χυθέντο; αΓματος τών όποίων— 
ή καί πολλάκι; επ’ αύτών τών ιδίων—τίθεται ό θεμέλιο; λίθος. 
'Η ψυχή του τοιουτοτρόπω; θυσιαζομένου έμψύχου γίνεται τό στοι
χειό τοΰ οικοδομήματος, ό άγρυπνος φρουρός αύτοΰ, ό όποϊο; τό 
προφυλάττει άπδ τήν έπήρειαν παντός άλλου δαίμονας (πρβ. Ν. 
Πολίτου, Ααογραφικά σύμμεικτα τόμ. Α. σελ. 30). 'Η δεισιδαιμο
νία αΰτη φαίνεται, δτι έχει τήν άρχήν τη; είς πολύ παλαιούς 
χρόνου;. Ό μ. καθηγητή; τοΰ Πανεπιστημίου Χρ. Τσούντας είς 
τδ σύγγραμμά του «Προϊστορικά! άκροπόλεις Διμηνίου καί Σέσ- 
σκλου» άναφέρει, δτι παρά τήν έστίαν εύρέθησαν δπχί, έντό; τών 
όποίων θά ήσαν οί ξύλινοι στύλοι, οί όποιοι υπ-βάσταζον τήν 
στέγην καί έντό; τούτον εύρέθησαν κόκκαλα προβάτων ή αιγών, 
τά όποία προήλθον άπδ τά ζφα, τά όποια έθυσιάσθησαν κατά τήν 
θεμελίωσιν τών στύλων, διά τδ στοίχειωμα τοΰ δλου οικοδομή
ματος, περί τδ 2500 π.χ. (π.ρ.β. Κ. Π. Χατζηιωάννου, Δεισιδαι
μονίες καί προλήψεις, έτος θ, τεύχος Α'. σελ. 7, Κ. Χρονικών).

'Η θυσία τοΰ Κόδρου χάριν τής πατρίδος του γίνεται άφορμή 
νά παύσουν οί Δωριείς τά; έναντίον τής πατρίδος του έπιχειρή- 
σεις, διότι τήν προστατεύει πλέον τδ στοιχειό τοΰ έκουσίως υ
πέρ αύτή; θυσιασθέντο; βχσιλέω; της. Κάτι παρόμοιον φαίνεται, 
δτι συμβαίνει καί μέ τήν θυσίαν τής Ίφιγενείας, ή όποία γίνεται 
δι’έξασφάλισιν ούριων χ-’έμων (Αισχύλου ’Αγαμέμνων στ. 214), 
διότι ή ψυχή τοΰ θύματος, ώ; στοιχειό, τρόπον τινά, τοΰ δλου έρ
γου, θά κατηύθυνεν, ώ; )>ριον πνεύμα, τόν πλοΰν αύτών (π.ρ.β. 
Ν. Πολίτου, Μελέται π; 4 τοΰ βίου καί τή; γλώσσης τοΰ Έλλ. 
λαοΰ μέρο; Βον σελ. 10 ή.

Τοιαύτα παραδεί ;γ.. :α θυσιών άναφέρονται καί είς τούς Βυ
ζαντινούς χρόνους. Εί : > 40oy στίχον τοΰ κατωτέρω δημοτικού
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στοίχείωμαίήτριών ‘γεφύρίφ/? ' ■<· J :,ζ
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«ή μΐά -χτέσεν τόδ Δούναβην τζ’ ή άλλη τον Άβράτην 
τζ’ ή τρίτη, ή καλλίττερη, τή; Τρίχα; τό γιοφϋριν......

• Είς’τά «Έκχτόλ-λό^ΐα» ίτ,^η; είς τό / δεύτερον στίχον : 
«τζ’ έχτίστην τό τετράποον, ό.τού βασεά τόγ κόσμον...» 

φαίνεται δτι κάτι τοιούτόν; ύ το/οεϊ, τοΰ όποίου τήν αρχήν ανά
γει είς τούς άπό τής κτίσεως τής Κιβητοΰ χρόνου:. ’Ετίσης είς 
τό συναξαριού. τοΰ 'Αγ. Ίωάν/ου τοΰ Θεολόγου, άναφέρέται περί 
τίνος, βχλανείου :έν ’Εφέσφ : «Έ/ώζει δέ καί τό λουτρό τούτιο 
δαίμων τις άγριος, ος τρίτον τοΰ έ/ιαυτοΰ έτ/ιγεν έ/οον νεανίσκον 
ή νεάνιδα... ήνίκχ'γάρ1 έκτίζετο, διορυττοχένω/ το/ θεμελίων, 
νεανίσκον, καί" νεάνιδα τούτω ένέβαλο/». κά/τεΰθε/ ή τοιαύτη μι- 
αιφονία ήρξατο γίγνεσθαι...» ' (π^ο.β; Ν. Πολίτου Μελέτα: Β' 
σελ.<1113).’·'

.Καί σήμερον άκόμη οί Άννχμίτχι τοΰ Σεδάγζ, δτχ/ θέλωσι 
νά κτίσωσιν οικίαν άνοίγουσι λάκκον, είς τό/ όποιον ρίπτουσι 
δοΰλον, έπί· τοΰ όποίου, ζω/τανοΰ ακόμη, έπιθέτουσι τό/ πρώ
τον θεμέλιον πάσσαλον τής οικίας, διά νά στερεωθή άϋτη.

Έίς μερικά χωρία τής Κύπρου, ακόμη καί σήμερον, διάνα 
στοιχείώσουν νερό, δταν κατά, πρώτον τό εύρίσκουν είς άνοιγό- 
μενα φρέατα σφάζουν πετεινό/ έ/τός τοΰ φρέατος, διά ν’-άπο- 
τελέση ή ψυχή τοΰ θυσιαζομένου ζψου τό στοιχειό, μέ τήν βο
ήθειαν τοΰ όποίου θά στερεωθή τό νερό. Τό αύτό συμβαίνει καί 
δταν θά θέσουν τόν θεμέλιον λίθον οικίας. '0 γαμβρός έπίσης, 
άμέσω.ς μετά τψ στέψιν, δταν εισέρχεται μαζί μέ τήν νύμφην 
είς τήν αύλόθυραν τής οικίας του, πρέπει νά σφάξη πετεινόν, διά 
νά στοιχείώση τήν ίδρυομένην οικογενειακήν του εστίαν.

Βραδύτερον τό στοίχείωμα γίνεται δι’ αναίμακτου, τρόπον 
τινά, θυσίας, διά τής έπιθέσεως δηλ. τοΰ θεμελίου λίθου έπί τής 
σκιάς, διερχομένου εκεΐθέν διαβάτου, συνήθως γέροντος, ό όποιος 
εντός, όλίγου, σύμφωνα μέ τήν δεισιδαιμονίαν τούτην, θ’ άποθάνη, 
διά νά έίσέλθη ή ψυχή του είς τό υπό κατασκευήν οικοδόμημα 
καί ν’ άποτελέση τό στοιχειό του.

Αντί τής σκιάς, είς πολλά μέρη έ/τειχίζουν τό μέτρον τοΰ 
σώματος ή τής σκιάς ή τοΰ Ιχνους του ποδός τοΰ άνθρώπου, τόν 
όποιον ήθελον νά έντειχίσωσι καί τό όποιον λαμβάνουσι διά νή
ματος ή βάβδου.

< ■,·■·'· u' ·

Έπί τοιόύτου 'μέτρου τοΰ σώμάτος, ληφθέντος διά νήματος, 
γίνονται έν Κύπρφ,.αί γητειαι. οιά τήν θεραπείαν μερικών ασθε
νειών λ. χ. τοΰ ,περναρίοΰ (=σταφυλοκόκκου) τών βρεφών, τοΰ 
ντζανίοΰ (==ίκτέρου) καί έπί ξυλίνου .όμοιώματος, ai διά 
τό «κάρφωμα» μισητού τίνος προσώπου είς ‘τήν καρδιάν, είς τό 
στομάχι καί τά λοιπά μέρη τοΰ σώματος.

Τοιαύτην τινά πάράδοσιν έχει ώς ύπόθεσιν καί τό κατωτέρω 
ποίημα,', τό όποΙον άναφέρέται είς τό στοίχείωμα, τοΰ γιοφυριού 
τής Τρίχας, τό όποιον, κατά· τάς δημώδεις- δοξασίας, εύρίσκεται 
είς τόν Κάτω. Κόσμον (π.ρ.β. Ν. Πολίτου, Έκλογαι από τα τρα
γούδια τοΰ Έλλ. λαοΰ, Πρρλεγόμενα είς τό ύπ 'αριθμ. 29 ποί
ημά). Άπό τό τέλος .τοΰ ποιήματος λείπει ή κατάρα τής κόρης 
ή όποια άναφέρέται. είς άλλας παραλλαγάς’ πλήν, φαίνεται, δτι 
έλησμονήθη ύπό τής δίασωσάση: τό ποίημα κ. Ειρήνης X. Σο- 
φοκλέόυς, έκ Πυργάς, Μεσάορίας, διότι άλλα άτομα, τα όποια η
χούσαν τό ποίημα, μοΰ είπον, δτι ενθυμούνται «πώς είσεν τζ 
άλλο». Γ. X. ΠΑΠΑΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ.

Τής Τρίχας τό γιοφύρι.
Κάτω στους πέντε ποταμούς, κάτω στες πέντε βρύσες, 
γιοφϋριν έμ πού κτίζασιμ με δώδεκα καμαρες’ 
Όλημερίς το κτίζασιν τό βράδυν εμ πού χάλαν.
Ξέβηφ φωνή έξ ούρανού τζ’ ά.τ’ αρχαγγέλου στόμα

5 «’Άδ δέβ βάλης πού τό γένος σου, γιοφϋριν έν-ι-κτίζεις· 
"Αβ βάλης τήμ μανούλλασ σου,μανοΰλλαν έν-ι-βρίσκεις, 
"Αβ βάλης τόν τζυρούλλισ σου,τζυρούλλιν έν-ι-βρίσκεις 
"Αβ βάλης τό άέρφισ σου, άέρφιν έν-ι-βρίσκεις, 
Τζ’άβ βάλης τήγ καλίτσασ σου, καλλίττερην ι-βρίσκεις, 

10 Χαπάρκα τζα'ι μηνύματα στήμ Μαρουλλούν τζαί πάσιν.
«"Ελα νά πάμεμ Μαρουλλοϋ, τζ’ ό μάστορας σέ ύέλει» 
«ειντα μέ ύέλ’ ό μάστορας τζ’ έμήνυσεν νά πάω ;
έν τό ξέρει, πώς έγιώ τώρα έχω τα ζυμωμένα ;» . 

«Εσού έμ πού τά ζύμωσες άλλ’ έν νά τά φουρνίση». 
15 «"Αμ μέ ΰέλη γιά μαείρεμαν νά πκίάσω τά μασαίρκα 

άμ μέ θέλη γΐά τό γέμωσμαν νά πκίάσω τά λαήνια».
«’Έλα νά πάμεμ Μαρουλλοϋ,τζ’δ,τι τζ-άΟέλης πκίάσε».Βιβ
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Πού πάνω φόρεσβγ γρουσά, πού κάτω γρυσταλλένια, 
τέλεια πού κάτω φόρεσεν τά μαρκαριταρένία.

20 Πκίάννουσιν τζεΐνον τό στρατ'ιν, τζεΐνον τό μονοπάτιν, 
τό μονοπάτιβ βκάλλει τους στοΰ μάστορη τήμ πόρταν. 
«ΕΙντα μέ θέλεις μάστορη τζ’ έμήνυσές μου νά ‘ρτω ; » 
«Ή άραβώνα μώππεσε στήμ μεσατζήγ(Ι) καμάραν». 
«"Ασ σώππεσε στήμ μεσατζήγ καλλίττερησ σοΰ κάμνω».

25 «Καλλίττερη δέθ θέλω... μόνον τήν άραβώναμ μδμ 
[πού θέλω» 

Πααίννουσι στό τσαεράν(2) τζαί φέρνουμ μία τσαέραν 
Πααιννουν τζα'ι στο ψαλλιάν τζαί φέρνου μ}ά ψαλλίαν 
νά κόψουν τά μαλλάτζια της, τά ’ξηνταπιχαμάτα (3).

' Καχίσκουσιν τήμ Μαρουλλοΰν πάνω είς τή τσαέραν
30 Τζαί κόφκουν τά μαλλάτζια της, τά ’ξηνταπιχαμάτα· 

Δήννουν τημ πού τες κοξοϋλλές (4) της τζαί κάτω τήγ 
[κατεβάζουν...

Παρατηρώ ποτζεί παρατηρώ ποά, άραβώναν έν-ι-βρί- 
[σκει...

«Τραύα με πάνω μάστορα, τζ’ άραβώναν έν-ί-βρίσκω...» 
«Σκόπα καλά, βρά Μαρουλλοΰ, τζα'ι πέρκιμου (5) τήν 

[εΰρης»
35 Σκοπφ ποτζεί, σκοπά ποά, μά πάλε έν-ί-βρίσκει... 

«Τραύα με πάνω μάστορα τζ’ άραβώναν έν -ί-βρίσκω...» 
«Φέρτε χαλίτζία τζα'ι πηλόν, τήμ Μαρουλλοΰν νά χτίσω 
τζ’ άς εόη τό άνάθθεμαν ή μάνα της, ή τρισκαταραμένη* 
Τρεις κόρες έμ πού έκαμεν τζ’ οί τρεις γιοφύρκα ’χτίσαν

40 ή μΐά 'χτισεν τόδ Δούναβην τζ’ ή άλλη τον Άβράτην 
τζ’ ή τρίτη, ή καλλίττερη τής Τρίχας τό γιοφΰριν...

Τζείνης πρέπει μακάριση τζ’ έμέναν τό 'ς πολλά τε 
ζωήν τζαί χρόνια νά 'χετε τζ’ έσεΐς πού τ’ άγροικάτε...

Έρμην. σημ. (1)=μεσαία, (2)=καρεκλοποιός, (3)=τά έχοντα 
μήκος έξήντα σπιθαμών, (4)=μέση, δσφύς, (5)=ϊσως.

ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΤΗΣ ΠΑΠΛΑΚΙΑΣ

I. Ή άρώσκεια τής παπαδκιάς. (α)

Ή παπαδκιά εΐσεφ φίλον(Ι). Ό παπάς έν τής έποθάρεμ (2) 
μέ μέραμ μέ νύχταν τζ’έν έμποροΰσεν νά κάμνει τά (δ)ικά της (3). 
"Ητουν νά σπάσει που τό μαράζιν της. ’Έπαιξε? (4) τζαί τζείνη 
τόν άρωστάν (5). Μέ δκιεβαστικά έκολλήσαμ' πάνω της, μέ για
τρικά. Μιάν ήμέραν σαν έπεφτεν, εΐπεν του παπά πώς είς τά 
Τριβήλλουρα (6) έσει έναγ γιατρικόμ πού μπορεί νά τήγ γειά- 
νει. Ό παπάς άναγκάστηκεν νά πάει νά φέρει τό γιατρικόμ πού 
τοΰ εϊπεν.

Έκαβαλλίτζεψεν τόγ γάαρόν του τζ’ έλάμνισεν. (7). Σαν έ- 
πήαιννεν ήβρεν ε/α ξενοχωρίτην τζαί πού λόον τοΰ λόου εΐπεν 
του που έμ πού πάει. Ό ξενοχωρίτης εΐπεν τού παπά πώς ή πα- 
παδκιά του έσει φίλους τζαί περιπαίζει τον, άμμά δ παπάς έν έ- 
πίστευκεν. Ό ξενοχωρίτης λαλεΐ του : «άς σοΰ τδ άποοείξω εΐντα 
μοΰ διάς (8) παπά ;»

—«Διώ σου τόγ γάαρόν μου», λαλεΐ του ό παπάς.
Έστραφήκαν πίσω τζ’ οί δκυό. Πριν κοντέψουν τοΰ χωρκοΰ 

δ ξενοχωρίτης έβαλεν τδμ παπάν μέσ’ τδ σατζΐν τζ’ έφόρτωσεν 
τον πά’ στδγ γάαρόν. "Αμα έφτασε στδ σπίτιν τοΰ παπά, έπαρα- 
κάλησεν τήμ παπαδκιάν νά τδν άφήση νά πεζέψει (9) έσσω της 
τήν νύχταν. 'H παπαδκιά έδέχτηκεν.

Τήν νύχταν έσφαξεμ μιάν όρνιθαν τζ’ έσασεν τδ τραπέζιν. Ό 
ξενοχωρίτης έκατέβασεν τδ γομάριν του μέσ’ τήγ γωνιάν τοΰ 
σπιδκιοΰ, έσασεν τδ χτηνόν του τζ’ έκατσεν νά πνάσει. (10) "Αμα 
έσυγράδκιασεν (11), νάσου τδφ φίλον τής παπαδκιάς τζαί κατε- 
(β)αίνει.

Έκάτσα στδ τραπέζι τζ’ έκαλέσαν τζαί τδ ξένον. "Αμα έ- 
φάαν τζ’ ήπκιαν, έπροτείναν τοΰ ξενοχωρίτη νά τραγουδήσει.

(α)’Ακολουθείται πιστώς τό γλωσσικόν ιδίωμα τής Πιτσιλιάς, 
όπόθεν καί παρελήφθησαν οΐ ιστορίες.
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Τξεϊνο; είπ^ν του; πώ; πρέπει πρώτα νά τρζουδήσουν οί νοικοτζυ- 
ρο'ι (12) τξ’ ύστερα οί ξένοι. ‘Η παπαοκιά έσυρέν τημ πάνω (13): 
— «Παπά; μου στα Τριβήλλουρα τρέσει τξαί παντουρί- 

' Ιξει (U) 
τξ’ εμείς ί-ξηφαντώννομεν (15) δρνιθαμ μέ τό ρύζιν».

Πο?.οάται (16) τζ’ δ φίλος τη; τζαί λαλεί :

-ττ«Έγτώ τό τρώω τρώει με, τό πίνω καταλύει με 
. γιατί φοοΰμμι ό παπά; πού τό σατζίθ -δωρεΐ με«.

: . Πολοζται τζ ό ξενοχωρίτης τζαί λαλεί :

— «Παπά μου σακκοτζοίμιστε, παπά σακκοδημμένε, 
τζαί μέ τ’ άμμάδκια σου -θωρει; τζα'ι μέ τά φκιά σ’ ά- 

' [κούεις».

"Αμα έτέλειωσ.εν τό τραούδιν του ό ξενοχωρίτη; έσηζώστηκεμ 
πάνω τζ’ έξαπόλυσεν τδ σατζίν. Ό παπάς άρκίνησεν ξύλον τής 
παπαδκιάς τζαί τοθ φίλου τη;, τξ’ ό ξενοχωρίτη; έπζιασεν τδγ 
γάαρον τξ’ έφυεν.

II. Τρεις πάσιν τζ’ ένας ερκεται. (α)

'Η παπαοκιά είσεφ φίλον τξ’δ παπά; γιά νζ τόν ί-τσζκκώ- 
σει (17) έπαιξεν τδ στραόν (18). Είπεν τή; παπζδκιά; πώς έτυ- 
βλώθην άξιππα (19) τξ’ (δ)έν άμβλέπει τά δζυό του νύσια (20).

(α) Σημ. Κ. X. Κατά παραμΰθιν δμοιον, άποτελοΰν παραλλα
γήν τούτου, ή παπαδιά έπήγε κάποτά είς τήν έκκλησίαν του χω
ρίου της καί σταθείσα πρδ τής είκόνος τής Θεοτόκου μετά ζέ- 
σεως παρεκάλει νά τυφλωθή ό παπάς της λέγουσα : «Παναΐα 
μου τζαί νά ’στραώθην ό παπάς μου.- Παναΐα μου τζαί νά ,’στρα- 
ώθην ό παπάς μου». Τυχαίως ευρισκόμενος είς τό ιερόν ό παπάς 
και άκούσας κάποιαν φωνήν όμοιάζουσαν πρός τήν τής παπα
δκιάς του, ήλθε πλησιέστερον καί προσέξας ήκουσε τήν παρά- 
κλησίν της νά τυφλωθή. 'Υποπτευθείς καί θελήσας νά έχη τήν 
βεβαιότητα, δταν ββαδύτερον έπέστρεψεν είς τό σπίτι του, προ- 
σεποιήθη δτι δέν έβλεπε πλέον.

Πού τδ χάραμαν τοϋ φοϋ ώ; τήν νύχτα/ έζρά(τ)ε μιάβ βέρκαν 
τζ’έκάθετουν στδ κζτώβλιον τής πόρτας τζ’ έπένταν (21) τές όρ
νιθες νά μέν ί-μ.ταίννουν έσσω. 'Άμα έμπαιννεν ή παπζδκιά, έδί- 
αν (28) τη; μέ τήβ οερζζμ πά’ στα πόδκια τζ’ άμα τοΰ λάλεν 
γιατί τής άχτυ.τζ έλάλεν τη; : «Άφοΰ (δ)έθ θωρώ κουτζίμ (22) 
παπαοζιά μου’ είντζ νά σοΰ κάμω ;»

'Η πζπζδκιά έπίστεψεμ πώ; δ πζπά; τη; έτυβλώθημ πού τά 
καλά (23) τξαί μιαν ήμέραν έζάλεσεν τδφ φίλον της νάρτει. Έ- 
βκαλελ λουκάνικα πού τήν κούμναν (24), έτηάνισέν τζ μέ τ’ άβζά 
τξ’ έσασεν τδ τραπέζιν. 'Άμα ήρτεν ό φίλος της, έσκέφτην νά 
τδλ λούσει πρώτα τξ’ ύστερα νζ κάτσουν είς τδ τραπέζιν. Νερδν 
είσε βραστόν πού πλύννισκεν τζαί τδ πιθάριν τοΰ λουμάτου ήταχ 
χαζίριν (25) ποκά’ στδ στηάδιν (26).

Τήν ώραμ πού έπήεν νά μπή έσσω δ φίλος τής παπαδκιάς, 
ό παπάς έζάθετου στδ κατώβλιον τή; πόρτας τξ’ έ(δ)ωκέν του 
δκυδ - τρεις πά’ στα πόδζια μέ τήβ βέρκαν, άμμά (δ)έν είπελ λέ- 
ξιν. Πού έβκηζεν έςω πάλαι έ(δ)ωζέν του πά’ στα πόδκια μέ 
ούλλην του τήδ δύναμιν τξ’ έφώναζεν : «Πού νά ψοφήσετε. (Δ)έδ 
διάτε άμάνταν(27) σήμερα». Ό φίλο; έβραζέν τες(28) άμμάν’νταν 
νά κάμει. (Δ)έν έτσούγκρισε. Τά Ιδια έκαμεν τξαί τής παπαδκιάς.

Ό φίλος έπήε στδ στηάδιν, έβκαλεν τά ροΰχά του τξ’έμπην 
μέσ’ τδ πιθάριν. 'Η παπαοκιά σαν έπεριπζιέτουν (29) νά τοΰ γύ- 
ρει νερδμ μέ τήν κολόκαν(30), άκουσεμ μιαν γειτόνισσαν νά τής 
φωνάζει τξ’ έβούρησ.- στδ ξωπόρτιν τής αύλή; νά δ’ είνταμ πού 
τήθ θέλει. Πέ τζαί '<ά πής, ’πέ τζαί ν^ι πής, (ο)έν έτελειώνναν. 
Τδ νερδμ μέσ’ τδ χαρτξίν (31) έγερνεν κούκκουλλους (32), δ φί
λος καρτερά τίτσηρος (33) μέσ’ τδ πιθάριν τξ’ ή παπαοκιά ποΰ 
νάρτει. Τδ κοκκοσώρεμαν (34) (ο)έν έτέλειωννεν. Σηκώννετζι τζ’ 
ό παπάς γιάλι -γιάλι (35), άρπάσσει τήν κολόκαν τζαί γύρνει κα- 
πάλιν (36) νερδμ μέσ’ τδ πιθάριν. 'Ύστερα μπαίννει μάνι - μάνι (37) 
έσσω, άρπάσσει τζ’έναν κομμάτιλ λουκάνικον τξαί μπήει το μέσ’ 
τδ στόμα τοΰ φίλου τής παπαδκιάς τξαί πάει τξαί κάθεται στήθ’ 
θέσιν του πώ; (δ)έν έσει χαπάριν. <

Στρέφεται ή παπαοκιά τξαί πάει νάγύρει νερδν τοΰ φίλου 
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της/,"Αμα τζαί θωρεί τομ μέ τό λουκάνικο στό στόμα λαλεϊ του : 
«Ά γιέ μου! (δ)έν έπαιρνες νάκκομ (38) πομονήν τζ’ έπήες νά 
μπουκκώσεις τό λουκάνικο νά πνιείς πού τό άρσιλλίκκισ (39) σου ;» 
Συντυχάννει του, (δ)έσ συντυχάννει. Ταράσσει τον, (δ)έν ταράσσσει. 
Που τόφ φόον της έτρεμεν τζαί λαλεί τού παπά κρυφά :

—«Παπά μου ! φονικό!»—«Παπαδκιά μου ποντικό;»—
—«Παπά μου ! φονικό!»—«Παπαδκιά μου ποντικό;»—
—«Παπά μου έδει έναμ πεθαμμένον μέσ’ τό πιθάριμ μας. 

Σκέφτου είντα νά κά(μ)ομεννά μέν ί-μπερτέψομεν». Ό παπάς έ- 
παράντζειλέν της νά τόβ βάλει μέσ’ τό σατζίν τζαί νά πάει νά 
τόν πετάξει σ’ έναν κρεμμδν κοντά στό χωρκόν. Ή παπαδκιά 
είπε του πώς φοάται νά πάει μανησή της τζαί πρέπει νά πάει 
τζαί τζεΐνος γιάλι-γιάλι γιά νά τόν ί-μνημονεύκει σάμ πηαίννουν. 
Ό παπάς έδέχτην. Σάν έπηαίνναν ό παπάς έλάλεν :

«Τρεις πασιν τζ’ ένας έρκεται [.Τρεις πάσιν τζ’ένας έρκεται».
Ή παπαδκιά φορτωμένη, έλάλεν του : «Άμμά παπά, πρώ- 

τηβ βολάν (40) άκούω έτσι μνημόνεμαν. Είντα πά’ νά πει : «τρεις 
πασιν τζ’ ένας έρκεται ;»—«Άλλο-λλίον έννα τό καταλάβεις», έ
λάλεν της ό παπάς. "Αμα έφτάσαν στήν άκραν τοΰ κρεμμου, τήν 
ώραμ πού έμάσετουν (41) ή παπαδκιά νά πετάξει τόν πεθαμμένον, 
διά της μιαν κουγκιάν (42), έπήαν τζ’οί δκυό κάτω. Τωρά, λα- 
λεϊ της, έκατάλαβες είντα πά’ νά πει : «Τρεις πάσιν τζ’ ένας έρ
κεται;» τζ’ έστράφημ μοναχός του έσσω.

III. "Ωσπου να σΡίνίσουν τ’ άππάρκα.

Ή παπαδκιά είσεφ φίλον τζαί τον τζαιρόν τοΰ ζευκαρκοΰ 
εϊσεσ σύστημαν νά πααίννει στά χωράφκια νά τον ήβρίσκει. ΤζεΙν’ 
τές ήμέρες έναν κοπέλλιν έπήε στόμ παπάν τζ’ είπεν του νά τόμ 
πκιάσει μισταρκόν. ‘0 παπάς άρώτησέν τον πόσα θέλει τζαί τζεΐ- 
νος εϊπέν του : «Νά αοΰ (δ)ώκεις τρακόσια ρηάλια τζαί νά μείνω 
κοντά σου νά σοΰ (δ)ουλεύκω ώσπου νά σισινίσουν (43) τ’ άππάρ- 

κα έσσω σου». Ό παπάς έδκιαλοΐστηλ (44) λίον τζ’ έδέχτην γιατί 
είπεμ μέ τόν νουν του : «"Αμα θέλω (δ)έσ δισινίζουν ποττέ άπ
πάρκα έσσω μου».

Ό μισταρκός έπκιασεδ δουλειάν. Ό φίλος τής παπαδκιάς 
είδεν έναβ βοΰν άσπρον.

Μιαν ήμέραν ό παπάς μέ τόμ μισταρκόν έπήαν στό χωράφι. 
Σάν έκαμνε ζευκάριν, ό μισταρκός λαλεί τοΰ παπά : «Παπά, ό 
βοΰς μας ό μέλισσος (45) έν’ νάκκον άρωστος τζαί πρέπει νά 
μαντίσομεν (46) τήρ ράσιν του μ’ ένα σεντόνιν νά μέρ ριά» (47). 
Ό παπάς είπεν του νά κάμει δπως ήξέρει τζ’ ό μισταρκός έ- 
μάντισεν τόβ βοΰν μέ τό σεντόνιν.. Ό παπάς έπήεν τζ’ έκατσεν 
ποκά’ στήν έλιάν.

Ή παπαδκιά πόσσω, έκοψεν ό νοΰς της νά σφάξη μιάν όρνι
θαν τζαί νά πάει στό χωράφιν νάβρη τόφ φίλον της. Σάν έπήαιν- 
νεν, θωρεί πού μακριά τόβ βοΰμ μέ τό σεντόνιν τζαί θαρκέται (48) 
πώς έν’ ό φίλος της τζ’ έτράβησεν ίσια κατά τζεΐ. "Αμα έκόντε- 
ψεν έκατ^λαβέν το πώς έγελάστην, άμμά ’ν έμπόρειεν νά στραφεί. 
Γιά·νά μέμ παραξενευτεί μέ ό παπάς, μέ δ μισταρκός, λαλεί τους : 
«Στραβάραν τζαί δουλειάν άπούπαθα σήμερα. Έπήα νά παντήσω 
τές όρνιθες τζ’ έσκότωσα μιάν. Είντα νά κάμω τζ’ έγιώ, έσφαξά 
την τζ’ έφερά την νά τήφ φάμεν νά μέχ χαθεί». «Καλά έκαμες 
παπαδκιά, λαλει της δ παπάς. Εμείς νάμαστειν καλά». .

Πρίν νά κάτσει τό καλάθιχ χαμαί έδιάστην (49) τόφ φίλον 
της καρτζίν (50) τζ’ ήταν νά φάει πού πάνω της. Πρίν νά κά
τσουν νά μεσομερκάσουν ή παπαδκιά λαλεΐ τοΰ παπά : «Νά φω- 
νάξομεμ, παπά μου, τζαί τζείν’ τοΰ γειτόνου μας νά μεσομερκά- 
σει μιτά (51) μας. Έτο (52) έχομεφ φαιμ παραπάνω, τζαί τζεΐνος 
πέρκει (53) νά μέν έφερεμ μέ μεσομερκάτικο».

—«Νά πάω νά τοΰ πώ νάρτει», έπολοήθην δ μισταρκός, τζ’ 
έλάμνισεν. Εϊδεν τόν κόρφον του γεμάτον καρύδκια τζαί κάθε λλίον 
τόπον έριβκεν έναν χαμαί. "Αμα έπήεν κοντά του λαλεί του : «Βρέ 
κουμπάρε. Ό παπάς έμαθέν τα ούλλα, τζ’ άς σέ κόψει πούποτε 
(δ)έν τζαί ννά γλιτώσεις πουλλόου του». Έστράφηκεν τζαί λαλει 
τους : «είπα του άμμά ’ν έρκεται».Βιβ
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·. —«Νά πάεις έσού, παπά,» είπεν ή παπαδκιά. «’Έπεψες τόμ 
. . μισταρκόν, έρχεται καλό ;» Ό παπάς έσηκώστην τζ’ έλάμνισεν, 

Σάν έπήαιννεν έθώρεν τά καρύοκια τζαί κάθε λλίον έσυοκεν τζ’ 
;·έσύναέν τα τζ’ έβαλλέν τα μέσ’ τόν κόρφον του. Ό φίλος τής πα
παδκιάς έθώρεν τον, τζ’άμα είδεμ πώς πάει κατά πάνω του, πο- 
ζέγνει (54) τά βούδκια τζαί λαμνίζει. Φωνάζει του ό παπάς νά 

0 πομείνει (55) τζαί θέλει τον, τίποτε. Βιτσιάν (56) τώο οουδκιών. 
.. Έϊντα νά κάμει ό παπάς έστράφημ πίσω.

; , Ό μισταρκός γιά νά φάει μανηχός του τήν όρνιθαν, λαλεϊ 
τής .παπαδκιάς : «Θκειά παπαδκιά, ό γεϊτος μας (δ)έν τζαί ννάρ- 
τει γιατί φοάται μέμπα τζαί παραξη(γ)ήσει τον ό παπάς. Κάτι 
έψουψουρίσαν τού παπά τζ’ έννα σε παραςη(γ)ήσει τζ’ έσέναν. 
Καλλίττερα νά φύεις νά πάεις έσσω».

. Ή παπαδκιά άμα είδεμ πώς ό φίλος της έπόζεξεν τζ’ έφυεν, 
έφυεν τζαί τζείνη τζ’ έπήεν έσσω. "Αμα ήρτεν ό παπάς τζ’ (δ)έν 
τήν ήβρεν, έπαραξενεύτηκεν. Άρωτά τόμ μισταρκόν γιατί έφυεν 
ή παπαδκιά τζαί λαλεϊ του : «Εϊντα ξέρω παπά άμμά έν καμμιάν 
τέγνην πού-μάς . παίζουν τούτοι. Είπεμ πώς έξήχασεν (57) τήμ 

. πόρταν ποκλείωτην (57) τζ’ έφυεβ βουρώντα».
—«Νά πάω ταπισόν (58) της νά δω» είπεν ό παπάς. «Πολλά 

καλά κάμνεις», λαλεϊ του ό μισταρκός.
’"Αμα έφυεν ό παπάς, ό μισταρκός έκατσεν τζ’ έφαεμ μανη

χός του τήν όρνιθαν.· Ίο δειλής έσκόλασεν. Σάν έπήαιννεν ήβρε 
στό δρόμο έναμ που ’πούλεμ μέλιν. Λαλεϊ του : «’Άθ θέλεις νά 
πουλήσεις εύκολα τό μέλισ σου.νά πάεις πόςω πού το σπίτιν τού 
παπά—τζ’ έπαράντζειλέν του το—τζαί νά φωνάξεις : ψακό· 
μελό ο ο (5)9. "Αμα φωνάξεις έτσι έννα οκεϊ ή παπαδκιά νά τό 
’γοράσει ούλλομ μέ τήν κ,ούζαν». ’Έτσι έ(γ)ίνην. Ή παπαδκιά 
ώμα τζ’ ακούσε φακόμελοο, έπετάχτη στήμ πόρτα/ τζ’ έ- 

■ γόρασέν το ουλλθ7.
Ό παπάς (δμν Άατάλαόΐ» τίποτε. Τή» ήμέρα* σϊ> 

ήττυ στό χωράφτλ λάλε*. του ό ι_τταραός : ςπαπα. πό'ψε ή πα- 
xaâoià εννα μάς κάμει πιτίες (ύύ) μέ τδ μέλι. Άμα φάμεν τζ’ 
ύστερα νά παίξομεν τζ’ οί δκυό τόμ πεθαμμένον τζ’ έννα δεις 

ενα σπουδαϊομ πράμαν. Νά κάμεις όμως δ,τι σού πώ. Νά βά- 
λομεν πδναν κομμάτιλ λαρτίν (61) στόν. κόλομ μας γιατί μπορεί 
νά μάς ί-μπήςουν σουολίγ γιά νά σιουραριστούν (62). Έσ’ έν
νοιαν όμως μέμπα τζαί σαλέψεις τζείν’ τήν ώραν. Τζ’ άμ πο- 
νήσεις, νά κρύψεις τζαί νά μέσ σαλέψεις».

Τήν νύχταν όπως είπεν ό μισταρκός έτσι έ(γ)ίνην. "Αμα έ- 
φάαν .τές πισίες μέ τό μέλιν άρκίνησεμ πρώτα ό μισταρκός φω
νές πώς τόν έπκιασεν ό πόνος, υστέρα τζ’ ό παπάς, τζ’ έππέσαν 
τζ’ οί δκυό χαμαί πεθαμμένοι.

"Γστερα πού κάμποσην ώραν νάσου τόφ φίλον τζαί κατε- 
αίνει. Ή παπαδκιά τζ’ ό φίλος της άμα έσιουραριστήκαν, έξην- 
τυθήκαν τζ’ άρκινήσαν νά καρκαλιούν (63) ό ένας τόν άλλον. Χί, 
χί, χί ! άρκίνησεν ή παπαδκιά. Χί, χί, χί ! ό φίλος της. Ό 
μισταρκός έποτυλίχτηκεν τζαί λαλεϊ τού παπά : «Άνου (64) πα
πά. Άκου τ’ άππάρκα που σισινίζουν έσσω σου. Δόμ μου τά τρα- 
κόσια ρηάλια τζ’ έννα φύω».

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ,

1) φίλο ν=έρωμένον.—2) έ π Ο û ά ρ ε ν=άφινε μόνην, έν. 
ποθαρώ, άόρ. έποθάρησα. Έν χρήσει έπί λεχώνων καί νηπίων 
άβαπτίστων.—3) Τά δικά τη ς=τά θελήματά της, πάντοτε έ
πί κακής έννοιας.—4) ε π α ι ξ ε ν=προσεποιήθη.—5) Τόν ά- 
ρωστά,ν = τόν άρρωστον, πάντοτε άναποσπάστως μέ τό ρήμα 
παίζω (προσποιούμαι) καί είς πτ. αίτ, τού έν.—6) Τριβήλ- 
,λ ο V ρ α=τοποθεσία ανύπαρκτος, πρός άνεύρεσιν τής όποιας ό 
παπάς νά δαπανήση πολλάς ήμέρας καί νά περιπλανηθή τήδε κα- 
κεϊσε. Κατά τινας τοποθεσία παρά τήν Γιαλούσαν.—7) έλά μν ί
σε *ν=έξεκίνησεν λαμνίζω ώς ίστορικός ένεστ. καί λάμνω— 
προχωρώ καί ένοχλώ διά )^όγων : έλαμνα τον τόσον τζαιρόν τζ’ 
(δ)έμ μ’ άκουσε—μέλ λάμνεις ώ λά(ν). προστ. λάμνε, παράγ. λά- 
μνισμαν (τό)=άφετηρία—διάβασις.—8) διάς=δίδεις. Άπαντα 
καί δκιώ,, δκιάς, δκιά, δκιοΰμεν, δκιάτε, δκιούν. Παρατ. έδίουν 
καί έδκιουν, άόρ. έ(δ)ωκα καί έ(δ)ωσα. Προστ. δός, (δ)ώκε καί 
(δ)ώσε : Δός μου δκυό σελίνια δανεικά, (δ)ώκε (ή (δ)ώσε) τζ’ ε
σού τόπ’πάϊσ σου (μερίδιό ν σου).—9) νά πεζε'ψε ι=νά σταθ- 
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μεύση. Ένεστ. πεζεύκω, παρατ. έπέζευκα, άόρ. έπέζεψα, προστ. 
έν. πέζευκε καί άόρ. πέζακαί πέζεψε, μετ. πεζεμένος.Ταύτόσημον 
πρός τό κονεύκω=σταθμεύω έν οικία.—10) νά πνάσει=νά 
άναπαυθή, νά ξεκουρασθή. Ένεστ. πνάζω, παρατ. έπναζα, άόρ. 
έπνασα, προστ. ένεστ. πνάζε, άορ. πνάσε, μετ. πνασμένος καί πνα- 
στός (συνηθέστερον). —11) έ σ υ γ ρ ά δ κ ι α σ ε ν=έσκοτείνια- 
σεν, ήρχισε τό σκότος τής νυκτός. Ουσ. συγράδιν (τό) καί συ- 
γράδκια(τά). Ταυτόσημον πρός τό έσουρούπιασεν.—12) 01 νοι· 
κοτζυροΙ=οί οίκοδεσπόται. Είναι έθιμον, είς τό σπίτι πού 
γίνεται διασκέδασις, ν’ άρχίζη νά τραγουδή πρώτος ό οίκοδεσπό- 
της (ή έν τών μελών τής οικογένειας του) παρέχων ούτω τήν ά
δειαν είς τους συνδαιτυμόνας νά τραγουδούν στό σπίτι του. Συνή
θως άρχίζει ό οικοδεσπότης μέ τό έξής δίστιχον :

Καλώς ήρταν οί ξένοι μου τζ’ άπού τούς έκαρτέρουν 
γρουσά μού έγρωστούσασιν τζ’ήρταν να μοϋ τά φέρουν.

13) έσυρεν τήμπάνω, δηλ. τήν φωνήν της. Φράσις 
συνήθης διά κάθε ένα πού άρχίζει νά τραγουδή.—14) παντού· 
ρ ί ζ ε ι=άναζητεϊ περιπλανώμενος είς μεγάλην έκτασιν (παντού 
γυρίζει) καί : πασπατεύκω=ψάχνω είς περιωρισμένην έκτασιν. 
15) ξ η φ α ν τ ώ ν ν ω=διασκεδάζω. Ούσ. ξηφάντωμαν (τό) καί 
πληθ. ξηφαντώματα.—16) π ο λ ο α τ α ι=άνοίγει τό στόμα καί 
δμιλεϊ, άπαντα, είτε είς πεζόν, είτε είς στίχους.—17) νά τόν 
ί-τσακκώσει=νά τόν συλλαβή έπ’αύτοφώρφ.—18) στρα- 
ÒV (τόν)=τόν τυφλόν. Κατάρα : νά σέ δώ στραόν τζαί νά μέν 
άμπλέπεις : ρήμα: έγιώ στραώννω τζαί πουλώ, έσού άμπλεπε 
τζαί ’γόραζε. Έστράωσες τό χωράφιν, τό £οΰχο, τό ξύλο κλ. Ά
παντα καί τό στραβός. Έπί έντάσεως : θεόστραος καί θεόστραβος 
καί όυλλόστραβος. Παροιμ : Άλ λείψουν οί στραβοί (δ)έν ί-ζιοΰν 
οί άμπλεπούμενοι. Έν χρήσει καί τό : τυβλός (δ) διά τούς έν τή 
πραγματικότητι τυφλούς.—19) α ξ ι π π α =έξαφνα, αίφνιδίως, 
άποτόμως. Ξιππάζω=ξαφνίζω καί ξιππάζομαι= ξαφνίζομαι.— 
20) (δ)έν άμπλέπει τà δκυό του νύσια: —φράσις 
συνήθης έπί τελείας τυφλώσεως ή έπί πυκνότατου σκότους.—21 
έπένταν=έδιωχνε. ένεστ. πεντώ μούγιες, πεντώ τούς στρού- 
θους. Παρατ. έπέντουν, άόρ. έπέντησα, προστ. πέντα καί παραγ. 
άπεέντητος ή άπεέντηστος (δ) — δ μή ύπακούων ή συμ- 
μορφούμενος (έπί προσ.).— 22) κ ο υ τ σ ι ν=καθόλου, δλότελα.

23) πού τά καλά—στ1 άλήθεια, έν τή πραγματικότητι, όχι 
στ’ άστεϊα. —- 24) κούμναν (τήν) = πήλινον δοχεϊον δμοιον 
πρός μικρόν πίθον έντός τού δποίου τοποθετείται κατά τήν Τσι- 
κνοπέφτην ή τό Τσικνοσάββατον (έβδ. τής Άπόκρεω) τό χοίρειον 
λίπος, κομμένον είς τεμάχια'μετά τοΰ δέρμάτος καθώς καί τά λου
κάνικα (άλλάντες), οί λοΰντζες (σαρκώδες κρέας τοΰ χοίρου κα
πνιστόν) καί τά παΐδκια (πλευραί τοΰ θώρακος τοΰ χοίρου έπίσης 
καπνισταί). Τά μόνα μέρη τοΰ χοίρου πού' δέν τοποθετούνται είς 
τήν κούμναν είναι τά χοιρομέρια, ή ποσυρτή=μέγα τριγωνι
κόν τεμάχιον λίπους μετά τού δέρματος άποχωριζόμενον άπό τήν 
κοιλίαν, άλατιζόμενον καί άναρτώμενον άπό τής στέγης, τό πο- 
κούζιν—λιπώδες τής κοιλίας μέρος πολύ παχύ, καί οί τσαγκα- 
νάδες=τό παχύ έ-ντερον τού χοίρου, τό όποιον κόπτεται είς τε
μάχια, άτινα πλένονται, αλατίζονται καί άναρτώνται έντός τής 
τσιμινιάς (καπνοδόχου) μαζί μέ τά λουκάνικα έως δτου ψηθούν 
(στεγνώσουν). Κούμνα λέγεται έπίσης καί τό πήλινον δοχεϊον 
έντός τού δποίου φυλάττεται τό έλαιον (λαδόκουμνα) ή αί έλαΐαι 
(έλιόκουμνα) ή τά χαλλούμια (χαλλουμόκουμνα).'Όταν τό δοχεϊον 
είναι κάπως μικρόν λέγεται κουμνίν.—25) χ α ζ ί ρ ι ν=έτοιμον, 
χαζίρικον (τό) καί χαζίρικα (τά) (τρώμεν πού τά χαζίρικα, ή χα
ζίρικα τά καρτεράτε).—26) στηάδιν (τό)=μικρόν ύπόστεγον 
.-είτε είς τήν αύλήν, είτε έξω είς τά άμπέλια, χρησίμευαν ώς κα- 
καταφύγιον έν ώρα βρ·χής. Είς τά άμπέλια έάν μέν είναι κτι- 
σμένον τριγύρω διά ξηροτοίχου λέγεται στηάδιν, έάν δέ είναι 
άνοικτόν, καλύφη. Είς τά στηάδκια ή στέγη άποτελεϊται άπό 
βολίκια καί κλήματα ή φρύγανα τοποθετημένα άνωθεν έν άφθο- 
νία είς δέ τάς καλύβας άντί βολικιών χρησιμοποιούνται οί νεα
ροί κλάδοι θάμνου τινός (τρημιθιάς=τερεβίνθου) ή λατζ1άς(=δρυ- 

•ός τής κληθροφύλλου)·. Έπί τών κλάδων τούτων ρίπτονται πολ
λά κλήματα ή άλλα φρύγανα, δπότε οί νεαροί κλάδοι άναγκάζον- 
ται ύπό τού βάρους νά άναπτύσσωνται όριζοντίως. Είς τήν ρίζαν 
τοΰ θάμνου σκάπτεται καί ίσοπεδοΰται τό έδαφος καί άπό έτους 
είς έτος προστίθενται νέα φρύγατα ή κλήματα καί έπεκτείνεται 
ή καλύβη άναλόγως τής, έπεκτάσεως τών κλάδων.—27) ά μ ά ν- 
τ α ν=ήσυχίαν : τά κοπελλούδκια, τά χτηνά (δ)έδ διούν άμάνταν. 
Κατάρα : πού νά μέν εΰρει άμάνταν ή ψυσή σου μέ δά (έδώ) μέ 
τζεϊ πόν νά πάεις.—28) εβράζεν τες(δηλ. τές ξυλιές), εί- 
,ρωνική φράσις διά τόν ξυλοκοπούμενον. Τό βράζω=θερμαίνο- 
_μαι, άλλά καί : βράζω σου τόμ μπάτσον τζαί πάεις στόμ παλιά-
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, τσον'(παιδική σού βράσω»καμμιάν τζ’ έννά σού
• μείνει, < Έβρασέν, του τες.τζ’ έκατσεν ήσυχα. ”Η :άσ σού φέ· 

ξω χκαμμιά,ν έννά: μέν ήξέρεις ποΰ νά πά’ νά σταθείς 29) έπε- 
ρ ιπκ ι έτου ν=ήτοιμάζετο. περιπκιε'ται νά λαμνίσει. ειμά- 
στην' άπερ,ίποιτόι' ’κόμα.—30) κ ο λ ό κ α ν=νεροκολοκύνθην φέ- 
ρουσαυ ^οιγμά,'^Μ’τοΰ έξώγκ-^ένου μέρους. 'Όταν τό άνοιγμα 
.εύρίσκεταώάνωθεν τοΰ,λ.αιμρΰ λέγεται βλασίν καί χρησιμοποιεί
ται ώς· δοχείρν νερού ή οϊνρυ άφού προηγουμένως πισσωθή έ- 
σωθε^,χ—31) χ,α-ρ,τ^Ι ν-;(τδ)=είδος λέβητος έκ χαλκού άπαραί- 
τητοχ,^ίς κ^θε.γεωργικήν οικίαν.—32) έγερνεν κουκκουλ- 
λ ου ς—έβραζε πολύ, έκόχλαζε, Κούκκουλλος (ό)=δνομα πη 
Υήξψεί.ς τό. χωρίον ■ Ψιμολόφου καί κουκκουλλά—αναβρύζει έκ 
τοΟ Τάφους .κατά ^(νησι.ν όμοίαν πρός την του κοχλάζοντας υ- 
δατος.,. κοχλάζει. λΚούκκουλλοι τών άμμαδκιών=αί προεςοχαί 
τών βολβών . .,τώ,ν δ'φθαλμών, τά άνω βλέφαρα.—33) τ ί τ σ η ρ ο ς 
(6)=κατάγυμνος. ΠουλλΙν τιτσήριν, τά παιδκιά του έν’ τιτσήρκα 
τζ’ άνυπόλητα. Γάαρος τίτσηρος. = ξεσαμάτωτος. Τιτσηροζάμπης 
=ένχρήσει διά τόν Ίωάννην τόν Πρόδρομον. Τιτσηρκόν τζαί 
φτώσιαμ πολλήν.—34) κοκκοσώρεμαν (τό) κουκκουσουρ- 
κδν=κουτσομπολιό. Κοκκουσούρα=γυναΙκα έχουσα τάσιν πρός 
τήν κακολογίαν, τό κουτσομπολλιό.—35) γ ι ά λ ι,-γ ι ά λ ι=σι- 
σιγά.·—36) κ α π άλ ιν^άδιακόπως, έργολαβικώς (έδωκεν τά 
σπίδκια του νά τοΰ τά χτίσουν καπάλιν)— 37) μάνι—μ α
ν ι=γρήγορα-γρήγορα.— 38) ν ά κ κ ο ν καί νακκουρίν=όλίγον. 
39) άρσιλλίκκιν (τό) — λαιμαργία, άρσίζης = λαίμαργος 
καί άρσιζος ή άρσίζαρος=ό είς ύπέρτατον βαθμόν λαίμαργος.— 
40) βολάν—φοράν καί περίγραμμάτικα φόλαν (Μιάμ βολάν 
τζ’ έναν τζαιρόν....). —41) έμάσετου ν=κατεγίνετο.—42) 
κ ο υ γκι à ν=σπρωξιάν. £ήμ. κουντώ (καί κουντοΰμαι σπάν. 
είς ένεστ.)—σπρωχνώ άλλά καί προδίδω τινά είς τάς άρχάς διά 
παράβ^σιν, νόμου. — 43) σισινίσου ν=χρεμετίσουν, σισίνι- 
σμαν ,(τό). —' 44) έ δ κιαλοΐστην = έσυλλογίσθη. δκιαλοΐ- 
ζομαι,! ’δκιαλοϊσμένός = σύννους καί δκιαλοή (που τό μαρά- 
ζιμ,μου τζαί τήδ δκιαλοή μου (δ) έν έξερα πού ήμουν). —45) 
ß ο υ ς μ έ λ ι σ ρ Ο ςπ=ό έχων χρώμα μελίσσης, μελίσσιν (τδ) 
καί μέλίσσιά (τά) άμμάδκία. —46) μαντίσομε ν=νά σκε- 
πάσωμεν'.’μαντισμένος, μάντισμαν. —47) να μέρ ρ ιά=νά μή

κρυώνη. ριδν (τό) : έπκιασέν τον τό ριόν=ρΙγος έπκιάσαν τον 
τά ριά τού χάρου (είς περίπτωσιν μεγάλου φόβου). —48) û αρ
κετά ι=θαρρεΐ, νομίζει, άπαντά καί : θαρεύκεται. —49) έ- 
σ ιά στη ν τον=τόν είδε μιά ματιά, χωρίς νά έχη ύπ’δψιν 
βτι θά τόν έβλεπε.—50) κ α ρ τ ζ ί ν=άπέναντι, ά/τικρύ. καρτζίν 
καρτζ]ν έννά σάς φέρω νά δώ πκοιδς λαλεί ψέματα. Έννα σας 
καρτζιλατίσω (καί έπί προσώπων καί έπί ζώων καί πραγμά
των). Καρτζιλαμάς (ό)=χορός Κυπριακό; όνομαζόμενος καί πρώ
τος. —51) μιτά μας=μαζίμας.—52) ετ ο=ίοού, νά πού. 
53) π έ ρ κ ε ι=ίσως, πιθανόν. 54) π ο ζ έ χ ν ε ι=λύει πού τόν 
ζυγόν τά βώδια.—55) π ο μ ε ί ν ε ι=νά περιμένη.—56) Βί
τσι à ν=κτυπά διά ράβδου λυγιζούσης, ήτις λέγεται βίτσα(ή).Τό 
βιτσούιν ή τό βιτσίν τοΰ Πίτσιλλου έ’ δκυ’ όκκάες τζαί κά
τι δρέμια (είρωνικώς). -* 57) π ο κ λ ε ί ω τ η V—ξεκλείδω- 
την.,—58) τ α π ι σ ò ν=ξοπίσω, κατόπιν της.—59) ψ α κ ό- 
μελον=μέλι περιέχον 'ψατζιν=δηλητήριον. (Δέν έχομε ψα- 
τζήν έσσω μας άσερον (επ’ παντελούς έλλείψεως πράγματός τί
νος άπό τό όποιον ζητεί δανεικόν κάποιος έκ τών γειτόνων) εί
δος δρκου πρδς βεβαίωσιν. 60) π ισ ί ε ς=πίττες. ’Ανοίγεται τό 
ζυμάρι είς φύλλα κυκλικά τά όποια ψήνονται είς ζεστόν λάδι 
ή λίπος χοίρου, άρτύονται μέ ζάχαρην ή περιλούονται μέ μέλι 
(άσπρόμελον=μέλι τής μέλισσας, τερατσόμελον=μέλι έκ κερατί
ων, ή έψημον=μέλι έκ γλεύκους σταφυλών).—61) λαρτίν (τό) 
=λίπος χοίρου άβραστον αλατισμένου. —62) νà σιουραρ ι
στό ύ,ν=υά βεβαιωθούν, σίουρος=βέβαιος, σιούρου—βέβαια : 
νά γενώ σιούρου=νά έχω βεβαιότητα. Άμμά σιούρου ;=μά βέ
βαια ;—63) καρ κ α λ ιοΰ ν=γαργαλίζουν.—64) άνου— 
σηκού άπάνω.

Λευκωσία, 3 Μαΐου 1935. Ν. ΚΛΗΡΙΔΗΣ 
διδάσκαλος.
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Ή μακρά δουλεία, ύπό τήν όποίαν έπί σειράν αιώνων διετέ- 
λεσε σχεδόν διηνεκώς ή Κύπρος, συνέβαλεν ώστε νά ύστερήση 
μεγάλως ό Κύπριος γενικώτερον ώς πρός τήν πνευματικήν μόρ- 
φωσιν. Έξαίρεσιν, έννοεΐται, αίσθητήν δέν ήδύνατο νά άποτελέ- 
ση ό κλήρος, ό όποιος κατ’ άνάγκην έλαμβάνετο άπό τούς κόλ
πους του άμαθοΰς λαού, κατά προτίμησιν συνήθως του ήθους 
καί του χαρακτήρος του μάλλον παρά τής μορφώσίώς του, ήτις 
άν ύφίστατο δέν διέφερε σπουδαίως παρά σπανίως. Ή άπαιδευ- 
σία αύτη καί τό άμόρφωτον του κλήρου έδωσεν άφορμήν είς τήν 
δημιουργίαν εύτραπέλων πειραγμάτων, διά τών όποιων σατιρί- 
ζονται, κάποτε μέ πολύ δηκτικόν τρόπον, οί κληρικοί άνεξαρτή- 
τως βαθμού άξιώματος, τινά τών όποίων έδημοσιεύσαμεν είς 
προηγούμενον τεύχος τών «Κυπριακών Χρονικών» (τόμ. Η'. 1931 
σελ. 203, κέξ).

Πλήν τών σκωμμάτων δμως τούτων είναι γνωσταί άνά τό 
παγκύπριον και διάφοροι εύτράπελοι διηγήσεις, ένδιαφέρουσαι 
τόν καθόλου κλήρον, Ιδιαιτέρως δμως τόν παπάν ύπό τύπον δέ 
παραμύθιοΟ λεγόμεναι. Είς αύτάς έπιχαρίτως καί μέ πολύ πνεύ
μα πολλάκις σατιρίζεταί πρό παντός ή καλοκαγαθία τού παπά 
καί τό εΰπιστον αύτοΰ έν άντιθέσει πρός τήν πονηριάν συνήθως 
καί τό πο.λυμήχανον τής παπαδιάς ώς πρός τήν άκολασίαν αύ- 
τής. ’Απαίδευτος καί άμόρφωτος ό παπάς, καλός τόν χαρακτή
ρα καί ύπερβολικά άγαθός, προσόντα είς τά όποια όφείλεται ή 
προτίμησίς του διά τό Ιερατικόν σχήμα, φέρεται πάντοτε τρέ- 
φων πρός τήν παπαδιάν του ύπερβολικήν στοργήν καί άγάπην 
δυναμένην νά έξηγηθή άπό τό γεγονός δτι ταύτης άποθνησκού- 
σης οί Ιεροί κανόνες δέν έπιτρέπουσιν είς αύτόν νά έλθη τό 
δεύτερον εις γάμου κοινωνίαν. Τήν άδυναμίαν αύτήν του παπά 
καί τήν έξαιρετικήν στοργήν ό λαός έκφράζει διά τής παροιμίας, 

άγαπα με σγιάν άγαπά ό παπάς τήν παπαδκιάν του 

καί £τι έκφραστικώτερον άκόμη διά τής άλλης παροιμίας,
«έσει τησ, σαν εσει ό παπάς τήν παπαδκιάν του, τζ’ 

ό θεός τόγ κόσμον του».
’Εκ τούτου είναι εύνόητος ή εύαισθησία καί ή σπουδή του 

νά τολμήση καί ύποστή τά πάντα άρκεί ώς άποτελεσμα καί έ- 

, ’ " I—\ Κί . .1 .;
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“πιστέγασίία τής άύΐοθύσίας του νά είνοα ή θεραπεία καί ή διά- 
σωσις τής πολυαγαπημένης του παπαδιάς. *Η παπαδιά έξ άλλου, 
'τυγχάνουσα. άπρόκατάλύπτως έξαιρετικής στοργής καί ύπερμέ- 
τρως λιβανιζομένη άπό τόν παπάν, είναι φυσικόν, νά έπηρεασθή 
καί διαφθαρή τόν χαρακτήρα, καί είς τό τέλος νά έπιβληθή καί 
νυριαρχήση τοΰ παπά έκμεταλλευομένη τήν άδυναμίαν του πρός 
ίδιον όφελος. ,

Al εύτράπελαι αύταί διηγήσεις είς βάρος του παπά δέν ό- 
φείλονται βέβαια έξ όλοκλήρου είς τήν άπαιδευσίαν του άλλ* 
ούτε καί λέγονται, μέ σχετικός τοπικός παραλλαγάς, έν Κύπρω 
μόνον, οΰσαι βασικώς γνωσταί καί καθ’ δλην τήν Ελλάδα, στε
ρεόν καί νήσους, δσον καί παγκοσμίως (Λαογρ. ΙΑ', σ. 278).^Υπάρ· 
χουσι. διάφορα παραμύθια διά τόν παπάν. καί τήν παπαδιάν έν- 
διαφέροντα. Περισσότερον δμως ένδιαφέρουσα είναι ή διήγησις 
τής πονηρίας τής παπαδιάς προσπαθούσης, πρός ιίνεύρεσιν φαρ
μάκων διά τήν άσθένειάν της τάχα, νά άπομακρύνη σκοπίμως τόν 
παπάν της διά νά εύκολύνη συνάντησίν της μέ τόν έρωμένον 
της. Διά τούτο άκριβώς σπεύδομεν.. νά δημοσιεύσωμεν τά δύο 
σχετικά παραμύθια, διά νά ύπάρχη, κατ’ έκφρασθεΐσάν έπιθυμί- 
αν, καί ή σχετική Κυπριακή διήγησις πρός μελέτην καί σύγκρι- 
σιν. Εύχαρίστως δέ θά έδημασιεύετο καί πάσα σχετική παραλ
λαγή διευθυνομένη πρός,τά «Κ. Χρονικά».

Τά κατωτέρω δημοσιευόμενα , (Α καί. Β) παραμύθια έχομεν 
άπό έγγράμματον κυρίαν άκούσασαν ταΰτα άπό 90ούτιδα έκ Λάρ- 
νακος άγράμματον ύπηρέτριαν, πρό τεσσαρακονταετίας περί
που άποθανοΰσαν. Τό παραμΰθιν Α είναι ή πληρεστέρα, άφ’ δ- 
σας έχομεν ύπ’ δψιν μας, διήγησις τοΰ γνωστού μύθου, καταλή- 
γουσα είς τήν άποκάλυψιν τοΰ δόλου τής παπαδιάς καί τήν τι
μωρίαν αύτής καί τοΰ.φίλου της άπό τόν παπάν, δστις άπομα- 
κρύνεται έκπατριζόμενος.

Τό παραμΰθιν τούτο παρέσχε άφορμήν νά δημιουργηθώσι al 
έξής παροιμίαι:

1) Τά σκατά, σκατά ëvi, τζ’ άπου τά φά κακά ένι.

Δηλαδή κακή πράξις ή άτυχία μικρά ή μεγάλη είναι έξ ί
σου δυσάρεστος καί,

2) Έν είμαι ό παπάς πού τό σατόίν, 
έρωτηματικώς καί μή, μέ τήν σημασίαν: δέν είμαι κουτός. Πολύ 
συνηθισμένη είς τήν έπαρχίαν Ιδίςτ τής Λάρνακος άλλά καί είς 
Ίό παγκύπριον είναι ή παροιμία,
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3) "Ατε Bpà σακουλλοτζοίμιστε, ή : Ές σακουλλο- 
^OÎ^°5.!S h.a-.r : . . : / ' . ./
μέ'τήν‘σημασίαν : είναν κουτός, άποβλακωμ-νος.Ή λέξις σά'κκ'ος,. 
σακούλα.είναΐΐταυτόσημος, μέ τήν λέξιν σχτσίν, τό. Ή μόνη ύ- 
φισταμέ.νη δ'ίαςφσρά,των *bai ή πσιότης καί προίλευσίς των. Τό. 
σατσίν κατασκευάζεται έν Κύ.ιρ^άτό μάλλίν προβάτου, είναι 
συνήθωό,’ έγχρωμόνϊίς'τ5 άςοον, στερεόν καί στοιχίζει'άςοιβά. 
Ή σακούλλα ή ό σάκκος είσά/ονται έξωθ-ν, είναι εύθυνότερα 
,καί(καταστρέφονΐαι'τό ταχύτ-ροΛ "Ωστε. δ·ν υπάρχει διαφορά, 
μετ'αξύ/σακουλλοπζσιμισμένο ; καί σακκοτζοιμισμένος, που ά.ταν- 
τφ. εΙ,ς.,^ό^δίστιχρνΓτρϋ Μηλιώτη. ,Ή παροιμία προφανώς προ'εκυ- 
ψεν ά^ό τά’παραμυ9ινττου,παιτπ, δπως’ καί ή πρ.οη/ουμένη, τής 
όποίας;ίέΐνάι:παραλλαγή, λεγόμϊνη πρός δσοος είναι ώπα3ίΐςκ 
άναίσΟητόι',· βραδείς τό πνεύμα, κουτοί καί βλάκες! '■ '■ ’

/Υπάρχει'τάχα*· κχί τετάρτη ; Διότι λέγεται καί ή παροιμία 
•,^Πειρ^^ ’ · -, . ,

άμφιβάΧλομέν^δμώς άν<-προέκυψεν ή άν σχετίζεται μέ τό ώς κα- 
Λωτέρω.παραμυθιν. ‘υ ·■ ‘ '
ί Πολύ τπαλαιφν’έπίσης φαίνεται καί τό παραμύθι^ Β. Τούτο. 
δίαδηλρΐ.[δχΐ'; μόνον ή .πηγή έκ τής όποιας ήντ,κή'όη, άλλ’έπιπρο- 

ισθέτως'.'^άΐ ή .φραςεθΛ^Υ>3 της όποιας.γίνεται χοήσις άπό τόν. 
παπάν, ό^όποιός^άγοράσ τό τρίτον ήδη χήνα διά νά φάγη,/με- 
•τέφερεν αύτήν^είς'τήν 'οικίαν του, άφ’ οΰ την έτοπόθέτησεν είς 
τό άκρον ένός καλάμου καί, διά νά άπόστομώση μέ άποδείξεις 
τήν γυναίκα τού,'έβαλε καΟ’ δλον ςό διάστημα του δρόμου· «μαρ-’' 
τυρκές ..τζαί πρ.0φε.σες?./Η λέξις πρόφεσες δέν περιλαμβάνεσαι. 
είς τδ|λεξιλόγιονΛτου Σακελλαρίου οϋτε είς τό παράρτημά του 
διά τάς σπανίας ξενικός λέξεις. ’Επίσης δέν είναι έν χρήσει σή-. 
μερον,‘'καθόσον. ννώρίζομέν.’Ένθυμούμεθα μόνον δτι άλλοτε ή- 
κόύσάμεν ίτήν λέξιν’είς παραμύθια. ‘H λέξις προέρχεται έκ του 
ξταλικου professare,'·τό^όποΐον σημαίνει δμολογώ δημοσίως, δη-1·' 
λώ. ΝρμΙζρμεν-δ.τυό τταραμΰθιν είναι άπό τούς χρόνους τής Έ-·· 
νετοκρατίας, τόσον διά τήν σπανίαν λέξιν πρόφεσες δσον καί 
διά τήγ έπίρης χρησ,ιμοποιουμένην καί μή περιλαμβανομένην εις 
τό λεξιλόγιον τοΰ Σακελλαρίου εις τήν ψράσιν «ώσπου νά .βάλω 
τραπέζι^ ^ζαίνά τά^κουμουδκι άσω, ούλα». ,Η λέξις κουμρυδκι^· 
ζω, σημαίνούσά 'έ’τόιμάζώ, έφοδιάζω, χρησιμοποιείται παγκυπρί- 
ως, Ιδίως-, μέ^τήν.ι έν.ν.οιαν;του..«μεταλαβημένος», έψοδιασμένος μέ 
τήν Θείαν μετάληψιν, προέρχεται έκ του Ιταλικού· accomodare. 
Χρησιμοποιείται έπίσης καί είς άλλα; περιπτώσεις μέ τήν έν
νοιαν τοΰ έτοιμάζω, έροδιάζω άλλά σπανιώτερον, λεγομένη πολ- 
λαχουλκαίΐ κουμεδκιάζω, κουμεδ βιασμένος.

*’· '.........   ' ■ Ν. Γ. κγριαζης;

Α.· Τά Κουρκουδόσκατα.
* Λ » . α χ'Λ \ . . : - ? ’ .α . . ·· % ά < - λ* » 1 ♦

Είσέμ μιάφ φοράν · έναμ-παπαν τζαί μιάμ παπαδκιάν. Ή 
παπαδκιά είσεφ φίλον. Έ.τολουτο όρκησεν τήν Τζερκατζήν δ πα
πά; τζΛ έρκετουν γιάλιάλι έσοω του.' Ή πχπαδζιά, πού έβρχοελ 
λαζάρους, τζαί μέ τό ζουμ'ίν'του; έβαψΓΛ.τζίτρινην τήμ μουτσού
ναν της; άμα - τόν . ένοιωσε πώς έρκετουν έσσω, έππεσεν τζ’ έ- 
σκουλλίστην, τζ’ άρκίνησεν νά παουρίζη: ·■·. ··

Ε1?τα πόσης, παπαδκιά μου ;—"Εννά πεΟάνω, παπί μου.— 
Τζαί μή κακόσ σου παπαδκιά μου. Είντάν τούν τά λόγια που μου 
λαλείς. Μα είντα πόσης;—Πόνοφ φόερδν’πχπά μου. Έν νά πε- 
θάνώ !« Κουπάνισ’ ’μου λλία σκατά ξερά, τζαί 'βάρ’ τα μέσ’ τήρ 
ρατζίν νά :πιώ,· νά μού ;περάση.—Πάει δ γέρημος φέρνει της τα. 
Τζαί γεύτου παπά μου νά δώ είντα λοής έ/ι.—-Τεύκετχί τα δ πα
πάς τζαί λαλεΐ της. «Αϊ παπαδκιά μου. Τά σκατα σκατα ένι, 
τζ’άπού;τά φά ’κακά ένι». ■— Έν τα θέλω,' σώνωσ’τα. ’Ά, Πα- 
ναΐα μου, τζ’ έν νά πεθάνω; παπά μου ! Συχχώρα μου τζ’ δ θεός 
συγχώρηση .-σου παπά μου. "Εκλαιεν δ παπάς. Τζαί μή κακόσ 
σου, παπαδκιά μου. ,Τζ’ είντα νά κάμω νά σοϋ περάση ; — «Έ- 
παραντζείλαμ μου» λαλεΐ του, «κουρκουδόσ^κτα.. νά'τά χοχλάσω 
μέσ’ τό;,κρασ.ίνι;νά^λ πκιώ,. νά μου ,Τζαί πούν’ νά τάβρω, 
παπαδκιά μου Μέσ’τους κάμπρυς, ;βρίσκουν.ται. Πάσκισε yà μοΰ 
ευρης γιατί εν νά πεθάνω. Ποσαιρετώ σε, πχπχ μου. Έσηκώθην 
δ παπάς τζ’έπκιασεν τήσ στράταν νά πάη νάβρή/Άμε τζαί νά πας, 
άμε τζαί νά πας','·, έσουρούπκιασεν. ’Έτσι σάν-έπήαινεν έρκετουν 
ένας Μηλιώτης.αΩρκ καλή,* θκειέ παπά.—Καλώς τον—.Που πάεις 
άθ θέληδ θεόςς’-^Γΐέ μου είντάν γά:σοΟ πώ>ΉΠαπαδκιά έν άρρω
στη πολλά τζαί πάω νά τής ευρώ κουρκουδόσκατα νά τική, γιατί 
έν νά πεθάνη.—Στράφου,θκειέ παπα, τζ’ή παπαδκιά σου μέ πόνον 
έσει μέ τίπςτε. Έόε,ι, φίλον.^Μούλλώσε, γΐέ'μου, τζ’έν'ν’άστρά- 
ψη δ θεός τζ* έν νά μάς κάψή. Έν 'άντρέπεσαϊ;—Βάλλουμεν ά- 
στοίόημαν. "Ασ σοΟ το παρρησιάσω πώς έσει φίλον νά μοΰ διάς 
τδγ γάδαρόσ σού μέ τό σατζίν, ειδεμή νά σοΰ διώ τήμ μούλασΒιβ
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Όελλοχαλινωμένην δπως ί-βρίσκεται. Έδέχτην δ παπάς, τζ* έ- 
.-■πιάσασιν τήσ στράταν, νά πάσιν έσσω τοθ παπά. "Ωσπου νά φτά-

•σουν ένύχτωσεν καλά τζ’ έπκιάσαν τζαί κάτι λλία ψιχάδκια.Βάλ
λει $.Μηλιώτης;.τόμ παπάμ μέσ’ τό σατδίν τζαί δήννει ·τον τζαί 
φορτώννει “ζον πάσ’ τήμ μούλαν, τζαί πάει ξσία δσσω τοθ παπά 
τζαί φακκά^τήμ πόρταν... Ή παπ$δκι$ έπολοήθην τζ’ άρώτησεμ 
πκοιός μομ, $γιώ είμαι δ κακόσρρτος.. Είμαι
ξένος_τζ’ έν,είξέρω κανένα τζαί λάμνουν τζαί τά ψυχάδκια, τζαί 

< τό χτηνόμ μου έφ φορτωμένον μετάξιν άφεντικόν, τζ’ έν νά πε- 
Έ λογρατήσω, κατύδη μου. —‘Άνοιξεν ή παπαοκιά ·τζ’ είπεν του :

Έλάσρω,. ξένε μου. Καλώς ώρι,σες. Βάρ’ τά χτηνά σρυ,δσσω. "Ε
λα φέρε τζαί τό μετάξισ σου μέσ’ τήν τσάμπραν νά μέν τρώη τά 
νερά,ύτζαί κάτσε κοντά μας. ‘H παπαδκιά έκάθε.τουσ στό τραπέζι 
μέ τόφ φίλρν της τζ’ έτρώασιν δρνιθα παραγεμωστήν τζαί. πελά- 
•φιρ ρύζιν τζαί κρασίμ πού τό καλόν. Ή παπαδκιά λαλεί του : 
Κόπιασε, ξένε μου, νά πάρης ,νάκκομ μεζέν τζαί νά πιής τζαί 
;μιάμ „πενιάν.—Εύκαριστώ, τζυρά μου. Πολύχρονη. Μά έχω.μιτά 
μου ψουμί. τζαί ρέγκα., Νά πιω μανηχά μιάμ πιννιάγ κρασίγ. γιά 
νά βράσω.—Τζαί νά μάς πής, χαρώ. ;τόξ ξένομ μου,, τζ4 έναν 
τραού.ι’ν έτσι δμορφον.—τΤζ’ δ Μηλιώτης είπεν της :

(1) «τζαί ò παπάς μέσ’ τό σατσίψ φοούμαι τζαί θώρεϊ. με»,

τό βάρος τής κληματαρκάς, ή :
τό κλήμασ στήγ κληματαρκάν οί στύλλοι τό βαστούσιν
-τζ'άμ μέμ πούν οί νΟικοτζυρο'ι, οί ξένοι πώς νά πούσιν;

Νά πής πρώτα ή άφεγκιά σου. Τζαί άρκίνησεν ή παπαδκιά,

Παπάς μου στά τριβίλλουρα, γυρίζει παντουρίζει 
ή: Παπάς μου. είς τμ βόρτανα πά τζαι. παντογυρίζει, 

“Τζ* εμείς ί-ξηφαντώγουμεν ορνιύαμ μέ τό ρύζιν.

Κατόπιν; είπεν δ φίλος της :

Έγώ'τό τρώω τρώέι με, το πίνω καταλύει με
Θαρρώ ό Οκεςός. μου ό παπάς, μέσ’τό σατζιύ ύωρεί με(1)

*0 ξένος τορά λαλεί :

"Ανου, πμπά, σακκοπαπά, τζαι σακκοτζοιμισμένε 
Έπήρα σου τόγ γάδαρον τζαι τό σατσίγ καύμένε. 
ή : έπήρα σου τές μούλες σ^υ σακκοστρατουρκασμένες.

Σηκώνεται δ παπάς, βκαίνει που τό σατσίν · «’Έν νά πε- 
θάνης, βρά χαμένη γυναίκα, νά πά νά σου φέρω κουρκουοόσκατα 
νά γιάνης ;» Τζ’ έδωσέν της κάμποσον ραβάίν. Τζαί πκιάννει 
τζαί τόφ . φίλον της που τά μαλλιά, τζ’ έδωκέν του κάμποσες 
κλωτσιές τζ’·άφηκέν τους κακά τζαί μαύρα τζ’ έφυεν τζαί πού 
τό χωρκόν τζαί πού ,τήχ χώραν. ‘0 Μηλιώτης έπκιασεν τόγ γά
δαρον τζαί τό σατσίν τζ’ έπήεν έσσω του.

Β. Ό παπάς πού τήσ σήνα.

Μιάφ φοράν είσεν ένα παπάν τζαί μιάμ παπαδκιάν. Ή πα
παδκιά έίσέφ φίλον. Ό παπάς δ μαυρόσορτος χαπάριν έν τό εί- 
σεν. 'Έναμ πωρνόν ξυπνά δ παπάς : «Ά, παπαδκιά μου, έπε- 
θύμησα δήναν τζ’ έν νά πάω στό παζάρι ν’ αγοράσω μιαν».— 
«Καλόμ παπά μου. Δκιάλεξέ την νάνι πασειά, καλή». Έπήεν δ 
παπάς τζ’ έφερεμ μιαν δήναν τζ’ είπεν της, νά τήν κάμης χογ- 
λαστήν τζαί στό ζουμίν της νά κάμης μακαρούνια νάρτω νά φάμεν. 
Σηκώννεται ή παπαδκιά, μαθκιά τήσ σήναν, μαειρεύκει την, πάει 
φέρνει τδν φίλον της τζ’ έκάτσαν τζ’ έφάαν την. ’Έρκεται δ πα
πάς τό μεσημέρι : «Άτε παπαδκιά, βάλε τραπέζι».—«Είντα

κατά μύθον άπό τήν Άχναν, ώς σχετική έπιστολή του καθη- 
του κ. Κ. Π. Χατζηϊωάννου, καθ’ δν άντί γαϊδάρου ό παπάς είχε 
μούλες, ώς τό τραγούδι :

Παπά μου σακκοτζοίμιστε, τζαί σακκοτζοιμισμένε, 
Έπήασιν οί μούλες σου, ψτωσέ μου καημένε.

Ύπάρ.χει καί ή έξής παραλλαγή :
Παπά μου σακκοτζοίμιστε, ηιαπά σακκοδημμε'νε 
έπήρα σου τήμ μούλασ σου, φτωσέ μου καύμένε. 
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τραπέζι νά σου βάλω, άφοΰ τίποτε έν έφερες;» — χΕίντα τησ σή- 
ναμ, παπαδκιά, πού σούφερα πούν την».—«Τήσ σήναν ; Είντα 
^ήναν; Έπέλλα9ες;τζ’ έντδνοιώθη; σίουρα. Έπεθύμησες σή
ναν ·τζ’ έθάρρειες πω; τήν έφερες τζ* δλας, τζαί γιά. .τούτον ά- 
φηκές μα£·'άμαείρευτους». ¥) 'πάπα; ήταν να γάζη τόν voùv 
τοΐ),<<Άχ άφούς έπήα στδ παζάρι τζ’ έγόρασά την, είντάρκεται 
νά,πή. Άλώπως έν δ όςωπουδαχαμαί τζαί πειράζει με». Έφά- 
ασιν νάζοψ ψουμίν, νάζοχ χαλλούμιν τζ’ έπεράσασιν.

/■. Γυρισόντα μέρας πού τδ πρωί σηκόνεται δ παπάς, μέ φτύνει 
μέ καταπίννει, πάει βουρώντα orò παζάρι, γοράζει μιάσ σήναν 
τζαί φέρνει την τής παπαδκιάς. «’Έλα παπαδκιά μου, έφερά σου 
σήναν».—«Τορά πού έφερες μπορώ νά σου πώ πως έν έφερες ;» 
Σηκώνεται μαθκιά την, κάμνει την όγτήν, πάει φέρνει τόφ φί
λον της, έφάαν την. ’Έρχεται δ παπάς τό μεσημέρι. «’Άτε πα
παδκιά, -φέρ’τησ σήναν νά φάμεν.»—«Τήσ σήναν ; Είντα σήναν ; 
Στραβάρα μου έπέλλανεν δ παπάς μου ; ’Έχασεν τά φρένα !»— 
«Παπαδκιά, τζ’ έν έφερα τήν σήναν τζ’ είπες μου τορά ποφερες 
μπορώ νά πώ πώς έν έφερες ; Τζαί τορά λαλεΐς πώς έν· έφερα ;» 
—«Έλαώθηκες τέλεια, έπέλλανες, δξα άστρονόμησες πώ; έφερες 
όηναν .» Τζ’ άρκεψεν κάμποσες φωνές τζαί καυκάδες ή' παπα
δκιά τζ’ δ γέρημος δ παπάς έσιώπησεν. Ουλήν νύχταν έν έκάμ- 
μυσεν πού τήσ συλλοήν. Ήταν νά χάση τδν νουν του.Ξυπνά πού 
τδ πωρνδν, πάει στδ παζάρι,γοράζει μιάσ σήναν, πκιάννει τζ’έναγ 
καλάμιψ ψηλόν δήννει τημ πάνω, τζ έβαλεμ μαρτυρκές τζαί 

■πρόφεσες, τζ’ έφώναζε: «Βάλλω σας μαρτύρους πώς πέρνω τής 
παπαδκιας μου όήναν», τζ’ δ κόσμος έγέλαν τζ’ έψουψούριζεν 
πώς δ παπάς έπέλλανε, γιά έμέθυσε. Πάει έσσω. «’Έλα, παπα
δκιά. Έγόρασα βήναν, τζ’ έβαλα τζαί μαρτυρκές τζαί πρόφεσες 
πώς σοΟ την έφερα.» Σηκώννεται ή παπαδκιά,μαθκιά τημ, πλυν- 
νίσκει την, μαειρέβκει την. Πάει πάλε φέρνει τόφ φίλο,ν της τζ’ 
έφάαν την τζ’ έκάμαν ζέφκιν. ’Έρκεται δ παπάς τό μεσημέρι 
τζαί φέρνει δκυδ ξένους νά φαν τήσ σήναν τζαί λαλεί της παπα- 
δκιάς,έλα, έφερα τζαί μακαρούνια τζαί χορταρικά γιά τήσ σαλά

ταν, τζαί κάμε γρήορα νά τα χαζιρέψης.»—Καλόλ, λαλεί του, 
ώσπου νά βάλω τδ τραπέζι τζαί νά τα κουμουδκιάσω ούλα, λά
μνε τζ’ εσού πχαιννε σ;δλ λάκκον τζαί πότισ’ τα ζά. Πάειό πα
πά; στα χτηνά του. ’Έρκεται τζ’ ή παπαδκιά τζεί χχμχί πούταν 
οί ξένοι μένα γάίν τζαί μέ τ^γάοσέρι τζ’ έκουπάνιζεμ μπροστά 
τους. «Εϊντχ πού κουπανίζεις, τζυρχ πχπτδκιά ;» —Κουπανιζω 
σκόρτον νά βάλω στδν κώλοσ σας. ’Έτσι σύστημα? έχουμεν έμείς. 
νΟπκοιος ξένο; έρτη στδ σ.τίτιμ μχ; βάλλουμέν του σκόρτον στδγ 
κώλον».—’Άνου, βρέ, νά φύουμε?. Έμ μεινίσ/.ω έγώ νά μου βά- 
λουσ σκόρτον. Βούρα νά φύουμεν. Έσηκωθήκαν τζ’ έφύασιβ βου- 
ρώντρι. Μπαίνει δ παπά;. ’Άτε παπαδκιά, φέρ’ τήσ σήνα. — Γήν 
σήναν ; Έπιάσαν την οί ξένοι σου πούφερες τζαί πούσα βουροΟ- 
σιν. Πκιάννει τζ’ δ παπά; τδ βοΰρο;, τζαί βούρα τζαί νά βουρή- 
σης. Δόστε μου, βρέ κοπέλλια, έναν κομμάτι πού τδγ κώλον. Οι 
ξένοι πάλε, βούρα τζ’ έν να μας βάλη σκόρτοσ στδγ κώλον. Έ- 
πήαν τζ’ έχαθήκαν. ’Έρκεται τζ’ δ παπάς έσσω κατασκοτωμένος 
πού τα βούρα βούρα, έραεν πεντέξη μακαρούνια ξερά, τζ’ έπήεσ 
στήδ δουλειάν του. ’Έφερα τρείς σήνες δ μαυρογέρημος τζ’ έν 
έφα μήτε ένα κομμάτι πού τδγ κώλον !

Λ ε ξ ι λ ό γ ι ο ν.

Άλώπως, έπίρ. ’ίσως.
"Αμε τζαί. να πας, ’Άμε, προστ. του άγω. περ

πάτα περπάτα.
Ά ρτσ έψα ν.’Αρτσεύκω,άρτσευκα, άρτσεψα. ’Αρχίζω. 
Άρτσίνησε, άρτσινώ, άόρ. άρτσίνησα. Άρχινώ. 
Άφεντικόν, τ ό. Ό άνήκων είς τόν άφέντην, βα

σιλικός. \
Βοϋρος, τό, πληθ. τά βούρη. Τρέξιμον.
Βουρώντας. Βουρώ, έβούρουν, έβούρησα. Τρέχω 

ταχέως.
Γι αλιάλι. Σιγά σιγά, άγάλια, άγάλια. ,
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Γυρ ισόνταμερας, έπίρ. Τήν άκόλουθον ήμέραν. 
/Έκάμμυσε. Καμμύζω κα'ι καμμώ. Έκάμμουν ή έ-. 

' Λ Λ?Λ^ κάμμυζα, έκάμμυσα.. Κλείω τά μάτια, κοιμού-
7 Ηαι·'

Έκατσαν. Καθίσκω, έκάθισκα, έκατσα. Καθίζω, κά- 
", ...... θομαι.

Έλάσσω. ’Έλα έσσω, εΐσελθε.
Έλαώθηκες. Λαόννομαι, έλαόννουμουν, έλαώθην 

7' ' ' καί έλαώθηκα. θυμώνω.
Έπάούρίζε. ’Ίδ. Παουρίζω.

: Έ πόλο ήθη ν. (Ά)πολοούμαι, άπολοούμουν, άπολοή- 
’ ?θηκοί καί άπολοήθην.’Απαντώ.

, Έ πολουτο ύ ρκη σ ε. Πολουτουρκώ. Τελειώνω τήν 
'■ 'λειτουργίαν.
Έσκουλλίσθην. Σκουλλίζω και σκουλλόννω, έ- 

' “ι σκούλλιζα και έσκούλλοννα, έσκούλλισσα καί 
7 έσκούλλωσα, Καλύπτομαι, σκεπάζομαι τελείως.

Έσουρούππωσε. Σουρουππόννώ. Έγινε σούρου- 
■■· ' πον, έβράδυασε.

Έψουψούρισε. Ψουψουρίζω καί ψουψουρώ. Ψιθι^. 
ρίζω.

Ζέφκιν, Τουρκ. Zεvk. Γουστον, τέρψις.
Κάμποσον. Πολύ, άρκετόν.
Κάτσε. ’Ίδε έκάτσαν.
Κατύ^η, έπίρ. Κακή τύχη.
Κόπιασε. Κοπιάζω, κουράζομαι. Ενταύθα σημαίνει 

*'·ι> ' ' ’’ πρόσελθέ, όρίστε.
Κουμουδκιασμένος. Κουμουδκιάζω, καί Κουμε- 

’ δκιάζω. Ετοιμάζω, διορθώνω, έφοδιάζω.’Εκ του 
ίταλ. ac) comodare.rΆπαvτâ είς πολύ παλαιό τρα
γούδια ή λ. κουμεδκιασμένος πρός δήλωσιν έπι- 
τελέσεως τών τελευταίων θρησκευτικών καθη
κόντων δι’έτοιμοθάνατον,(εύχέλαιον, μετάληψις).

Λάζαρος Ετήσιον χρυσάνθεμον.
Λάμνω. ’Εκκινώ,- πηγαίνω. Λάμνουν τά ψιχάδια= 

Βρέχει σιγανά.
. Λοής· ΕΙντα λο(γ)ής. Κατά ποιον τρόπον.

, Μαθκιά. Μαθκώ. Μαδώ.
' Μιτά. Μετά, μαζί. Μιτά μου, άλλά καί μιτά μας.

Μουλλόννω, άόρ. έμούλλωσα. Σιωπώ.
Νάκκον, έπίρ. καί νακκούρίν. ’Ολίγον.

. . Ό ζ ω π ο υ δ α χ α μ α ί, ό Διάβολος.
Παουρίζω, καί βαουρίζω, έπαούριζα, έπαούρισα.

Φωνάζω σάν τόν σκύλλον δυνατά.
Πασκίζω, άόρ. έπάσκισα. Προσπαθώ, φροντίζω.
Πελογρατίζω. ’Ενοχοποιούμαι, μπερδεύω. Τουρκ.

Belaya ugratmak.
Πιννιά, ή. Κέρασμα, ποσιά.

,Π ο λ ο ο ϋ μ α ι. ίδε έπολοήθην.
Ποσαιρετώ. Α)ποχαιρετώ.
Π ρ ό φ ε σ ε ς. Δηλώσεις, όμολογίαι, έκ τοΰ ιταλικού 
professare, όμολογώ δημοσίως, δηλώ.
Ρατζή, ή. Ρακή.
ò ενώνω, καί σιοννόννω, άόρ.έσένωσα, π. άόρ. έσενώ- 

θην, έσενώστην. /Χύνω.
ύήνα, ή. Χήνα.
.Σίουρα, έπίρ. ’Ασφαλώς, βεβαίως, ίταλ. sicuro.
Τσάμπρα, ή. Τό δωμάτιον, γαλ. chambre.
Φακκώ, έφάκκουν, έφάκκησα. Κτυπώ.
Φτύννω. Πτύω. Μέ φτύννει μέ καταπίννει=Τάχιστα 

χωρίς νά χάση καιρόν.
X α ζ ι ρ εύ κ ω, έχαζίρευκα, έχαζίρεψα. Κάμνει χαζίριν 

(τουρκ. Hazir) έτοιμον, έτοιμάζω.
., Χαλλούμιν, το. Είδος τυρού. Τουρκ. Hellini.

Χέμα, έπιρ. ’Επίσης, έκτος τούτου. Τουρκ. Hem.
.. Χογλαστή, ή. Νερόβραστη, βραστή.
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Ό Λαμαρτϊνος έν Κύπρφ.

' Πρδ ένδς περίπου αίώ/ο; δ έκ τών οιασημοτερων τή; I αλ- 
λία; διανοουμένων Lamartine έπεσκέπτετο οί; τήν. Κύπρον, υπό 
δυσμενείς δμως συνθήκα; τόσον δι’ αυτόν όσο/ καί διά την Κύ
προν. Κατά τδ θέρο; δηλαδή τοΰ 1832 εύρεθη εί; τη/ ανα^κη/ 
νά άπομακρυνθή τή; Γαλλία; καί νά άντιμετοπιση πολυχρόνιο/ 
πλοΰν μέχρι τή; άπέναντι ήμών ακτή;, προ; τδν σκοπον να πα 
ραμείνη δι’ έξοχήν χρόνον τινά είς τδν Λίβανον χάριν^ τή; σο- 
βαρώ; κλονισθείσης ύγεία; τή; Ουγατρό; του Julia.-Ειναι^γνω- 
στδν δτι δ Lamartine κατά την μικράν του ήλικίαν είχε, 
βληθή έκ πνευμονική; φυματιώσεως, ήπεία; μορφή; και . ορα- 
δείας έκτυλίξεως, ή δποία, μέ τού χρόνου τήν^πάροοον και την 
άγαθήν έπίδρασιν διαφόρων λόγων, άπό το στάοιον τή; στασυμο- 
τητος μετέβη είς τό τή; σχετική; ίάσεως. Καί έφε^ίσθη μεν ή α
σθένεια τής ύγεία; καί τή; ζωή; τοΰ Lamartine έπλη,^ν ομω, 
βαρύτατα τήν στοργήν του ώ; πατρός. Διότι είχε τδ ατύχημα να 
μεταδώση τδ τρομερόν του νόσημα εί; τήν θυγατέρα του Julia, 
ή δποία δεινώ; κατατρυχομένη ύπΊ αυτή; άπεθνησκεν εις τδν 
Λίβανον, δπου ή πατρική στοργή μέ τήν ελπίδα τής ίάσεω, και 
διασώσεώς της τήν ώδήγησε(Ι)

Άλλ’ ούτε τή; Κύπρου ήσαν εύμενέστεραι αί συνθήκαι,οταν 
μετά μακρδν πλοΰν δ Lamartine ήγκυροβόλει καί άπεβυά^ετο 
εί; τήν πόλιν τής Λάρνακο;, δπου ετύγχανε λίαν προθύμου και 
ύποχρεωτικής φιλοξενίας εί; τδν οίκον τοΰ Bottu, προςενου τή, 
Γαλλίας έν Κύπρφ. Διότι ναυλώσα; ο Lamartine τήν 20η /^ Ι
ουνίου διά μέχρι τή; Ανατολή; πλοΰν τδ πλοίον Alceste, κυο&ρ- 
νόμενον άπδ τδν πλοίαρχον Leblanc, άνεχώρει έκ Μασσαλία, 
τήν 11 ’Ιουλίου μετά τής συζύγου καί τή; Ουγατρό; του Julia 
καί έφθανεν είς Μάλταν τήν 22 ’Ιουλίου, τήν ϋην δέ Αύγουστου 
είς Ναύπλιον. Είς τήν Ρόδον, δπου κατεπλευσεν ή Alceste την 
20ήν Αύγούστου, συνήντησε τδ κυβερνητικόν πλοίον Sphinxτο 
•όποϊον πολλάκις έπεσκέφθη τήν Κύπρον διαρκούσης τή; Ελλη
νικής Έπαναστάσεως, καί έπληροφορήθη τήν ληφθεΐσαν υπό 

Κπής Αίγυπτιακής κυβερνήσεως άπόφασιν νά άποστείλη μοίρα/ 
•στόλου τη; κατά τή; Κύπρου, μέ αντικειμενικόν σκοπόν.τήν κα- 
•τάληψιν αυτής. Πράξεις έχθρότητο; τή; Αίγύπτου πρδς τήν Ιουρ-

(1). Βλέπε J. da Cognats, La vie Interieure de Lamartine (p. 459) 

κίαν είχον βεβαίως σημειωθή καί προηγουμένως, ώ; λ.χ. πρδ ει
κοσαετίας, δτε κατά τόν ’Ιούνιον τοΰ 1813 ό στόλο; τοΰ καπετάν 
πασά, έξ όκτώ άποτελούμενος πλοίων, έβλάβη άπδ πυροβολητά; 
είτε άπδ έπικουρικά στρατεύματα, τά δποία άπέστελλεν δ Mo
hamet Ali τής Αύγύπτου εί; τδν άγα τή; Ααοδικείας. ’Αλλά 
κατά τά τέλη τοΰ 1831 ύφίστατο σοβαρωτέρα κατάστασις, ακή
ρυκτο; πόλεμο; μεταξύ τοΰ Σουλτάνου τής Τουρκίας Μαχμουτ 
καί τοΰ υποτελούς του άντιβασιλέως τή; Αίγύπτου. Ή πτώσις 
τού Αγίου Ίωάν/ου τή; ’Άκρης, ή κήρυξι; ώ; αποστάτου καί 
προδότου τοΰ Mohamet Ali καί τοΰ υίοΰ αύτοΰ Ibrahim επι
σημοποιεί τά; έχθροπραξία; καί συνέβαλλε είς τδ/ έκπλου/ έκ 
τών Δαροανελλίων μέν τοΰ τουρκικού στόλου ύπδ τον καπετζν 
πασάν, τοΰ αιγυπτιακού δέ τοιούτου έκ τοΰ λιμένος τή; Αλε
ξάνδρειάς ύπδ τάς διαταγάς τοΰ Όσμάν πασά. Τό περίεργον είς 
τήν περίπτωσιν αύτήν είναι δτι, καίτοι οί δύο στόλοι, χρόνο/ 
τινά μετά τόν εκπλουν των, συνηντήθησαν εί; άπόστασιν βολή; 
καί έπλεον μέ τήν αύτήν άπόστασιν έπί τρεις συνεχείς ημέρας, 
δέν ήλθον είς έχθροπραξία;. ’Ίσως, έκ μέρους τή; Αίγύπτου, διά 
περισωθέντα λείψανα σεβασμοΰ πρδς τήν κυρίαρχον Δύναμιν.

’Επειδή, άπό τής. άναχωρήσεω; τοΰ αιγυπτιακού στόλου, 
πολύ; παρήλθε χρόνο; χωρίς νά ληφθή πληροφορία τις περί αύ
τοΰ ό Mohamet Ali, εύλόγως ανησυχών, ήναγκάσθη νά παρα- 
καλέση τδν Miiiaut, γενικόν τής Γαλλίας πρόξενο/ έν Αίγύπτφ, 
να έπιτρέψη είς τδ Sphinx, ήγκυροβολημένον είς τδν λιμόν?, τής 
Αλεξάνδρειάς, νά έκπλεύση διά σχετικά; πληροφορίας. Τούτο 
είχεν άποστείλη ή γαλλική κυβέρνησις είς τά αιγυπτιακά υΒατα 
διά νά παραλάβη καί μεταφέρη είς Γαλλίαν τδν οβελίσκον τής 
Αίγύπτου, δστις κοσμεί σήμερον τήν πλατείαν de la Concorde 
τών Παρισίων. Ό πρόξενος είχε προθύμως συγκατανεύση είς τού
το, καίτοι ή Γαλλία είχε/ ήδη δηλώση ούδετερότητα. Ή κατά 
τήν έποχήν αύτήν έντασις τών σχέσεων καί ή έχθρότης μεταξύ 
Τουρκίας καί Αίγύπτου έθεσε τήν Κύπρον είς κίνδυνον καταλή- 
ψεώς της ύπδ τής τελευταίας. Διότι πρδς τδν σκοπόν τούτον εϊ- 
χεν άποφασισθή ή άποστολή μοίρας τοΰ αιγυπτιακού στόλου. Ή 
κατκληψις τής Κύπρου, έστερημένης παντός μέσου άμύνης καί 
προστασίας, ήτο έπιχείρησι; πλέον ή εύκολος. Καί είναι μέ/ ά- 
ληθέ; ο:ι είχε/ έφονιασθή γ} Νήσος μέ πολεμοφόδια καί στρατόν 
άλλ’ είς τοιαύτην ποσότητα καί ποιότητα, πού ή άποστολή καί 
ή παρουσία των δέν προσέθετε ούτε ήλλοίωνε τήν κατάστασιν
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,7 αίσθητώς. Κατά τρις 3.0 ’Ιουλίου δ αιγυπτιακός στόλος.εύρίσκετο 
’ ·;' 'έν1 δψει τής Κύπρου. Άλλ’ ή κατάληψις της Νήσου δέν έπραγμα- 
ΣίΛίτόποιήθη, διότι'.άνεστάλη ίσως ή δοθεΐσα διαταγή.

(2) Βλέπε <Κ. Χρονικά» τόμ. Η. 1931 σ. 161 κέξ.
(3) Alp. Lamartine ' «Souvenirs..'..'d’ un voyage en Orient*

1r tom. Bruxelles 183'6 (P· 136). 2e tom .Paris 1836.

. ;ΕΙς ,τό προξενικόν τής Γαλλίας άρχείον, πού μέχρι πρδ ,διετί- 
''<ρες δΐετηρέττό 'έν Λάρνακι, ούδεμία έπιστολή ή σημείωμα έσώζε- 

y; το σχετική μέ ,τήν ;έν Λάρνακι κατά τδ 1832 άφιξιν τοΰ La- 
ζ martine μετά τής οικογένειας του· καί μέ τήν φιλοξενίαν του είς 
*2 3 4'τδν προξενικόν τοΰ Bottu οίκον. Δέν.ύπάρχει αμφιβολία τις δτι 
''f.ó 'πρόξενος τής Γαλλίας έπληροφόρησε λεπτομερώς την κυβέρ- 
"νησίν το,υ'περί τής ' άφίξεως καί διαμονής τοΰ Lamartine έν 
Κ y Κύπρι^, Πολύ . πιθανόν μάλιστα νά είχε γράψη σχετικά καί πρδς

’ άλλους, Τδ. δτι όύδέν διεσώθη δέν είναι έκπληκτικόν. Διότι έκ 
y. τών' έγγράφων τοΰ άρχείου τά έκ τοΰ προξένου προερχόμενα ή- 

σαν σχεδιάσματα άνταποκρίσεως άνευ υπογραφής, έπί τή βάσει 
.,· τών όποιων έγράφεγο'ή έπίσημος αλληλογραφία, τοΰ όνόματος, 
y ^°9..ΪΡ4ψάντος προξένου υπονοούμενου έκ τής χρονολογίας τοΰ 
? ή^ϊ,ϊράφού. Πολλφν οέ έπιστολών, περί ώ? ύπάρχει απόλυτος βε- 
", Pty έγραφησαν, δέν εύρέθηοαν τά αντίγραφα, παρ’ δλην τήν 

έπίμονόν μας άναζήτησιν. Ασφαλώς θά ύφίστανται, απρόσιτα δΓ 
.'·,·ήμάς, έίς τδ 'κεντρικόν έν Γαλλία άρχείον. Διά τοΰτο είναι έλ- 
'■■ίλειπείς αί έκ τής έν ' Κύπρω διαμονής τοΰ Lamartine καί τών 
■' έντυπώσεών του πληροφορίαι.

Ή Κύπρος έχε'ι τοΰτο τδ έξαιρετικδν άπδ τάς άλλας νήσους 
Μεσογείου, ότι έκίνησεν είς μέγαν βαθμόν τδ ενδιαφέρον τών 

ν ?δί^, Αί, σταυροφορίαι, πού πάντοτε σχεδόν ,είχον
Κύπρον ένα.. Απαραίτητον έκ τών σταθμών των, οί περιηγη- 

' ταί καί οί διάφοροι έπισκέπται τής Κύπρου, πού έγραψαν. δΓ 
γ αύτήν, έξύμνησάν αύτής τδν πλούτον, τάς καλλονάς καί τάς πε- 
y"·ριπετείας ιδίως ύπδ τήν κυριαρχίαν τών Λουζινιανών, τών Έ- 
'y νετών κλπ., ή έν τφ Μεσογείφ θέσις της, ή ιστορία καί δ κα- 

• ■ θόλου .πολιτισμός της συνέβαλλον νά διεγερθή ή φαντασία καί νά 
'Lσχηματισθή ή έντύπωσις, δτι υπήρχε μαγευτική νήσος, άληθής 
.'•.^δασις είς τδ μέσον αύχμώδους συμπλέγματος νήσων τοΰ έλληνι- 
ίΓκοΰ Αρχιπελάγους.’

Ή είς Κύπρον έλευσις τοΰ Lamartine συνετελέσθη ύπδ δυ- 
συνθήκας. Ή σοβαρά ασθένεια τής Ουγατρός του, δ πολυ- 

'^'ΧρδΧιοζ καί έξαντλήτικδς πλοΰς του, ή είς Λάρνακα άφιξίς του 
" κατ’ Αύγουστον, δέν ήσαν βέβαια στοιχεία προάγοντα είς ένθου- 

■ σιασμόν. 'Η Λάρναξ έχωρίζετο άπδ τήν Σκάλαν άπδ έκτασιν γής 

άκαλλιεργήτου καί άδένορου. Αί χιλιάδες δένδρων, πού κατέστη- . 
σαν πολύ'· δποφερτδν τδ καλοκαίρι άήμερόν καί τέρπούσι. τήν δ- . 
ρασιν; δέν ύπήρχον';-τότε, ώστε νά μή είναι έκπληκτικόν δτι ή 
πνιγηρά'έξ ύγρασίας κάί ζέστης Ατμόσφαιρα. τοΰ Αύγούστου Α- 
φήκεν 'άύτόν ά'πογοήτευμέ'νον. ‘H έν Λάρνακι . παραμονή του ύ; 
πήρξε βραχυχρόνιος, .τριήμερος μόνον, διά τήν άνΑγκην πού έ-. 
πρόβαλλε' νά φθάση τδ' ταχύτερον είς Λίβανον ' χάριν τής θύγα- 
τρός του, τής δ όποιας ή ύγεία, άπδ τάς κακουχίας.'τοΰ πλοΰ, έ-. 
κλονίσθη-σοβαρότερον.' Δέν ύπάρχει'Αμφιβολία δτι αί πρώται τού. 
δυσμενείς μάλλον διά" τήν Κύπρον έντυπώσεις 'θά διεσκεδάζοντο,. , 
άν ή πρδς'τδν B’ottu'έ'Ζδηλωθεϊσά Απόφασ.ίς του νά έπισκεφθή . 
κατά'τήν άνοιξιν τήν Κύπρον καί να ' παραμείνη 'ένα έως δύο 
μήνας διά νά περιηγηθή τδ έσωτερικόν της, έπραγματοποιείτο. 
‘Η έπιδείνωσις τής ύγείας τής. θυγατρός του καί πρδς παντός b 
έπακολουθήσας- θάνατός' της έματαίωσε τήν άπόφασίν του αύ- 
τήν. Ή πρδ τριετίας συμπλήρωσις τής πρώτης έκατονταετηρί- 
δος τοΰ είς Ανατολήν πλοΰ τόΰ Lamartine' έδωσεν Αφορμήν 
νά γραφή μάκρά μελέτη έκ τής δποίας άναδημοσιεύομεν δ,τι 
κυρίως ένδιαφέρει τήν Κύπρον κατά μετάφρασιν έκ τοΰ γαλλι
κού.

Πλήν τοΰ Lamartine τήν Κύπρον, έπεσκέφθή τδ 1855 δ 
άρχιδούξ τής Αύ.στρίας' Λουδοβΐκος(2)', 'συμπληρωματικόν τής έ- 
πισκέψέως τοΰ δποίου έγγραφον δημοσιεύεται περαιτέρω, άνε- 
μένετο'δέ τδ 1859 κάί δ Alex. Dumas(2). Μεταξύ δ’ άλλων 
έπεσκέφθή τήν Κύπρον κατά τδ 1865 καί δ συγγραφεύς Renan. 
Τδ βραχύ σημείωμα τοΰ έν Λεμεσφ 'προξενικού τής Γαλλίας 
πράκτορός Γ.' Άκάμα1 περί τής έκεΐ' άφίξεως τοΰ πρίγκηπος 
Louis" dé Beauvân Craon καί τής έκδηλωθείσης έπιθυμίας του 
νά έπισκεφθή τδ Τρόοδός πιθανώς δέ'. καί τήν Λάρνακα, είναι 
μία έ^Ι πλέον άγνωστος καί ένδιάφέρδύσα τήν Ιστορίαν τής
Κύπρου ’πληροφορία;

Ν. Γ. ΚΪΡΙΑΖΗΣ.
* 

* *
28 Α ύ γούστου 1832.(3) 'Ωραία, άλλάτρικυμιώδης ή θάλασσα, 

Μεγάλα κύματα άπο^δσσμών έρχονται καί κυλούν μεγαλοπρεπώς 
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κάτω,’άπό τήν πρύμνην μας καί ρίπτουν, έπί τρία τόρα ήμερόνυ- 
κτα, πότε πρός τό'ένακαί πότε πρός τό άλλο πλευράν τό πλοΐον. 
Άνυπόφορον 'μαρτύριον κινήσεως χωρίς άποτέλεσμα. Κύλισμα 
τής πέτρας τοθ Σισύφου! Τήν τετάρτην ήμέραν άντικρύσαμε ν τό 
άνατολικόν άκρον τής Κύπρου.Μιά ήμέρα περνφ σέ ταξεΐδι άκτο- 
πλοΐας τής νήσου,'καί τήν πρωίαν τής έκτης ημέρας άγκυροβο- 
λουμεν 'είς τόν λιμένα' τής Λάρνακας.

’θ,Κ· πρόξενος τής Γαλλίας έν Κύπρω, άναγνωρίζει τό 
πλοΐον έπίτού όποιου ξέρει δτι έπεβιβασθήκαμεν. ’Αποστέλλει 
εις τό πλοΐον. ένα £κ του προσωπικού του προξενείου του διά νά 
μας πρρσκαλέση νά άποβιβασθώμεν καί δεχθώμεν φιλοξενίαν, 
εις τήν όποιαν δέν είχαμε δικαίωμα άλλο άπό τήν ύποχρεωτικό- 
τητά της,καί τό άξιαγάπηφόν της. Δέχομαι.’λποβιβαζόμεθα. Θαυ- 
μασία ύποδρχή της.κυρίας καί του κ. Botta. Οί κ.κ. Perthier καί 
Guillois του προξενείου μάς πληροϋσι φιλοφρονήσεων. Ξενιζό- 
μέθα καί δέχόμεθά έπισκέψεις, παρουσιάσεις, καφέ, κρασί τής. 
Κύπρου πού φπέσ.τειλεν ό k. Mattei είς έκ τών προυχόντων τής

- Κύπρου.' . . ' "
31 Αύγούστου. Δύο ήμέραι παρήλθον έν Κύπρω, ’Από-· 

λαυσις ξεκουράσματος κατόπιν μακρου ταξειδίου. Περιποίησις 
φιλοξενίας άπό τήν πλέον άπροσδόκητον καί τήν μάλλον άξια- 
γάπητον; Ιδού ή ψυχική μου διάθεσις έν Κύπρω. Τούτο καί μόνον. 
Ο τόπος αύτός τϊού μου τον έπήνεσαν ώς,μίαν δασιν τών νήσων 

τής Μεσογείου, όμοιάζει τελείως πρός ΰλας τάς άποψιλωμένας,. 
αύχμώδξίς, γυμνάς του ’Αρχιπελάγους. Είναι ό σκελετός μιας 
μαγευμένης νήσου έκ τούτων, είς τήν όποιαν ή άρχαιότης έτο- 
ποθέτησε τήν σκηνήν τής ποιητικωτέρας της λατρείας. Είναι ά- 
λήθειά,πώς βιάζόμενος νά φθάσω είς’Ασίαν, δέν έγνώρισα παρά 
έλάχιστα άπό τά θαυμάσια πού λέγουσι πώς είναι γεμάτη ή 
νήσος αύτή. Κατά τήν έπίστροφήν μου θά παραμείνω ένα μήνα 
καί θά έπισκεφθώ μέ τήν ήσυχίαν μου τά βουνά τής Κύπρου. ’

‘Η νήσος είναι γενικώς εύφορος. Πορτοκάλια, έλαιαι, στα
φύλια, σύκα, άμπέλια, βαμβάκι,δλα ευδοκιμούν άκόμη καί τό 
σακχαρρκάλα|Λον. Ή γή αύτή τής έπαγγελίας, τό ώραίον αύτό 
βασίλέιρν διά Ιππότην τών σταυροφοριών ή δΓ ένα άκόλουθον 
του Βονάπάρτή, έξέτρεφε άλλοτε έως δύο έκατομμύρια ψυχών. 
Δέν ύπάρχουσι σήμερον παρά τριάκοντα χιλιάδες κατοίκων,, 
έλλήνων, καί μερικοί τοΰρκόί. Τίποτε εύκολώτερον άπό του νά 
γενητάί κανείς κύριος τής κτήσεως αύτής. Τυχοδιώκτης άκόπως 
θά τό κατόρθωνε μέμιά δράκα στρατιώτας καί μέ λίγα έκατομ- 

μύρια γροσίων. θά ήξιζε νά τολμήση κανείς άν ΰπήρχεν έλπίς 
νά τήν διατηοήση. Άλλ’ ή Ευρώπη, που τόσην έχει άνάγκην ά- 
ποικιών, έναντιούται νά της δημιουργήσουν τοιαύτας. Ή ζήλεια 
τών Δυνάμεων θά έβοήθει τους Τούρκους, θά έσπειρε τήν διχό
νοιαν εις τήν νέαν κτήσιν, καί ό κατακτητή; θά είχε τήν τύχην 
του Théodore. Τί κρίμα! Ώραίον ονειρον, πού όκτώ ήμέραι θά 
τό μετέτρεπον είς πραγματικότητα !

Είς τήν θάλασσαν. Άναχωρουμεν άπό τήν νήσον Κύπρον 
είς τάς 2 Σεπτεμβρίου 1332. Έκάμαμεν πανιά χθές τά μεσάνυ- 
κτα. Οί φίλοι μας τής Κύπρου, Botin καί Perthier, έπίρασαν τήν 
νύκτα μαζί μας είς τήν γέφυραν τού Alceite καί δέν μας σφή
καν. παρά τά μεσάνυκτα.

* * *

«"Οταν έξέφυγε τούς πειρατάς ό Λαμαρτινος(4) έφθασεν είς 
τό Ναύπλιον, είς τήν'Ελλάδα,διατελουσαν έν πλήρει έπαναστάσει 
Είς τήν Ρόδον έκίνδύνευσε νά ίδή τό βρίκι του καιόιιενον άπό 
αιγυπτιακόν μπουρλόττον. Διηυθύνθη πρός τήν'Κύπρον, τής όποι
ας πάλιν ό κυβερνήτης ήτο έτοιμος νά άνατινάξη είς τόν άέρα 
τήν φρουράν, θέτων φωτιάν είς τό μπαρούτι.

Ή νήσος ήτο άκόμη ύπό τήν τουρκικήν κυριαρχίαν, άλλ’ έ- 
πειδή ήτο πολύ πλησίον είς τά έμπορικά κέντρα τής ’Ανατολής 
δέν ήδύνατο νά μή δοκιμάση τόν άντίκτυπον τών συμβάντων πού 
συνετάρασσον, τήν στιγμήν αύτήν, τήν Συρίαν· καί τήν Μικρόν 
’Ασίαν.

*Άλλως τε τήν 14 ’Ιουλίου ό τουρκικός στόλος είχεν έμφανι- 
σθή πρό τής Λάρνακος. '0 όθωμανός κυβερνήτης κατήλθεν έκ 
Λευκοσίας, έδρας τής κυβερνήσεως τής Κύπρου, καί έν συνοδείςτ 
τού έλληνος άρχιεπισκόπου, τού όποίου οί όμόθρησκοι άπετέ- 
λουν τήν πλειονότητα τού πληθυσμού, έπήγε νά χαιρε-τήση τόν 
καπετάν πασά, καί νά τού προσφέρη συγχρόνως μέ τάς διαφό
ρους προμήθειας πού έζητήθησαν διά τόν στόλον,τό έξ 100,000 γρ. 
δώρον πού άπήτει ή συνήθειά είς όμοιας περιστάσεις. Φυσικά ό 
καπετάν πασάς τά έδέχθη εύχαρίστως. Ό έλλην νάρχιεπίσκοπος, 
έπανελθών είς τήν ξηράν, δέν έπαυε διαλαλών τήν έκπληξίν του,

(4) Πλειότερα βλέπε: «Le Correspondant» No 1673 τής 10 Ιου
νίου 1932, Louis Guichard, Le Centenaire du «Voyage en Orient» 
-—Lamartine et la station Navale du Levant, (page 662).
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• διότι ,ήκρρσ^ άπό.τοΰ στόματος του τρίτου άρχοντος τής όθωμ, 
αύτοκρατορ.ίας τ^ν έκπλήσσουσαν αίτησιν : «Παρακαλέσετε προ
σωπικός καί φροντίσατε δπως δλος.ό κλήρος σας. παρακαλέση 
διά τήν έπίτυχίαγ,της άποστολής μου. Έάν έπιτύχω, έλπίσατε 
έπί τήν,ξΟνόιάν μου κατά τήν έπιστροφήν μου». Τήν έπαύριον ό 
στόλος εΐ.χεν '^πρμακρυνθή πρός μεγάλην των Κυπρίων χαράν, 
διότι.έφοβοΰντ'ο πολύ τάς συνεισφοράς πού δέν θά παρέλειπεν δ 
όθωμανικός στόκος νά πραγματοποιήσω σέ κάθε λιμάνι πού θά 

■ άγκυροβολόυσε. ' , .
Ό καπετάν. πασάς άψήκεν είς τήν Λάρνακα δύο μεταγωγικά 

φορτωμένα μπαρούτι καί σφαίρας διά τά φρούρια τής Κύπρου. 
Όλοι' οί Λαρνάκεΐς’ύπεχρεώθησαν νά βοηθήσωσί τήν έκφόρτωσιν, 
καί οί κάμηλοι καί τά άμάξια τών πλησιοχώρων ήναγκάσθησαν 
νά μεταφέρωσιν είς τά φρούρια τά δι’ αύτά προωρισμένα πολε
μοφόδια.

'H ειρηνική τής Λάρνακος παραλία ώμοίαζε πρός ναύσταθ
μον, κατά τήν παρςχτήρησιν του προξένου τής Γαλλίας κ. Bottu, 
δστις διηρωτάτρ, ώς λογικός άνθρωπος, ποία θά ήτο ή χρήσιμό-, 
της τών μεγάλων τούτων, άμυντικών μέσων <τών όποίων θά ήτο 
άδύνατον έγ περιπτώσει άνάγκης νά γένηται καί ή έλαχίστη 
χρήσις διά τήν έλλειψιν πυροβολητών καί πυροβόλων έν καλή 

1 καταστάσει».
Εΐνε άλήθ.ξία πώς ό τουρκος άρχιστράτηγος είχεν άποστεί- 

λη 500 στρατιώτ.ας διά νά κατανεμηθώσι είς τά διάφορα τής Νή
σου μέρη, δπου ήδύναντο νά έμφανισθώσιν αί ναυτικαί τής αίγύ- 
πτου δυνάμεις. Άλλ’ αύτοί ήσαν δυστυχισμένοι χωρικοί τής Κα- 
ραμανίας, χωρίς.στολήν , οί όποιοι, έλλείψει κατοικίας, έπερνου- 
σαν τήν νύκτα είς τό δπαιθρον έπάνω εις τάς έπάλξεις, δημοσίςι 
μεμψιμριρρύντες/.διά. τήν κακήν τους τύχην. 'Ολόκληρος τής Κύ
πρου ό .πληθυσμός άνέμενε άποβίβασιν του στρατού του Ibra
him, δστις θά κατελάμβανε ^τήν Κύπρον άναιμωτεί..

'0 πρόξενος τής Γαλλίας άνήλθεν είς Λευκοσίαν τήν 15 Αύ- 
γούστ,ορ νά βολφοσκοπήσητου τούρκου κυβερνήτουτά σχέδια. Τόν ’ 
βρήκε σοβαρώς ύποφέροντα άπό πυρετούς πού έπήρε άπό τά έλη 
τής Φαμαγούστας καί πολύ καταβεβλημένον άπό τάς τελευταίας 
ειδήσεις.του τουρκικφΰ στρατού έν πλήρει ύποχωρήσει. »’Εκτός 
τούτου», προσέθηκε, καί τήν στιγμήν αύτήν τό πρόσωπόν του, 
ώχρόν καί.άποκαμωμένον άπό τήν άσθένειαν, ώς πρρετήρησεν, 
ό κ. B.ottu, προσελάμβανεν άπειλητικήν ζωηρότητα, «μου έστει
λαν πολεμοφόδια πρός άμυναν καί προφύλαξιν τής Κύπρου. Δι’ 

αυτδ δμως δέν μου έδωσαν κανένα μέσον. Ματαίως έζήτησα 
'4—5000'στρα'τιώτας. Δέν μου άπέστειλανπαρά ' έκατοντάδας τι- 
νάς τουρκομάνων χωρίς δπλα. ΤΙ νά κάμω ; Έάν ό Ibrahim έλ- 
θη, κλείομαι είς τήν ’Αμμόχωστον. ’Υπάρχει έντός αύτής μεγά
λη ποσότης μπαρουτιού. Έάν είσέλθη εις τήν πόλιν θά βάλω φω
τιάν, δΓ αύτόν καί δΓ έμέ»'. Κατόπιν κτυπώντας με στόν ώμον 
μέ έκφρασιν τής μάλλον ειλικρινούς Καί τής πλέον έγκαρδίου 
φιλίας, «Σάς, καλέ μου καί έξαίρετέ φίλε, ό θεός νά σας προσ
τατεύσω καί διαφυλάττη. ’Εγώ, έγήρασα πλέον. Έπολέμησα έ- 
πτά χρόνους. Ξεύρω πώς' δέν έχω παρά μίαν ψυχήν καί όλίγα 
χρόνια νά ζήσω. "Ας εΐνε. "Ας τελειώσω. Όλίγα’ θα χάσω». Ό 
κ. Bottu, πολύ συγκινηθείς, άπεσύρθη εύχόμενος νά μή ' καταλή- 
■ξ,ωσιν έως αύτοΰ τά πράγματα. ’’‘Ητο πεπεισμένος δτι, άν ή νή
σος κατελαμβάνέτο, δλοι οί κάτοικοι, έλληνες καί τουρκοι, γο- 
νατισμένοι άπό τήν φορολογίαν θά ύπεδέχοντο ώς λυτρωτήν τόν 
Ibrahim.

Ή άνησυχία εις τήν Νήσον εύρίσκετο εις τό ζενίθ της, δταν 
είς τάς 3 μεταμεσημβρίαν, τό Sphinx άνεφάνη έρχόμενον άπό 
τήν Ρόδον, δπου άφήκε τό Μπρίκι του Lamartine. Άλλ’ ό κυβερ
νήτης του Sphinx δέν έταξείδευσε κατ’εύθε(αν_έκ Ρόδου εις Λάρ
νακα. Έκαμεν άναγνωρίσεις είς τά παράλια τής Καραμανίας, 
οδτως ώστε τό πλοίον του δέν προηγείτο του Alceste εις Κύ
προν παρά όλίγας μόνον ώρας. Ό κ. Bottu έμβήκε σέ μίαν βάρ
καν διά νά έπικοινωνήση μέ τόν κυβερνήτην Sariat, ό όποιος δέν 
ήθελε νά έπικοινωνήση μέ τήν ξηράν, διά νά μή τεθη ύπό κά- 
θαρσιν είς τόν λιμένα Άλεξανδρείας. Τοιουτοτρόπως ό πρόξε
νος τής Γαλλίας έμαθεν έπισήμως τήν άναχώρησιν τής άποστο
λής, τής διευθυνομένης κατά τής Κύπρου ύπό TOÙMohamet Ali.

Εφόσον ή Γαλλία είχε διακηρύξη ούδετερότητα, ώς πρός τήν 
διαφοράν μεταξύ τού Σουλτάνου καί του ύπότελους του, ή άναγ- 
γελία τής έκστρατείας ταύτης έθετε τόν κ. Bottu είς πολύ δύ- 
σκολον θέσιν. Έν άρχη άνήγγειλε προσωπικώς είς τούς έν Κύ- 
πρω διαβιοΰντας γάλλους τήν ήν είχε μάθη έΐδησιν καί δστερον 
έσκέφθη πολύ διά τήν διαγωγήν, πού έπρεπε νά τηρήσή άπέναν· 
τι τού φιλοτίμου κυβερνήτου.Κατά τόν κυβερνήτην του Sphinx 
ή έκστρατεία ήτο κοινόν μυστικόν είς'Αλεξάνδρειαν. Ήτο έπο- 
μένως ένδεχόμενον σέ κάθε στιγμήν, νά ληψθή κάποια έπιστολή 
άπό τήν όποιαν δλη ή Κύπρος νά έπληροφορεΐτο τά έπικείμε- 
να. Έξ άλλου ό κυβερνήτης Sariat, δταν ήτο έλλιμενισμένος είς 
Ρόδον, ώμίλησε περί τής έκστρατείας είς τόν καπετάνον τής
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Alceste καί εις αύτδν τόν Lamartine. Άλλ’ ή Alceste έμελλε νά 
άφιχθή έντός δλίγων ώρών, καί ό πλοίαρχός της δέν θά παρέ- 
λειπε νά μεταδώση τήν είδησιν εις τόν πρόξενον τής Πρωσσίας. 
έν Κύπρφ, δστις ήτο ό κυριώτερός του έφοπλιστής,

( Δι’ όλους τούς λόγους αύτούς τήν νύκτα τής 28 Αύγουστου 
ό πρόξενος τής Γαλλίας έξέπεμψε μυστικά είς Λευκοσίαν τόν κ.

\Guillois, ύπάλληλον του προξενείου, δστις έπαρουσιάσθη είς τόν 
κυβερνήτην άμα τή βινατολή τής έπαύριον καί έσχεν άκρόασιν 

t παρ’ αύτφ. «Ή φιλία» είπεν δ κυβερνήτης μέ τήν κάτασπρη γε
νειάδα, πληροφορούμενος τήν γνωστοποίησίν τοΰ κ. Bottu, «έχει 
δρια; Ή νέα άπόδειξίς πού μοΰ δίδει τήν στιγμήν αύτήν δ πρό- 

. ξένος τήςΓαλλίά.ς είνε έξ έκείνων πού δεν δύνανται νά ύπερβλη- 

. θώσι.'"Ηγγικεν ή στιγμή. Δέν θά φοβηθώ. Άφότου αισθάνομαι, 
τρώγω τό ψωμί τοΰ κυρίου μου, καί δέν θά δεχθώ έκείνο τοΰ έ- 
παναστάτου».

"Οταν 24 ώρας άργότερον, άφοΰ έξετέλεσε τήν έντολήν του, 
έπέστρεψεν ό κ. Guillois είς Λάρνακα, τό μπρίκι τοΰ Lamartine 

"'ήτο ήγκυροβολημένον, καί ό κ. Guillois ήδυνήθη νά ένωθή μέ τόν 
κ. καί τήν κα Bottu διά νά προσφέρωσιν είς τόν ταξειδιώτην 

' φιλοξενίαν, τήν όποίαν ό τελευταίος έκρινε «ώς τήν μάλλον ά- 
' νξλπιστον καί τήν πλέον άξιαγάπητον».

", Έάνκατά τό διάστημα τών τριών ήμερών, πού διήλθεν ό 
Lamartine εις τήν Κύπρον, ό κ. Bottu κατώπτευεν άναμφιβόλως 

' χρονιώτερον παρά τό σύνηθες τά Ιστία πού έμεγάλωναν είς τήν 
θάλασσαν βαθειά είς τόν όρίζοντα, σκεπτόμενος τήν παρασκευ- 
ασθεΐσαν άνατίναξιν του φρουρίου τής’Αμμοχώστου,δέν ύστέρησε 
διά τοΰτο είς τίποτε ή ύποδοχή πού έκαμε είς τήν οίκογένειαντοΰ 
Lamartine. "Εσχε μάλιστα τήν εύχαρίστησιν νά δύναται νά γρά- 
ψη είς τόν ύπουργόν τών έξωτερικών, δτι ό ξακουσμένος ξένος 
του'τόν είχε διαβεβαιώση πώς «τήν άνοιξιν Θά έπανήρχετο νά έ- 
πισκεφθή τό έσωτερικόν τής νήσου, δτε θά ήτο δυνατόν νά εύρη 

/άντικείμενά Ικανά νά έμπνεύσωσι τήν άκτινοβολοΰσαν φαντα
σίαν του. ΕΙνε άληθές δτι δ Lamartine έγραρε τήν αύτήν ήμέραν:

.. «Ή χώρα αύτή, τήν όποίαν μου είχον έπαινέση ώς μίαν δασιν 
είς τάς νήσους 'τής Μεσογείου, όμοιάζει καθ’ όλοκληρίαν πρός 
δλας τάς άποψϊλωμένας, γυμνάς, αύχμώδεις νήσους τοΰ άρχιπε-

1 λάγους. ΕΙνε ό σκελετός τών μαγικών αύτών νήσων, όπου ή 
άρχαιότης έτοποθέτησε τήν σκηνήν τών μάλλον ποιητικών της 
λατρειών«;

' Όταν τό Alceste έκαμε πανιά, τήν πρώτην Σεπτεμβρίου κα-
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τά τό μεσονύκτιον, διά τό τελευταίον τμήμα τοΰ τόσον περιπε
τειώδους ταξειδίου του, ή άμφιβολία έγεννάτο είς τό πνεύμα τών 
κυπρίων έπί τήν πραγματικότητα τής έκστρατείας, τής ,άγγελ- 
θείσης άπό τό Sphix. ’Αληθώς ή ναυτική μοίρα, ή δποία ώφειλε 
νά πλεύση έξ Αίγύπτου πρός τήν Κύπρον, έφυγεν άπό τήν Α
λεξάνδρειαν άπό δέκα καί τριών ήμερών, ένώ ή άπόστασις συ
νήθως διαπλέεται έντός δλιγωτέρου τών 5 ήμερών χρόνου. Ό 
κ. Bottu, έξ άλλου, έμάνθανεν τήν άφιξιν μιας αιγυπτιακής μοί
ρας είς Τρίπολιν τής Συρίας. Ή κατά τής Κύπρου έκστρατεία. 
κατά πάσαν πιθανότητα άνεστάλη, καί ό Ibrahim, άφοΰ άπε- 
φάσισε άντιπερισπασμόν είς Κύπρον,’ συνόκέντρου ήδη τά; δυ
νάμεις του είς τήν Κιλικίαν. Καί πράγματι ή Νήσος δέν είχε ά- 
νησυχηθή κατά τό 1832, καί ό Lamartine θά ήδύνατο νά παρα- 
μείνη μακρότερον χρόνον, άν δέν έβιάζετο τόσον, κατά τήν ό- 
μολογίαν του, νά φθάση είς ’Ασίαν.

Τό τελευταίον ταξεΐδι τής Alceste,έκ Λάρνακος είς Βηρυτόν, 
δέν άνησυχήθη παρά άπό τά στοιχεία τής φύσεως. Έπί πέντε 
ήμέρας δ Lamartine έκλυδωνίζετο, δπως έγραψεν ό ίδιος είς 
τόν Virieu «έναντι τών χιονοσκεπών κορυφών καί τών pierres de 
feu τοΰ Λιβάνου». Πόση τύψις συνειδότως δέν έμφαίνεται είς 
τήν φράσιν τής έπιστολής του τής 6 Σεπτεμβρίου. «’Ιδού με, τέ
λος, μετά 60 ήμερών πλοΰν, είς τό τέλος τής μακράς καί έπι- 
κινδύνου περιοδείας μου. . Ποσάκις δέν ώμολόγησα, «”Α, πόσον 
δίκαιον εΐχεν δ Virieu, καί πόσον μεταμελούμαι πού έφερα τήν 
γυναίκα καί τό παιδί μου καί ένεπιστεύθηκα δ,τι είχα πολύτιμον 
είς τήν αύτήν μέ τήν ζωήν μου τύχην.» Μετ’ δλίγας ήμέρας ή 
Alceste, συμπληρώσασα τήν άποστολήν της, έπανήλθεν είς Λάρ
νακα, καί φορτώσασα σιτάρι άνεχώρει τήν 18 ’Οκτωβρίου διά 
Μάλταν Kçd Μασσαλίαν. Ί

Μετ’ δλίγας άκόμη έβδομάδας καί ή νεαρά ταξειδιώτης, πού 
άπέθεσεν είς τούς πρόποδας τοΰ Λιβάνου άντί τόσων δυσκολιών, 
καί τής δποίας τό στήθος έξέσχισεν «δ πολύ ζωηρός» άήρ τής 
θαλάσσης, θά εύρεθρ πρό κινδύνου, έναντίον τοΰ δποίου δλοι 
τοΰ κόσμου, οι στόλοι θά ήδυνάτουν νά τήν προστατεύσουν. Ό 
Lamartine άναλαμβάνων τήν πένναν του τήν 20 Δεκεμβρίου 
1832, άπέστειλε τήν κραυγήν αύτήν εις τόν φίλον του Virieu : 
«θά είσαι δ πρώτος πού σμήγει τδ δάκρυ του μέ τά δικά μας. 
Δέν έχομεν πλέον παιδί».
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Κον Ceccaldi
’Εν.Λεμεσφ,τήν 9 Μαΐου 1866

, , . .“Εχω.τήν τιμήν νά σας πληροφορήσω δτι ό πρίγκηψ^οιιΐδ de 
Beauvan Craon . άφίκετο χθές . μεταμεσημβρίαν έξ .’Αλεξάν
δρειάς .έπί τής Ιδιωτικής του θαλαμηγού «Cyclone». Ή Α. Ύψη- 

,λότης εΐπ,εν, δτι. σκέπτεται νά έπιρκεφθή τό δρος, “Ολυμπος (Τρό- 
οδος), καΐ,,δχικατά τήν έδώ έπιστροφήν του πολύ πιθανόν νά 
έλθη είς Λάρνακα. Γ. Άκάμας.

Έν Λάρνακι τήν 6 Μαΐου 1855.
Monsieur, le Chargé d’Affaires. Benedette.

Ή αύστριακή· φρεγάτα V e n e r è; τών 32 · κανονίω.ν καί μέ 
• πλήρωμα 320 άνδμών, διοικουμένη άπό τόν. κ.'Willetskrof,.· capi
taine de vaisseau, κατέπλευσεν. είς τόν λιμένα, τήν 30 ’Απριλίου 
λήξαντος, κατά τάς 4 τό άπόγευμα, προερχομένη άπό τήν Βη
ρυτόν μετά τριήμερον πλουν, καί άνεχώρησε-είς τάς 2 τρέχον- 

^τος μηνάς διά-Ρόδον καί Σμύρνην..Ή παρουσία^ τοΰ.πλοίου τού- 
; του δέν.εΐχεν άλλάΧί σκοπόν παρά νά προστατεύση τά αύστρια- 
f κά συμφέροντα ,έν. Συρίςυ . ζ r : ... ;?■. .
;.'j /Q Τζεμάλ πασάς,.κυβερνήτης τής .Κύπρου,,άνεχώρησέ, μέ τό 
• iLloyd διάτά.;Δαρδανέλλια, δπου ,έκλήθη έκ νέου. Ό Όσμάν. πα- 
• σάς, δστις σήμερον κατέχει τήν· θέσιν ,τών ΔαρδανελλΙων^ τόν 
νάντικα,θιστα ^ε.Ις τήν> Κύπρον. "Ολρς ό τόπος έχάρη διά.τήν άλ- 
■ λαγήν αύτήν, καί έλπίζει δτι ό. Αντικαταστάτης του^Τζεμάλ πα
σά θά ,έπιδιώξη μέ περισσότερον ζήλον τό καλόν τορ τόπου.

. Ό δούξ καί ή δούκισσα τής^ Brabant (ι) κατέφθασαν τήν 4ην 
i του μηνός μέ τό άτμόπλοιον του Lloyd V orrvartz τεθέν εις 
.τήν διάθεσίν,των. Μόλις άπεβιβάσθησαν al Α. 'Υψηλότητες άνε- 
^(ώρησαν διά Λευκοσίαν καί Κερήνειαν(2), λιμένα είς τό νότιον 
<τής νήσου ταύτης, δπου τό πυρόρκαφόν των έπήγε νά τους πα- 
ραλάβη καί τούς όδηγήση. ^Ις Ταρσόν καί Άλεξανδρέτταν. Ό 
Δούξ 4e Brabapt ήρνήθη τελείως τήν άπονομήν τιμών, όφειλο- 

’ μένην είς τόν τίτλον του. Ό πρόξενος τής Αύστρίας, πρός τόν 
όποιον άπήυθύνθη ή Α. Ύψηλότης, μου είπεν δτι ό πρίγκηψ,'δέν 
θά ' έδέχετο. Διά τούτο δέν ήδυνήθην νά ύποβάλω- εις Αύτόν 
τά σέβη μου. Doazan.

(1) Brabant.—1) Nom d’un duché de la Basse Lorraine (x αΙών). 
2) meridional province du royaume de Belgique (1855) 3) Septen
trional province d’ Hollande.

(2) “Ιδε K.X. H 168.

Παραδόσεις περί Τρουλλινού καί Μαράδου.

Είς τάς πλαγιάς τοΰ βουνού, πού κείτχι άνατολικώς των χω
ρίων Μουτουλλά καί Καλαπαναγιώιη,ή πχράδοσις αναφέρει δτι 
είς παλαιοτέρους χρόνους ύφίσταντο καί έτυχον τραγικού τέλους 
δύο πολυάνθρωπα χωρία, δμώνυμα πρός τούς χείμαρρους Τρουλλι- 
νός καί Μάραθος, περί τάς δχθαςτών όποίων καί άνεγείροντο. 
Άμφότεροι οί χείμαρροι, καί σήμερον ύφισταμενοι μέ τό αύτό Ο
νομα, βέουσι παρά τόν Μουτουλλά καί τόν Καλαπαναγιώτην,κα- 
ταρδεύοντες τούς αγρούς καί έξυπηρετουντες τάς πολλαπλάς ά- 
νάγκας τών όρεινών χωρίων τής πλευράς αύτής, ώς καί τής πορ- 
τοκάλλοβριθοΰς Λεύκας, ένούμενοι μετ’ άλλων ^υακίων.

Ό χείμαρρος Μάραθος έλαβε τό όνομα διότι ρέει μεταξύ μα - 
ραθιών (1). Δέν είναι δμως άπίθανον νά άπεκλήθη ούτω πως άπό 
τό χωρίον Μάραθος, ' διότι καί ό νοτιώτερον τούτου χείμαρρος, ό 
έχων τάς πήγάς του παρά τό έτερον χωρίον, ώνομάζετο καί 
καλείται μέχρι σήμερον, ώς καί τό φερόμενον ώς ύφιστάμενον άλ
λοτε χωρίον Τρουλλινός. ’Εκτός τοΰ χειμάρρου καί τού χωρίου 
Μάραθος συναντώμ*ν καί άλλα μέ παρόμοιον δνομα. Ούτω ά
παντά τό Μάραθον είς τό Πελέντρι τής Λεμεσού, τά Μάρανα 
είς τό· Πολέμι τή; Πάφου καί χωρίον ή Μ-χρά&α παρά τό ΙΙρα- 
στειόν τής Μεσαορίας, δπως καί Μαραθοΰντα (Πάφος) μέ αφθο
νίαν μαράθου. Ένψ δέ κατ’ άρχάς έκ τοΰ χειμάρρου καί τού 
χωρίου Μαράθου άπεκλήθη Μαραθάσα μικρά γής έκτασις, βρα- 
δύτερον έπεξετάθη καί κατέλαβε τά όρια πού περιβάλλουσι σή
μερον τήν Μαραθασαν. ”Ε.τί τού αυτού ■ βουνού έκειντο πλησίο ν 
άλλήλων καί τχ δύο χωρία άνατολικώς τού μέν Μουτουλλά δ 
Μάραθος, τοΰ δέ Καλαπαναγιότη δ Τρουλλινός,’χωριζόμενα διά 
του' ύπερκειμένου των λόφου Τστράρα. Τά χωρία αύτά κατά 
τήν παράδοσιν είχον πληθυσμό)' έύημεροΰντα καί πολυάνθρω
πος άνερχόμενον είς έπεακοσίας ψυχές δ Μάραθος, είς έννεακο- 
σίας δέ καί 'πλέον δ Τρουλλινός. Ό αριθμός δμως αύτός δέν εύ- 
ρίσκετζι είς αρμονίαν μέ τόν έξαγόμενον, αν βασισθώμίν είς τόν 
αριθμόν τών ναών πού ύφίστατο κατά τήν παράδοσιν είς έκα
στον έξ αύτών ώς καί είς άλλας λεπτομέρειας τής παραδόσεως·, 
συγκεχυμένας έπίσης καί άλληλοσυγκρουομέναςί Ούτω'ς άναφέ- 
ρεται σφαγή τοΰ Μαράθου, ή καί τού Τρουλλινοΰ συγχρόνως, μέ

(1) Σ. Μενάρδου, Τοπωνυμικόν τής Κύπρου σ. 351.. 
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1—1500 θύματα άρρένων, ένώ τό σύνολο? τοΰ πληθυσμού καί 
τών δύο χωρίων δμοΰ μόλις ύπεροαίνει τούς 1500' Έ; άλλου τό 
λαϊκόν τρίστιχον αναβιβάζει είς 1.030 τάς έ? χηρείφ εύρεθείσας 
γυναίκας, αϊτινες βέβαια είχον ισαρίθμου; συζύγου;."Αν ύποθέσω- 
μεν δτι διεσυθησαν κζτά τόν ενα ή τόν άλλον τρόπον νέοι τινές 
καί γέροντες, ή καί άν λάβωμεν ύπ’ δψιν μα; μόνον τόν άρρενα 
παιδικόν κόσμον, δστι; δέν άναφέρέται δτι έσφάγη, πρέπει νά 
ύπολογίσωμεν τόν πληθυσμόν των μέχρι 3.00Ó, ή τούλάχιστον 
υπέρτερο? κατά πολύ τών 2,000. Είναι προφανές δτι ή παρέλευ- 
σις τοΰ χρόνου συνέβαλεν είς συσκοτισμόν τών λεπτομερειών. 
Διά τοΰτο ίσως γίνεται λόγος περί σφαγής τών άρρένων τοΰ Μα- 
ράθου μόνον, ένώ πράγματι πρόκειται περί τοιαύτη; άμφοτέρων 
τών χωρίων. Διά τόν αύτόν έπίσης λόγον ένώ τά δύο τρίστιχα ά- 
ναφέρουσι χηρείαν καί θάνατον διά πυρό; τών γυναικών άμφο
τέρων τώ'1 χωρίων, ή παράδοσι; αναφέρει σφαγήν τών άνδρών 
τοΰ,Μαράθου ή καί τοΰ Τρουλλινοΰ συγχρόνως, θάνατον δέ διά 
πυράς μόνον τών γυναικών τοΰ Μαράθου,έφόσον μόνον είς τόν Μά
ραθον εύρίσκετο ναός Παναγίας Μολυβοσέπαστης,

.'Ότι τά χωρία αύτά ήσαν πολυάνθρωπα μαρτυρεί καί ό άναφε- 
ρόμενος άριθμός τών ναών είς έκαστον τών χωρίων, άν καί είναι 
βέβαιον δτι ό άριθμός αύτών είς τά χωρία δέν είναι συνήθως ά- 
νάλογος πρός τόν πληθυσμόν των. Ουτω ό Τρουλλινός είχε 14 
ναούς, τόν άγιον Κυριάκόν, τόν άγιον Ίωάννην Πρόδρομον, τήν 
άγίαν Αικατερίνην καί τήν Παναγίαν τήν Ελεούσαν (2), καί. δέκα 
άλλους ναούς άγνοουμένης έπωνυμίας. Είς τόν Μάραθον, δστις ήτο 
μικρότερον τοΰ Τρουλλινοΰ χωρίον, ύπήρχον μόνον δώδεκα ναοί 
ήτοι 1) άγιος Κωνσταντίνος, 2) Παναγία Μολυβοδέπαστη 3) άγία 
Ελένη, 4) άγιος Βασίλειος (3), 5) άγία Ειρήνη, 6) ό Άσώμα- 
τος 7) ό Πρόδρομος, 8) ό Προφήτης Ήλίας, 9) ό Τίμιος Σταυρός 
καί τρείς άλλοι άγνοουμένης έπωνυμίας.

(2) Επειδή είς τόν Τρουλλινόν, ώς μήλον έριδος, άναφέρέται 
ναός τής Παναγίας τής θεοσκέπαστης, τοιαύτη δέ σώζεται μέ
χρι σήμερον μέ τήν βαλανιδιάν, μεταξύ Καλαπαναγιότη καί 
Τρουλλινοΰ, ύποθέτομεν δτι αϋτη καί ή Παναγία ή ’Ελεούσα ά· 
ποτελοΰσιν ένα καί τόν αύτόν ναόν.

(3) Τελευταίως άπεκαλύφθησαν τοίχοι φέροντες καλής τέχνης 
τοιχογραφίας, άποδιδόμενοι είς τόν ναόν τοΰ άγίου Βασιλείου. 
Τό εΰρημα τοΰτο βέβαιοι τό άληθές τής παραδόσεως καί μαρτυ
ρεί δτι ήκμαζε τό χωρίον, ή εύσέβεια καί ή ζωγραφική τέχνη.

Άλλ’ ύπήρξαν τά χωρία πού άναφέρονται καί πότε ήκμασαν ; 
Δέν κατέχομεν άδιαφιλονείκητον έγγραφον μαρτυρίαν πλήν μιας 
ίσως. ’Επειδή σπχνίω; λαϊκή παράδοσι; άπεδείχθη τελείως άνα- 
λήθης, φρονοΰμεν δτι τά χωρία ταΰτα ύπήρξαν. Συμμαρτυροΰ- 
σι ύπέρ τοΰ τοιούτου, δτι εί; τόν τόπον πού φέρεται πώς υπήρ
χε? ό ναός τοΰ άγίου Βασιλείου τοΰ Μαράθου, άνευρέθησαν τυ- 
χαίω; τοίχοι μέ τοιχογραφίας. Συνεπώς ύπήρχε ναός, ό τοΰ άγ. 
Βασιλείου, καί έπομένως ύπήρχε καί χωρίον ό Μάραθος. Επί
σης περί τόν τόπον δπου τοποθετείται δ Μάραθος άνευρέθησαν 
άνθρώπινοι σκελετοί καί άλλα εύρήματα, μαρτυροΰντα τήν ένταΰ- 
θα ΰπαρξιν συνοικισμού. Άλλως τε δέν είναι τό πρώτον παρά
δειγμα έξολοθρευμοΰ χωρίων έξ έπιδρομής. Τά χωρία δέ ταΰ
τα άσφαλώς ύπήρχον τούλάχιστον περί τά; άρχάς τής δευ- 
τέρα; χιλιετηρίδος. ‘H παράδοσι; άναφέρει δτι δ Μάραθος έ- 
φημίζετο καί άνεγνωρίζετο ώ; σπάνιον θέρετρον άπό τούς βυ
ζαντινούς ήδη χρόνους, καθ’ oö; μάλιστα οί έκάστοτε διοικηταί 
καί οί άλλοι έν τέλει συνήθιζαν ^ά παραθερίζωσιν ένταΰθα. Ή 
θέσι; όντως εί; τήν όποίαν έκειτο δ Μάραθο;, ύψηλότερον τοΰ 
Μουτουλλά καί μέ δρίζοντα άναπεπταμένον, είναι καλητέρα δι’ έ
ξοχήν δσον δ χορός,δπου σχεδιάζεται νέο; συνοικισμό;, είναι ά- 
νώτερο; τοΰ Πεδουλά. Είναι γνωστόν δτι έπί ’Αλεξίου Κομνη- 
νοΰ (1092) δταν δ τότε διοικητή; τη; Κύπρου Ραψομάτης άπε- 
στάτησε, μεταξύ τοΰ πρός ύποταγήν του άποσταλέντος στρατού 
συγκατεριθμείτο καί ό στρατηγός Βουτομίτης, δστις φέρεται καί 
ώ; διοικήσας τήν Κύπρον. Ουτος, κατά τήν παράδοσιν, έπαραθέ- 
ριζεν εί; τόν Μάραθον, άφόθεν όρμηθείς είς κυνήγιον μέχρι τοΰ 
πλησίον δρους Κόκκου συνήντησε τόν άσκητεύοντα Ήσαΐαν καί 
ραβδίσας αύτόν έγένετο άφορμή μεταφορά; είς Κύπρον καί άνι- 
δρύσεως Μονής τής Παναγίας τοΰ Κύκκου.

Πότε έπεσυνέβη τό δράμα, έκ τοΰ όποίου έπήγασεν ή έρή- 
μωσις καί δ άφανισμός τοΰ Μαράθου(4) άναμφιβόλως δέ καί αύ- 
τοΰ τοΰ Τρουλλινοΰ, άγνοείται, Άναντιρρήτως δμως έπεσυνέβη 
κατά τήν τουρκοκρατίαν, Ισως μάλιστα μετά τόν ΙΖ'. αιώνα. Δι
ότι περί τού; χρόνους τούτους έγένοντο πολλαί έπιδρομαί καί

(4) Περί τούτου έγραψαν: Άχ. Αίμιλίου «Παλιά Κύπρος» διη
γήματα Άθήναι 1933 σ: 67 κέξ, Πολ. Λοϊζιάς, «Μάραθος καί 
Τρουλλινός«, Παλλάδιον, περιοδικόν, έτος Α'. (1926) σ. 27—9, καί 
Ιερόθεος Κυκκώτης είς τήν «Φωνήν τής Κύπρου». 
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δήώσεις χωρίων. Μία μόνον διαφωτιστική πως έγραφος μαρτυρία 
ύφίσταται διά τήν περί Μαράθου παράδοσιν, ή όποια άπαντά 
είς τούς κώδικας [Α, (1763) σ. 15] τής Μητροπόλεως Κερηνείας 
προκειμένου περί τών έλαιών τοΰ Μοναστηριού "Αγιος ’Ιωάννης 
όΑάμπαδιστής, ύπδ τόν τίτλον : «Έληές όποΰ εύρίσκονται τοΰ 
αύτοΰ Μοναστηριού είς τά χωρία κατ’ όνομα». Παραθέτομεν όλό- 
κληρον.τδν κατάλογον .τοΰτον : «Είς τά Κατύδατα'.,. είς τήν Λι- 
νόΰν,· είς Φλάσσουν, είς Φινίκι, είς άγιον Έπιφάνιον, είς τήν 
Κόράκου, είς τή'> Εύρύχου, είς τόν μύλον τοΰ άγίου Ήρακλειδί- 
ού, είς τοΰ'κάτω Άκολιοΰ, καί είς τοΰ πάνω, είς τοΰ άνεμοκλεί- 
δου, είς τούς ,άγίους ’Αναργύρους, είς μνουδγιά, είς τδν Μάρα
θον, είς τδν Μουτουλλάν, είς τήν αγίαν Μαρίναν τοΰ Σίντη, είς 
τδν Μάθιάτην, είς τδν άγιον Θεράπων, είς τήν Λάπηθον είς 
τήν ένορίαν τής αγίας ’Αθανασίας, είς τήν Κλήρου, είς τές Άγ- 
γλισίδες, είς τά Πολεμίδια, είς τά Άρδανα τής μυλιάς, είς τές 
Γερακές, είς τό.άμπέλι τοΰ Μνασή είς Καραβαν, είς τήν Τεμπρι- 
άν. κοντά είς τό'Βρυσί, είς τδ άμπέλι κοντά είς τδ καμαρο^δΐ, είς 
τά Βρέτσια( /είς τά Καλλιάνα». Πιθανότερον είναι ό Μάραθοςνά 
'άναφέρεται ένταΰθα ώς χωρίον μάλλον παρά ώς τοποθεσία. Έν 
τοιαύτη περιπτώσει θά ύφίστατο ϊσως καθ’ούς χρόνους συνετάσσετο 
ό’κατάλογος Α·. (1763) θά κατεστράφη δέ βραδύτερον καθ’ούς 
χρόνους καί δ έκεΓ.που πλησίον Πλατής, Άγρδς κλπ., έκτδς άν 
ύποτεθή ότι δέν· ύπήρχε μέν τότε άλλ’ έπειδή ήτο πως πρόσφα
τός, ή καταστροφή του άνεγράφετο ώς νά ήτο χωρίον. Τδ ττζρί- 
εργον όμως είναι ότι ό κώδιξ Κερηνείας δέν άναγράφει κατάλο
γον σκευών καί περιουσίας έστω, καί ένδς ναοΰ τούτου ή έκείνου 
τδΰ χωρίου,' πράγμα πού συμβάλλει νά ύποθέσωμεν μάλλρν δτι τά 
χωρία δέν ύφίσταντο τδ 1763. Άλλ’ ούτε καί ώς πρδ τά αίτια 
καί'τδν τρόπον τής καταστροφής τοΰ Μαράθου είναι σαφής«ή πα- 
ράδοσιςς ή όποία διττήν, διήγησιν διασώζει.

?'■' Α:—Κατά- τήν μίαν τά δύο γειτονικά, χωρία είχον άντιζη- 
λίας καί πολλάκις έφιλονείκησαν διά σοβαρά ή καί έπουσιώδη 
ζητήματα, καί ότι τδ μοιραίον διά τήν ύπαρξιν τοΰ Μαράθου έ- 
γένετο τδ. άκόλουθον. Είς τδν Τρρυλλινδν ύπήρχεν δ. ναός τής 
Παναγίας, τής.Θεοσέπαστης, δ όποιος είς τδν κώδικα Β'. (σ.75-78) 
άπύκαλ&ΐτ,αι .«.Θ&ο.σχρπαστοΰσα»,. Παναγίας Θεοσέπαστης ναδς, 
περί τοΰ δποίου κρατεί ή αύτή παράδοσις, υπάρχει καί είς Ιΐά- 

φον (5). Παρά τδν ναδν τοΰτον, δ όποιος ήτο έκ τών μάλλον ση
μαινόντων τοΰ χωρίου, βλαστήσασα άνεπτύχθη μεγάλως καί έγι- 
γαντώθη άξιοσημειώτως μιά 'βαλανιδιά (6) πού κατέληξε, μέ 
τήν τεραστίαν άνάπτυξίν της, νά περικαλύψη πανταχόθεν καί 
έξ όλοκλήρου τδν ναδν ώστε νά είναι άδιάκριτος έκ τοΰ 
μακρόθεν καί δυσδιάκριτος έκ τοΰ πλησίον. Ούτω δ’ άθέ- 
ατος δ ναδς διέφευγε διαρπαγήν καί λεηλασίαν πού 
συχνά έπεχείρουν άρπακτικά στίφη καταχτητών. Διά τοΰτο έθεω- 
ρήθη θεοφρούρητος δ ναδς, έξ ού καί ή έπωνυμία Θεοσέπα- 
σφη, ίερά δέ έκρίθη ή τόσον εύεργετικώς καλύπτουσα αύτδν βα
λανιδιά. Έπιστεύετο μάλιστα —καί πιστεύεται άκόμη, δτι οί κό- 
πτοντες κλάδους, ή όπως δήποτε παραβλάπτοντες αύτήν, έτιμω- 
ροΰντο ταχέως καί άσφαλώς. 'Η παράδοσις μάλιστα άναφέρει καί 
πλήθος παραδειγμάτων. Ούτω μεταξύ άλλων άναφέρεται δτι κά
ποιου, πού άνήλθε νά κόψη κλάδους, έτεμαχίσθη ή άξίνη του μέ 
τό πρώτον κτύπημα. ’Άλλου πάλιν έτεσεν ή άξίνη εύοιάκριτος 
είς τήν γήν άπδ τοΰ δένδρου, όχι δμως καί άπδ κάτω. Ό κομ
πασμός τοΰ Τρουλλινοΰ διά τοΰτο ώθησε τούς χωρικούς τοΰ Μα
ράθου νάάνεγείρωσι τδν ναδν τής ΙΙαναγίας τής Μολυβοσέπα- 
στης, άτοκληθείσης ούτω διότι είχε κατασκευασθή δλόκληρος άπδ 
μόλυβδον, κατά τοιοΰτον δέ τρόπον αί θύραι του ώστε όχι μόνον 
δέν διεκρίνοντο άπδ μακρόθεν άλλ’ ούτε καί έκ τοΰ πλησίον, είς 
τρόπον ώστε νά μή είναι διά τοΰτο βατός ό ναδς είς ο"ο ν δήποτε. 
Έκ. τούτου καί έξ άλλων .λόγων κ^έληξαν οί τοΰ Τρουλλινοΰ 
πρδς έξόντωσιν τών. κατοίκων τοΰ Μαράθου, νά προέλθωσιν είς 
συνεννόησιν μέ τοής Τούρκους' τής Πάφου, οί όποιοι ήλθον είς 
Μάραθον, καί δολίως καλοΰντες χωριστά ενα έκαστον των άρρένων 
κατοίκων του, μακράν τής κατοικίας των, έσφαξαν δλους.

Ή παράδοσις αύτη. στηρίζεται, έπί τής ύπάρξεως διαφορών 
μεταξύ γειτονικών χωρίων,, πού συνεδαύλιζον καί έπηύξανον τήν 
έχθρότητα. Τοιοΰτο τι,' σπανίώς. συμοαΐνον καί σήμερον μέ δυ- 
σαρέστους συνέπειας, δέν είναι βέβαια άπίθανον. Άλλ’ άπδ τής

(5)Βλέπε «Κ. Χρονικά έτος Α'. 1923 σελ. 14 καί Jeffery Mistor. 
Monuments of Cyprus, p. 404.

(6) Ύπάρχουσι καί σήμερον δύο κορμοί άνεπτυγμένων βαλα
νιδιών, πέντε μέτρα μακράν καί πρδς δυσμάς του Ναού θεοσέ- 
παστη του Καλαπαναγιότη, δυσδιάκριτος έξ άποστάσεως. Βιβ
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συνήθους άντιζηλίας καί έχθρότητος μεταξύ χωρίων, όδηγού- 
σης σπανίως είς έκτροπα, μέχρι τοΰ σημείου νά έπιδιωχθή, ώς ή 
ύπό τών τοΟ Τρουλλινοΰ, διά τών τούρκων έξόντωσις τοΰ Μάρα
θου ύπάρχει σημαντική άπόστασις, τήν όποίαν δέν πιστεύομεν 
νά διήνυσαν οί τοΰ Τρουλλινοΰ. Διά τοΰτο πιστεύομεν ‘μάλλον 
τήν παράδοσιν καθ’ ήν ό Μάραθος, άλλά καί ό Τρουλλινός συγ
χρόνως, κατεστράφησαν έξ αυτοβούλου έπιδρομής. 'H παράδοσις 
άναφέρει καί ή ιστορία πιστοποιεί πολλάς δηώσεις καί κατα- 
στροφάς χωρίων 'έπελθούσας έξ έπιδρομής διαφόρων κατακτητών, 
οί όποιοι έπέσκηπτον ώς καταστρεπτική θεομηνία, δπως οί Σα- 
ρατζηνοί(ΐ) που άπέμειναν ιστορικοί διά τήν άγριότητά τους καί 
τά βασανιστήρια που έπέβαλον είς τούς άτυχεΐς χωρικούς, τά 
άτακτα στίφη τών άρναούτηδων, παραμάνων καί άλλων(8). “Ε
νεκα μάλιστα τών συμφορών πού άναποφεύκτως έπηκολούθουν 
κάθε τοιαύτην έπιδρομήν, έπεκτεινομένην καί έπί τήν τιμήν τών 
γυναικών, έπεκράτησεν ή συνήθεια ό πρώτος άντιλαμβανόμενος 
έχθρικήν προσέγγισιν νά προειδοποιή τούς άλλους πρός προ- 
φύλαξιν καί μετριασμό? τοΰ κινδύνου διά τής συνασπίσεως τών 
χωρικών. Άνάλογον γίνεται μέχρι σήμερον μέ τήν κάθοδον πο
ταμού. Ό πρώτος άντιλαμβανόμενος τοιοΰτο φωνάζει δτι «κατα- 
βαίνει» ό ποταμός διά νά σπεύσωσι καί άπομακρυνθώσιν άπό 
τήν κοίτην του άνθρωποι καί ζώα. Τό συνηθέστερον σύνθημα διά 
τήν περίστασιν αύτήν ήτο ή λέξις παμπακόσπορος. Είς τό ά
κουσμα τοΰτο έσπευδον οί άνδρες νά συγκεντρωθώσι καί νά λά- 
βωσι τά κατάλληλα μέτρα, ώστε κατά τό δυνατόν νά είναι δλιγώ- 
τερον όδυνηρά ή έπιδρομή, αί δέ γυναίκες νά άπομακρυνθώσιν 
είς τόπον άσφαλή μέχρι τής άπομακρύνσεως τών έπιδρομέων. Σύ-

Ί (7) Σαρατζηνοί, έκ τής άραβικής λέξεως charkiin, πού σημαί
νει άνατολιται, άνθρωποι τής ’Ανατολής. Διά του όνόματος τού
του κατά, τόν μεσαίωνα ύπεδηλοΰντο οί τουρκοι, οί κύριοι τής 
Συρίας, ’Αφρικής, Ισπανίας καί τής Σικελίας.

(8) ‘Η τουρκική κυβέρνησις έστειλε πλειστάκις είς Κύπρον 
Τουρκαλβανούς ή καί Τούρκους τής Καραμανίας διά τόν ένα ή 
τόν άλλον λόγον, οί όποιοι χωρίς άφορμήν, άπό φυλετικόν μίσος 
ή καί διά δίψαν χρήματος, έπετέλεσαν σφαχάς καί δηώσεις χω
ρίων, δώσαντες άφορμήν καί είς τοπωνυμίας,δπως Καράμανοι 
είς τόν Σύμπουλαν τής Λεμεσού, Άρναουτο(γειτον)νιά ή πέραν 
τοΟ Γαρίλλη συνοικία τής Λεμεσού.

νηθες αύτών καταφύγιον ήτο κάποιος ναός, διά τό εύρύχωρον 
καί δύσκολον τής παραβιάσεώς του, άλλά συγχρόνως καί διά τήν 
πίστιν δτι εύρίσκοντο ύπό τήν προστασίαν τοΰ θεοΰ(9). 'Η πρό
νοια αυτή φαίνεται νά ύπήρχεν άποτελεσματική, άν κρίνωμεν ά
πό τήν παροιμίαν τήν έπεξηγοΰσαν τήν καταστροφήν τοΰ Πλα- 
τή,(10) χωρίου παρά τήν Λεμίθου, διότι δέν έσπ-υσαν έγκαίρως νά 
άμυνθώσιν οί κάτοικοί του : «Ή ’πομονή έξήλειψε τόμ Πλατήν». 
Έτέρα πρόνοια ήτο καί νά γίνονται κατά τοιοΟτον τρόπον αί οί- 
κίαι ώστε νά συγκοινωνοΰσι πρός άλλήλας,ί'να είς περίπτωσιν ά- 
νάγκης τίθενται ‘έκτός κινδύνου φεύγοντες άπό οικίας είς οικίαν. 
Τοιαύτας οικίας, άπαντώσας καί ένΈλλάδι άλλα πρός προφύλαξιν 
άπό τοΰ έκ ληστών κινδύνου, συνήντα τις καί πρό μικροΰ είς τό 
χωρίον Καμινάρια τής Μαραθάσας. Πολλαί μάλιστα οίκίαι είχον 
καί «σώσπιτον», κρύπτην δηλαδή διά πολύτιμα πράγματα είς 
ήν έκρύπτοντο, έν άνάγκη άν ήτο εύρεία, οί άμέσως άπειλού- 
μενοι.
Β'. Κατά τήν άλλην παράδοσιν, ή όποία είναι καί ή μάλλον πι
θανή, οί κάτοικοι τοΰ Μαράθου είχον πολύ αρμόνικάς σχέσεις με
τά τών γειτόνων των τοΰ Τρουλλινοΰ μέχρι τής στιγμής πού έδέ- 
χθησαν σοβαράν έπιδρομήν Σαρατζηνών. Τότε ό Μάραθος, παρά 
τάς ήμέρας προόδου καί εύή^ερίας, έγνώρισε καί αίματοβαμμένας 
τοιαύτας έσχάτου όλέθρου καί άφανισμοΰ. ’Αριθμός δηλαδή Τούρ
κων έπεσκέφθη είρηνικώς τδν Μάραθον, καί ύπό τήν πρόφασιν δτι 
θά άνεγίνωσκεν είς αύτούς μεγάλου ένδιαφέροντος φιρμάνι, συνε-

(9) Διά τήν άπό έπιδρομήν προφύλαξιν άναφέρεται καί ή ά- 
κόλουθος παράδοσις. 01 του Μαράθου κάτοικοι, φοβούμενοι αί- 
φνηδιαστικήν έπιδρομήν κατά τήν νύκτα τής Άναστάσεως, έπλα
σαν τόν θρύλον δτι είς τήν τοποθεσίαν «Μαυρήν», πού ύπάρχει 
καί λέγεται οδτω καί σήμερον, κατά τήν λειτουργίαν τής »Λαμ
πρής» καί μάλιστα τήν ώραν πού λέγεται ό «καλός λόος» άνοί- 
γει μία πέτρα διά νά έξέλθη ένα «Μαυρήν« νά άντλήση νερόν 
άπό τόν έκεϊ που ρέοντα Μάραθον. ’Εκείνος πού θά ήτο έκει τήν 
ώραν αύτήν ήδύνατο πρίν έπιστρέψη τό μαυρήν άπό τόν Μάρα
θον νά είσέλθη είς τό σπήλαιον καί νά πάρη δσον ήδύνατο θη
σαυρόν. Διότι άν ήργοπόρει καί έπρολαμβάνετο άπό τό Μαυ- 
Ρήν ήτο χαμένος. (Άνάλογον παράδοσιν βλέπε Κ.Χ (1934) τόμ. I 
σ: 215-6).

(10) Βλέπε Κ.Χ. τομ. ΙΑ (1935) σελ. 75.
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κάλεσεν άπαντα τόν ένήλικον άρρενα πληθυσμόν τού Μαράθου, 
καϊ’ άλλην δέ πιθανώτέραν παράδοσίν καί τόν τοΰ Τρουλλινοΰ, 
οί"'όποΐοι συνηθροίσθήσα9 · δλοι είς ώραίαν καί κατάλληλον διά 
τόν σκοπόν τοποθεσίαν, κειμένην ακριβώς είς τό μέσον τών δύο 
χώρίων. ’Εκεί που πλησίον μάλιστα άναφέρει ή παράδοσις δτι 
είχε· τοποθετηθή ένα τζάρκι, μηχάνημα δηλαδή μέ τό όποιον 
ήδύναντο να κόβουν.χωρίς κόπον τούς χριστιανούς. Έ τοποθε
σία7 αύτή, είς τήν όποιαν έπραγματοποιήθη ή μεγάλη καί όμαδική 
σφαγή τών άρρένων κατοίκων άμφοτέρων τώ/ χωρίω/, άπεκλήθη 
Μάτζελλειό (11), γνωστή μέχρι σήμερον ώς τοιαύτη άπό τούς κα- 
τόϊκους τών περιχώρων. Κατά τήν παράδοσίν οί Τούρκοι έκοψαν 
έδώ περισσοτέρους άπό χιλίους πεντακοσίους χριστιανούς. Ό ά- 
ρίθμός αύτός άρκούντ’ως μεγάλος, καθιστά βεβαιότερου δτι πρό
κειται περί έπιδρομής κατ’ άμφοτέρων τών χωρίων μέ άποτέλε- 
σμ’α τήν σφαγήν τών ένηλίκων άνδρών αύτών. Τήν έξόντωσιν αύ- 
τήν άπηθανάτισε τό λαϊκόν τρίστιχου, καθ’ο,

(12);T( παράδοσις. αΰιη δέν είναι τοπική.του Μαράθου μόνον, 
.φαίνεται, δτι„ διαλαληθείσα πολλαχου τής Κύπρου μετά’ τό δράμα 
του Μ'αράθου'έμποιήσαντός’ αίσθηοιν, μέ τήν παρέλευσιντου χρό- 
του ίδιοποιήθρ άπό διάφορά χωρία,'τά όποια έδημιούργησαν ό- 
μοίαν πώς παράδοσίν μέ τήν , τοΰ Μαράθου, Ιδία ώς πρός δ,τι 

. άφορά τήν. έμφάνισιν του βιολιστού—τραγουδιστού. Οδτω κρατεί
V παρρμοία παράδοσις είς τόν ,Καραβά (ΚερηνεΙας)Γ κατά τόν Τ. 

Φυλακτρΰ.|Κ..Χ. 1934 σ. 18, (98)] καθώς καί είς τήν Μηλιάν τής Με- 
σαορίας/ίσως δέ καί άλλαχου τής Κύπρου.

Στόμ Μ,άρα&ον τζα'ι Τρουλλινόν, 
Έβρέθησαν εναμ πωρνόν, 
σίλλιες γεναϊτζες σήρε;.

; Ή συγκλονιστική αύτη έξόντωσις έμελλε νά έχη φρικιαστι- 
κήν συνέχειαν άπό μοιραίον γεγονός, κατά τήν παράδοσίν. Άνα- 
μέσον τών δύο χωρίων, ;διαχωρίζων αύτά, υψούται ένας λόφος ά- 
ποκαλούμενος καί σήμερον άκόμη Τζαφάρα. 'Η τοποθεσία αύτή 
είναι άμπέλι καί ιδιοκτησία σήμερον τού Μιλτιάοου Χάραλαμπί- 
δόυ. Εκ. Μουΐοϋλλάϊ Έντλΰθα' άνεγείρετο περίφημος ναός τής Μο- 
λυ^δρσκέπαστής, ’&αθ'’ ήν ώραν είς τό Ματζελείό διεδραρ,ατί-

••'•>•(11) Σψαγειον. Ή λέξις προέρχεται έκ τοΰ λατιν. Macellus= 
σφαγέίον.’ ’Αναφέρεται δτι τόσον ήτο τό αίμα ώστε έσχημάτισε 
ρϋάκιόν καί έτρεξε μέχρι τοΰ Μαράθου καί έκοτσίνισεν τό 
νερόν του 'ποταμού Σέρράχη μέχρι Λεύκας, καί δτι μία συτζιά 
έκέΓίυπάρχουσά,τής όποίας τά σύκα πρό τής σφαγής ήσαν κιτρι
νωπά έξώτερικώς έγιναν μαύρα, καί δτι τό γά’λα (όπός) τής συ- 
τζιας' καϊ τό συκόν έσωτέρικώς είναι «κότσινον σγιάν τό γαι- 
μάν».1 Πολλοί τών χωρϊκών βεβαιοΰσι δτι καλλιεργουντες τά κα
τά τήν τοποθεσίαν αύτήν κτήματά των συνηθέστατα εΰρίσκουσιν 
άνθρωπίνους σκελετούς. ■' ’

,.ζετο ή .τραγωδία:;ΐής .σφαγής.τών,άρρέ.ν.ων,.,.τά γυναικόπαιδα τού 
, Μαράθου .προσέτρεξαν .ρίς τούτον,.πού ήτο. εύρύχώρος.. καί είχεν 

είσοδον, δυσεύρετον, . ζητοϋντα καταφύγιον μέ τήν έλπίδα δτι μό- 
χον έβώ ήδύναντο νά διασώσωσι βεβαιότερον τήν ζωήν καί τήν τι- 

’ μην των.
Άλλ’ είς τόν περίβολον"τής άΰτής έκκλησίας ή μοίρα ήθέ- 

λησε νά συναθρόισθώσι μετ’ όλίγον καί οί Επιδρομείς .διά νά 
πανηγυρίσωσι τήν έπιτυχίαν τω.ν.. Μαζί των είχοy καί κάποιον 
χριστιανόν βιολιστήνι δστις άγγαρευθείς έπαιζε διαφόρους σκο
πούς, συμβάλλων ακουαίώς του· είς'τήν-πληρεστέραν διασκέδα- 
σιν τών σφαγέων. Διαρκούσής τής δια.σχε,δ^σ.εως . ήκούσθη άπό 
τήν διεύθυνσιν ‘τού ναοΰ τή^ νΜολυβδοσκέπαρτης ό κλαυθμηρι- 
σμός ένός βρέφους. Ό βιολιστής, 'έν γνώσ'ει δίατελών έκείνου 
πού συνέβαι.νεν όσάκις έπέδραμον έϊς, τι·' χωρίον Καράμανοι, καί 

. άντιληφθείς ,δτι τά γυναικόπαιδα τού Μαράθου. είχον έκλέξη 
. .καταφυγήν :καί .κρυψώνα Λων τής Μολυβ^ρ.σκέπαστης τόν ναόν, 
ς,φοβούμενος.. δέ,,.μή . προ.δο.θή. ,τό, .,κρυσφ.υγετόν , τους άπό τούς 

κλαυθμηρίσμους τοΰ βρέφους/ήρ^ίσε/σύνοδεύων’ μέ τό βιολί του, 
νά τραγουδή άύτοσχεδίώς/ ζητών να έπισύρήέπί τόν προβάλ- 
λοντα κίνδυνον τήν προσοχήν τών κρυπτομένων γυναικών. Τούς 
στίχους τού βιολιστού διέσωσαν ή παράδοσις, έχουσι δέ ούτως:

«ύνίξε, μάνα, το παιδί 
νά γλυτώση ή' ζώή.
Πνίξε το. Για σκότώσ’ το, 
Για βάρ’ το κάτσέ πάνω 
Γιά δός του τό' βυξί».(12)

Οί έπιδρομείς, πού θά είχον άκούση τοΰ παιδιοΰ τό κλάμ- * V 
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c|ià, καί'άντελήφθησαν άπό τούς τρόπους τοΰ βιολιστοΰ ότι κάτι 
τδ 'άσύνηθες’συνέβαινεν είς τδν ναδν, έτρεξαν νά είσέλθωσιν είς 

.αύτόν. ΐ/’Αποτυχόντες δμως συνήθροισαν, πριν άπομακρυνθώσιν 
άπδ έκεΤ, μέγαν σωρόν ξύλων είς τδν όποιο/ έβαλαν φωτιάν. Σέ 
λίγο ούρανομήκε-,ς φλόγες περιέλειχον τδν ναόν, πού έγινε πα

ρανάλωμα καθώς.καί τά γυναικόπαιδα πού ήσαν έντός. Τδ γε- 
‘γονδς αύτδ ψάλλει τδ τρίστιχο /,

' Στόμ Μάραύον τζαΐ Τρουλλινόν, 
■ ‘ . ·' έκάησαν εναν τζαιρόν,

' ; δίλιεςγεναΐτζες σήρες.
I··.". ·. ■ ν Λ

. Βραδύτερον οί καλόγηροι τής Μολυβδοσκέπαστης, τούς όποί- 
όυς ή παράδοσις φέρει ώς υπάρχοντας μετά τήν έπιτέλεσιν τοΰ 

' έξαφανισμοΰ δλων, έφρόντισαν νά περισυλλέξωσιν δ,τι πολύτιμον 
',δίέσώζέτο καί νά ’άποκρύψωσιν αύτδ είς τήν έκεί που πλησίον 
ύφισταμένην μεγάλην δεξαμενή/. Ό θησαυρός αυτός είναι τό- 

,,σος πού άρκεΐ,ν* θρέψή τήν Κύπρον έπί έπτζετίαν είτε καί νά 
έξαρκέση είς· τήν πληρωμήν τών φόρων τής Κύπρου ένδς έτους 
καί νά περισσεύσωσιν άκόμη άρκετά χρήματα. Ό τόπος πού έ- 
κειτο ή δεξαμενή άγνοείται. Λέγεται δμως δτι πλησίον της ύ- 
πήρχεν αιωνόβιος δρυς άπέ/α/τι μεγάλης παλιάς έλιάς, καί δτι 
«κατά τδ βαθύ πρόγιομμα» καθ’ δλο/ τδν Σεπτέμβριον ή σκιά 
τής δρυδς έκάλυπτε τήν δεξαμενήν. .’Εννοείται δτι πρδς ανεύρε
σήν τοΰ τόπου δπου έκειτο ή δεξαμενή, ή φυλάττουσα τόσον 
πλοΰτον, κάτεβλήθη άπδ πολλούς κάθε προσπάθεια κατ’ έπανά- 
ληψιν, άλλ’ άνεπιτυχώς μέχρι σήμερον. Πιστεύεται δτι αί ρίζαι 

ί τής δρυδς άνευρέθησαν που είς βάθος δύο μέτρων. Τοΰτο δέ διότι 
ήάπεκιμλύφθη ,έκεΐ πλησίον πετραύλακον, διά τοΰ όποίου ύπότίθε- 
-<ται δτι ,έφέρετο είς τήν δεξαμενήν τδ νερόν. Είς τήν περιοχήν 
■δπου έκειντο, ώς ύποτίθεται, ό Τρουλλινός καί Μάραθος, λέγε
ται δτι κατά τήν καλλιέργειαν τών κτημάτων των εύρίσκουσιν οί 

’ χωρικοί κάποτε διάφορα άντικείμενα, μαρτυροΰντα τήν ΰπαρξιν 
συνοικισμού εύποροΰντος καί προηγμένου είς πολιτισμόν.

ΝΑΟΓΡΑΦΙΑ ΜΑΡΑΘΑΣΑΣ

Ναός Παναγίας τού Μουτουλλά.

Έπί τής πλαγιάς ένδς μεγάλου γηλόφου, πού ήτο άλλοτε πυ- 
κνώς πευκόφυτος, κειμένου δεξιά τοΰ δρόμου πού φέρει είς τόν 
Πεδουλά, ύψοΰται δ ιστορικός ναός τής Παναγίας τοΰ Μουτουλ
λά. Υπάρχων ούτος έν άπδ τά ώραιότερα παρ’ ήμίν καί σχε- 
τικώς καλώς διατηρούμενα φραγκοβυζαντινά μνημεία, είναι ό 
άρχαιότερος τών τοιούτων είς καθαρώς βόρειον τύπον, μέ ξυλί- 
νην στέγην ύπερβολικώς επικλινή ώστε νά καταλήγη είς δξείαν 
γωνίαν. Αί διαστάσεις τοΰ . κυρίως ναοΰ είναι 5 μ. Χ3,40, άλλ’ 
ύπολογιζόμεναι μετ’ έκείνων τοΰ νάρθηκος πρδς δυσμάς, καί τοΰ 
γυναικωνίτου πρδς βορρά/, προσαρμοσμένου είς τδν ναόν, κατ’έ- 
πικρατοϋσαν τούς χρόνους τούτους συνήθειαν, αύξάνουσι τάς δια
στάσεις του μέχρι 9.20 μ.χδ.40. Καί τδ μέ/ συνολικόν ύψος 
τής στέγης είναι 5 μ. 50 ^ς τοιχοδομής δμως μόνον 3 μ. Ό 
ναός αύτδς, δημιούργημα ιού ΙΓ'. αίώνος, ύπέστη άγνωστο/ πότε 
μετατροπάς,αί όποίαι έβλαψαν σημαντικώς τάς θαυμασίας τοιχο
γραφίας του. Συνήθως ή στέγη τώ/ ναών είς τά δρεινά μέρη εΐ- 
ναι ψαλλιδωτή διά τήν πίπτουσαν χιόνα. Είς τδν Μουτουλλάν 
δέν πίπτει παρά σπανίως χιών ώστε νά άποβή άφορμή καταρρί- 
ψεως τών τοίχων τοΰ ναοΰ διά νά γένηται μάλλον έπικλινής ή 
στέγη. "Οτι δ’ ούτοι έγένοντο χαμηλότεροι ύστέρως βεβαιοΰται 
καί άπδ τάς γύρωθεν καί ύψηλότερον κειμένας τοιχογραφίας πού 
είναι άκρωτηριασμέναι, Έτέρα βλάβη ,έσημειώθη είς τδν ναδν είς 
έτι μεταγενεστέρους χρόνους διά τής κατασκευής έτέρας εισόδου 
είς τδν βόρειον αύτοΰ τοίχον. . Ό, νφδς δηλαδή άρχικώς άπε- 
τελείτο άπδ τδν κυρίως ναόν, είς δν έκκλησιάζοντο οί άρρενες, 
καί άπδ τδν κλειστόν νάρθηκα έπικοινωνοΰντα πρδς βορράν μέ τδν 
•ιδιαίτερον, ώς ή τότε συνήθειά, γυναίκωνίτην. Κοινή είσοδος 
ύπήρχεν ή πρδς δυσμάς θύρα. Βραδύτερον δμως προσετέθη καί 
δευτέρα είς τδν πρδς βορράν’ τοίχον, μέ συνέπειαν τήν καταστρο
φήν τών έπ’ αύτοΰ άξιολόγων τοιχογραφιών.

Περί τοΰ ναοΰ τούτου ούδεμίαν κάμνουσιν μνείαν οί κώδικες 
Α καί Β τής Μητροπόλεως Κερηνείας είς ήν ύπάγεται ’Εκ τού
του συμπεραίνομεν δτι ούτος ήτο ίδρυμα θεραπεΰον μάλλον τήν 
εύλάβειαν ιδιώτου, τοΰ χωρίου έχοντος άλλον κοινοτικόν ναόν.
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Έξ δσωνδυνάμξθα νά σ^νφγάγωμεγ δ ναό; όρίλεται είς γενναι
οδωρίαν τοΰ/νϊα£ού^Ιω'άν^  ̂ τοϋ Χριστόφο
ρου τοϋ Όμότου, τοΰ πρώτου δαπανήσαντος διά τήν άνέγερσιν 
τοΟ.ναρΟ/τρΟ^δευ^ τήν τοιχογράφησίν του. Άν δ’ είς
τοΰτο κρίνωμεν καλώς,* ή τοϊχογράφησίς'του έγένετο εύθύς ’ άμέ- 
σως μετά τήν άποπεράτωσιν τής οικοδομής. Κρίνομεν δ’ ουτω διά 
τδν'.έξής λόγον.1 Είς τδ'Εσωτερικόν του ναοϋ καί είς 'τδν παρά 
τήν.'Πρόθέσίν βόρειόν τοίχον απεικονίζεται διπλούς σταυρός μετά 
γραμμάτων 'έντδς ‘τών.σκελών του :

' UC0Y
NI

·’. Φ 
Φ

■ εε

ΚΑ 
X
Π 
έε..

Ιησούς Χριστός 
υίός θεού 
Μι’Κα 
Φως Χρίστου 
ΦαΙνει Πάσι

Άνωθεν τοΰ σταυρόΰ τούτου ύπάρχει ή ετέρα έκ τών ' σδβα- 
’ ρώς έ^διαφέρούσών'έπίγραφών,έκ τής' όποιας ,πληροφορούμεθα 
' τόν θρόνονΑής άνεγέρσεως'καί τδ όνομα τοΰ φιλόθρησκου, πλου- 
-σίδυ δ*'4ίς χρήμα ·:καί εύσέβειαν 1 Ίωάννου '.τοΰ Μουτουλλά; τοΰ 
Όόαταβαλ.όντός’τήν'διά ^ν άνέγερσιν τοΰ'ναοϋ άπαίτηθεΐσαν .*δα- 
' πάΥην,: Ή Επιγραφή·όμως άΰτή δέν είναι πλήρης. Ελλείπει · ή 
s άρχή άύΐής, διότι’ κατά τήν γενομένην κατάρριψιν τμήματος τών 
"τοίχων, Γνα’άποβή. μάλλον Επικλινής ή στέγη, έβλάβη · ή τοιχο
γραφία:· "τοΰ ναοΰ.·’Έχει δ’ ούτως- ή Επιγραφή ώς σώζεται καθ’ 
δν;χρόνον άντεγράψαμεν άύτήν.

Άϊσποίνης ήμών Μαρίας διά 
7 σύ!ν]5όόμής χαί πολλοΰ πό 
ζύουΜωάνώου, τοϋ Μουτουλλά καί 

57τήί 'συμβίου αΰτοϋ Ίρίνης
ίιήν'ι Ίδυλίφ τόϋ'σωτηρίου έτους ή ψτνη (1)

· Qi ίδρνταί οζ,τοι τοΰ ναοΰ άπεικονίζονται κατωτέρω δεξιό- 
θεν ■ μέν τοΰ’θεώμένού νεαρός τις, δ ’Ιωάννης τοΰ Μοϋτοτυ- 
λά, άντιμέτώπος δέ. τούτου ή σύζυγός του Ειρήνη, είς μικράν- 
άπ’αύτοΰ άπόστασιν μετά ωραίας Ενδυμασίας καί λευκής ται-

, , (1) 6788-τ550δ=1280, .Συνεπώς ό ναός: ούτος είναι παλαιότε-
ρος του άρχα.γγέλου έν Πεδουλί? κατά 195 έτη.

νίας αντί καλύμματος περί τήν κεφαλήν, κατερχομένης όπισθεν 
καί περϊοαλλούσης τδν λαιμόν αύτής. Κρατοΰσι δέ άμφότεροι τε
τράγωνόν τι, κατά πάσαν πιθανότητα άπεικόνισιν τοΰ ναοΰ, μέ 
τήν οιαφωτιστικήν άφιέρωσιν είς τδ άκρον :

t Δέησις του δούλου του θεού Ίωάννου του Μου- 
'τουλλά του κτήτορος καί τής συμβίου αύτου Ίρίνης».

Είναι φανερόν έκ τούτου ότι ό ναδς άνηγέρθη δαπάνη τοΰ 
Ίωάννου. Συμμετέσχεν δμως ούτος καί είς τήν δαπάνην τής τοι- 
χογραφήσεώς του ; Δέν ύποθέτομεν φρονοϋντες δτι διά ταύτην έ- 
δαπάνησε μάλλον ό Χριστόφορος Όμότης. Διότι είς τδ παρά 
τδ είκονοστάσιον κάτω μέρος τοΰ νοτίου τοίχου ύπάρχει εί
κών τοΰ αγίου Χριστοφόρου, έπί τής όποιας άναγράφεται ή δια- 
φωτιστική ώς πρδς τοΰτο Επιγραφή :

« t Δέησις του δούλου του θεού Χριστοφόρου Ό- 
μότου καί τής συμβίου αύτου Μαρίας».

Ή άνάγνωσις ταύτης γεννά τήν άπορίαν άν ό μνημονευόμε
νος Χριστόφορος κατέβαλε τήν διά τήν άπεικόνισιν τοϋ αγίου 
Χριστοφόρου δαπάνην μόνον ή καί τής δλης τοιχογραφίας. 
Καίτοι δέν μαρτυρείται έκ τής έπιγραφής νομίζομεν δτι ό Χριστό
φορος Όμότης κατέβαλε τήν δαπάνην τής δλης τοιχογραφίας. 
’Άλλως τε ώφειλε νά είναι σύγχρονος Ίωάννου τοΰ Μουτουλλά τοΰ 
δαπανήσαντος διά τήν άνέγερσιν τοΰ ναοΰ, καί νά είχε τήν άδει- 
άν του νά άπεικονίση τδν άγ. Χριστόφορον καί νά έπιγράψη τήν 
δωρεάν του. Διά τοΰτο φρονοΰμεν δτι ιδρυτής μέν έγένετο ό Ι
ωάννης, κοσμητής δέ τοΰ ναοΰ ό Χριστόφορος, σύγχρονοι δντες, 
ώς καταφαίνεται άπδ τήν άπεικόνισιν τοΰ ζεύγους Μουτουλλά 
καί τής δι’ αύτούς έπιγραφής. Διότι άν ήθελε νά προσφέρη ει
κόνα τοΰ όμωνύμου του αγίου θά έδώρει φορητήν τοιαύτηνώς συ
νήθως γίνεται. Νά ύποθέσωμεν δτι ό Όμότης κατήγετο άπδ τδ 
Όμοδος, όπως όΊωάννης τοΰ Μουτουλλά έκτοΰ όμωνύμου χωρίου.

Έν καλή, γενικώτερον, καταστάσει διατηρούμενα: αί τοιχο
γραφία: καλύπτουσιν δλας τάς πλευράς τοΰ ναοΰ έσω, έξω δέ 
τάς πρδς Δ καί Β τοιαύτας. Έκτυλισσόμεναι είς δύο, κατά ύψος, 
σειράς, είναι μοναδικής τέχνης, δπως καί αί τοΰ άρχαγγέλου 
Μιχαήλ έν Πεδουλα, δείγμα δέ καλής κυπριακής αγιογραφίας* 
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άύστηρώς άκολούθόύσης τήν βυζαντινήν ά/ατολικήν παράδοσιν. 
Αί τοιχογραφίαι τοΰ ναοΰ έσωτερικώ; πχριστώσι (Ν) τήν Γέννη- 

„σΐΛ .τήν*ίπχπαντήν, άτέχνω; βραδύτερο/ έπιδιορθωθεϊσχν κχί ά- 
ποβαλοΰσαν τήν άξίαν της, (Δ) τήν τοΰ Λαζάρου έγερσιν, τήν είς 
‘Ιεροσόλυμα είσοδον τοΰ I. Χρίστου, τή/ Σ:χύρωσιν, (Β) τήν είς 
τούς μαθητάς έμφάνισϊν, τή/ Κοίμησιν τή; Θεοτόκου καί άλλη/

. τινά. τελείως καλυφθείσα/δι’ άσοεστΰματος. Εί; τήν κάτω σει
ράν άπεικονίζοντχιδιάφοροι άγιοι, μεταξύ τώ/ όποιων καί όάγι- 

{ ος Χριστόφορος μέ τήν έ/διαφέρουσκν έπιγραφήν τοΰ Όμότου. 
-Είς τήν κόγχην τοΰ ναοΰ, ώς πλατυτέρα, απεικονίζεται ή θεο- 
-,τόκος μετ’ άγγέλων καί άγίω/, ώ/ μεταξύ ό άγιος ’Ιωάννη; ό 
. Χρυσόστομος, τοΰ όποιου κάμνει αίσθησιν τό θαυμάσιο·/ μονόγραμ-

Ρ
μα (I ΧΙς=Ι. Χρστς). Τοιχογραφία1, τινές, ές άμελεία; καί άλ- 

τ
λως πως έβλάβησαν, δπως καί αί κατά τόν βόρειον τοίχο/ διά τή; 
κατασκευής νέας εισόδου.Αί πρός Β καί Δ. έξωτερικαί πλευραί,αί 
μετά παραλλήλων τοιούτων αποτελούσα1. τόν νάρθηκα καί τό/ γυ- 
ναικωνίτην, έχουσι καλυφθή έπίσης διά τοιχογραφία)/. Εκατέ
ρωθεν τής εισόδου έπί τοΰ πρός Δ τοίχου είς μέγα σχήμα είκο- 

. νίζεται ό I. Χριστός καλώς διατηρούμενος, καί ή Θεοτόκος, σο- 
. βαρώ; φθαρείσα, έπί δέ του πρό; Β τοίχου πρός μέν τό ά/ατολι- 
κόν του άκρον άπεικονίζεται χορός δικαίων, πρός δέ τό δυσμικό/ 
χορός άμαρτωλών μετά δαιμόνων, καί είς τό μέσον αυτών, ύπήρ- 
χεν ό Δίκαιος Κριτής,ώς γίνεται κατάδηλον άπό τό άθικτο/ έ.να- 
.πομείναν τμήμα τής τοιχογραφίας ύπερθεν τής εισόδου. Διότι, 
είς υστέρου; χρόνους, έκρίθη φαίνεται αναγκαία καί έτέρα είσο
δος, γενομένη ένταΰθα είς βάρος τώ/ θαυμάσιων τοιχογραφιών. Τό 
μόνον παρήγορον άντιστάθμισμα τής ζημία: τής τέχνης άποτελεί 
τό θαυμάσιον άληθώς, κάλλιστα δέ διατηρούμενο/ θυρόφυλλου, 

. δείγμα έξοχον ξυλογλύπτου βυζαντινής τέχνης,άνώτερον κατά πολύ 
. έκείνου που χρησιμοποιείται ώς θυρίς είς τό διαχωρίζον τήν ά- 

\ ποθήκην άπό τόν γυναικωνίτην τοΰ ναοΰ Ίωάννου τοΰ Λαμπαδι- 
στοΰ είς τόν Καλαπαναγιότην. "Ετερον ένδιαφέρον ξυλόγλυπτο'/ 
είναι καί τό πλαίσιον διά τήν εικόνα τής Θεοτόκου.

Έκ τών φορητών εικόνων ένδιαφέρουσι διά τήν τέχνην των 
ή,είκών τοΟ I. ΧριστοΟ, δωρεά ίερέως τινός, ίσως τοΰ ναοΰ τού
του, έπί τής όποίας άναγινώσκομεν :

, « t Δέησις Μιχαήλ ίερέως καί τών τέκνων. αωιε»,

Καλής τέχνης είναι καί ή είκών τής Παναγίας, ή Βασίλισ
σα ή Ελεούσα, είς τό μέσον τοΰ πλαισίου τής όποίας άνα- 
γράφεται έκατέρωθεν μέν :

«Χαΐρε κεχαριτωμένη» «Ό Κύριος μετά σου»,
κάτωθεν δέ :

«Αχ. Χειρ Π... ίερέως Νθ» (α)

Πεδουλάς.

Ό Πεδουλάς, ένα άπό τά πολυσύχναστα έξοχικά κέντρα τής 
Κύπρου, έχει τέσσαρας έκκλησίας, έκ τών όποίων δμως μόνον αί 
δύο κινοΰσι τό ένδιαφέρον, ή τοΰ αρχαγγέλου Μιχαήλ κατά πολύ 
άρχαιοτέρα καί ή τοΰ Σταυρού πλουσία είς ιστορικά κειμήλια(Ι). 
Άμφότεροι οί ναοί εύρίσκονται είς τό κέντρο·/ τοΟ παλαιού χω
ρίου καί είς μικράν άπ’ άλλήλων άπόστασιν.

1. Ό ναός τοΰ ’Αρχαγγέλου Μιχαήλ.
Είναι μικρός ναός σκοτεινός, μονόχωρος, δρομικός μέ άπλήν 

λιθοδομήν καί στέγην σανιδόφρακτον ψαλλιδωτήν. Αί διαστάσεις 
τοΰ κυρίως ναοΰ είναι 6 μΧ3. 30 μετά του νάρθηκος δέ καί τοΰ 
γυναικωνίτου πρός νότον 10.30X5.80. Έχτισμένος είς μίαν πολύ 
μικράν πλατείαν καί περιστοιχιζόμενος άπό κατοικίας είναι ένας 
έκ τών ένδιαφερόντων φραγκοβυζαντινής τέχνης ναών έκ τών ά- 
φθονούντων τοιούτων άνά τήν Μαραθάσαν. Παραλλήλως πρός τόν 
νότιον τοίχον τοΰ ναοΰ άνεγείρεται καί άλλος, είς τρόπον ώστε 
οί δύο τοίχοι νά άποτελοΰσιν δεύτερον κλειστόν χώρον, δπως b 
ναός τοΰ Σταυροΰ είς Παλιόμηλον καί πλείστοι άλλοι, τούλάχι- 
στον είς τό ύπ’ δψιν ήμών τμήμα τής Μαραθάσας. Μέ τόν γυναι- 
κωνίτην τοΰτον συγκοινωνεί άνευ διαχωρίσματος ό πρός τό δυτι
κόν μέρος νάρθης του ναοΰ. Ό κυρίως ναός έχει τρεις εισόδους. 
Έκ τούτων ή πρός Ν. καί ή πρός Δ. συγκοινωνοΰσι τήν έκκλη- 
σίαν μέ τδν γυναικωνίτην καί τόν νάρθηκα. Ή πρός Β είναι ή 
κυρία καί άρχικώς ή μόνη τοΰ ναοΰ είσοδος. Είς τόν άνατολι- 
κόν τοίχον τοΰ γυναικωνίτου μικρά θύρά έπέτρεπε είς τοΰτον 
τήν είσοδον τών γυναικών.

Ό ναός τοΰ άρχαγγέλου Μιχαήλ φέρεται ώς άνεγερθείς

α) ΑΧΝΘ=1659. 
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κατά τό έτος 1434. Είς τό ύπέρθυρον δμως τήφ; πρδς βορράν^ 
άρχικής τοΟ ναοΰ εισόδου καί έπί άπεικονίσεως;της προαφρράς; 
τοΰ ναού τοΰ άρχαγγέλου είς Ισον καί αί άλλαι. πχ?αατάα&ι;μ&·· 
γεθος υπάρχει έπιγραφή διαπιστοΰσα τόν χρόνοι τής άνεγόρσε- 
■ως του καί μνημονεύουσα τήν τοιχογραφίαν τούτου, δι’ àçôÔow 
καί μόχθου τοΰ εύσεβοΰς ίερέως, έκ τοΰ αύτοΰ βέβαια χωρίου, ίτ- 
•σως δέ καί ίερέως ναοΰ τίνος τοΰ Πεδουλά, Βασιλείου τώ.Μ'-Χα?- 
μάδων(2) κατά τό άπό Άδάμ 6983 .έτος, ήτοι. τό;1475(3|.

‘Ολόκληρός ό ναός καλύπτεται,κατ’ άπομίμησιν προφανώς,ταυί 
iv Μουτουλλά τοιούτοΰ τής Παναγίας,άπδ τοιχογραφίας »ετικής. 
περιόδου πολύ καλής τέχνης είς γραμμάς καί χρώμα κάλλιοτα-, δέ. 
βιατηρουμένας, αίτινες άπεικονίζουσι θέματα έκ .τοΰ βίου*, τής: θε^ 
ομήτορος, άλλ’ ιδία έκ του βίου τοΰ θεανθρώπου, ήτοι, είς τή,ν» 
άνω σειράν, τήν Γέννησιν τής Θεοτόκου πρός. νότον, τά Είσάδχα,, 
τόν Εύαγγελισμόν, τά Χριστούγεννα, τήν Περιτομήν, (Δ.)Χτήν Βά.- 
πτισιν, τήν είς ‘Ιεροσόλυμα είσοδον, τήν σύλληψιν τοφΧρισπο.ώ, 
{Β) τήν Άποκαθήλωσιν, τήν Άνάστασιν, τήν-Κοίμησι-γ/τής; Θε
οτόκου, ,καί άνωθεν τής πρδς Β θύρας, άπεικάνισιν τής προσφοράς 
τοΰ Βασιλείου Χαμάδων. Ό αρχάγγελος Μιχαήλ, ε/ζ: υπερφυ
σικόν μέγεθος, είκονίζεται είς τδν πρδς Bi τοίχον καί: παρά τδ 
«ίκονοστάσιον, είς τδν νότιον δέ τοίχον, δ άγιος Γεώργιος καί 
γύρωθενπάλιν είς τήν κάτω σειράν διάφοροι.άγιοι, έ^οίς ή α
γία Κυριακή, θαυμασίας τέχνης, καί έν τψ σώματι αυτής, έν μι- 
κροτέρφ δέ σχήματι, είκονίζονται αί ήμέραι τής έβδομάδος ώς 
άγιαι, ήτοι αγία Δευτέρα κλπ. Είς τήν-κόγχην ταΰ-.ίεραΰ άπεικο- 
νίζεται ή Θεοτόκος ώς παντάνασσα καί διάφοροι άγιοι 
τδς τοΰ κοιλώματος τής Προθέσεως υπάρχει δ. σταυρός 
καί κάτωθεν έπί τοΰ τοίχου 'έτερος

IL..N I Κλν

Έν- 
ICIXC: 
ΝΙΙΚΛ.

Τδ είκονοστάσιον περιθέει άνωθεν πλατεία, ταινία ξυλίνη έπί 
τής δποίας άπεικονίζεται ό δικέφαλος άετδς καί ένας θυρεός; πε~ 

■ ρίλαμβάνων λέοντα είς τάς τρείς γωνίας, έπί γραμμών μελανών 
καί λευκών .(3'καί 4 ή μία, καί 4 μέ 5 ή άλλη), ή δέ τετάρτη 
γωνία έχει τδν ίεροσολυμητικδν σταυρόν. Τδ είκονοστάσιον τοΰ 
ναοΰ άπλοΰν έχει ήδη πολλαχώς φθαρή έκ τής παρελεύσεως τοΰ 

. χρόνου. Έκ τών εικόνων του καλής τέχνης ένδιαφέρουσιν ή τοΰ 
I. Χριστοΰ, ή τής Παναγίας Όδηγητρίας άριστεροκρατούσης 
καί ή τοΰ Ίωάννου τοΰ Προδρόμου. Αί παλαιότεραι, αί καί μά.λ- 

·λον£^διαφέρου«ει διά τήν τέχνην των, περισυνελέγησαν ύπδ ■ 
-ιτοΰ κ. Γ. Σωτήριου διελθόντος καί έκ Πεδουλά κατά τήν άνά τήν 
Κύπρον περιοδίαν του πρδς μελέτην τών μάλλον ένδιαφερόντων ' 
ναών-τής Κύπρου καί κατετέθησαν είς τδν ναόν τοΰ Σταυρού- 

-τοΰΜδίου χωρίου.. Εζς τδν ναόν διασώζεται έπίσης ξύλινος τρί- 
■πους Λΐηροστάτιγς, έγχρωμος άλλοτε.

"Έκ των τοιχογραφιών τοΰ ναοΰ ένδιαφέρει ή Οπερθεν τοΰ 
ίύπερθύρου τής βορείου εισόδου άπεικόνισις τής προσφοράς τοΰ 
ναοΰ,ττόσον διά τάς^^χρεχομένας πληροφορίας δσον καί διά τδν’ 

τίόνον που προσέδωσεν δ ζωγράφος είς τδ γεγονός τής εύσεβείας 
καί ποί πόθου τών δωρητών, άλλά καί διά τήν περιβολήν έκά- 
ιστου τούτων, παρέχουσαν ιδέαν τής ένδυμασίας τών χρόνων έκεί- 
-νων. Πρός τά δεξιά δηλαδή είκόνος τοΰ άρχαγγέλου καί κάτω- 
Φεν αύτής άπεικονίζεται σεβίζων ό δαπανήσας διά τήν άνέγερ- 
■αιν καί πήν τοιχογραφίαν τοΰ ναοΰ ίερεύς Βασίλειος τών Χαμά
δων. ‘0 κτίτωρ ούτνς τοΰ ναοΰ φέρεται περιβεβλημένος τά ίερα- 
πικα του Ενδύματα,λευκόν φελώνιον, γονυκλινής δέ καί κρατών 
«ι’ άμφοτίρων τώ/ χειρών του μικρόν ώραίον δμοίωμα τοΰ άνα- 
■γερθέντος ναοΰ δαπάνη καί μόχθω αύτοΰ, τείνει έν προσφορά 
πρ'δςπδν αρχάγγελον Μιχαήλ. ’Όπισθεν τοΰ εύσεβοΰς τούτου ίε- 
0ως Απεικονίζονται, ίστάμεναι εύλαβώς είς σχετικήν άπόστασιν 
καί κατά τίξιν ήλικίας, πεπλοφοροΰσαι ή σύζυγος αύτοΰ, φέ- 
ρουσα χλαμύδα μέ κεντήματα άνθέων μαύρα καί κίτρινα, καί έ- 
τι περαιτέρω αύτής τά δύο καλά των θυγάτρια, άμφότερα μέ 
λευκήν -χλαμύδα μέ θαυμάσιον κέντημα είς τδ κάτω αύτής άκρον, 
πλατύτερον καί πλουσιώτερον ή πρωτότοκος, ρόδιον δέ μάλλον 
παρά καρπασίτικον, είς γραμμάς διαφόρων χρωμάτων, έπικρα- 
τοΰντος τοΰ έρνθροΰ. Είς τδ άνω τμήμα τής ένδιαφερούσης ταύ- 
της είκόνος έχει άναγραφή :

«Ό ποιων τούς άγγέλους σου τρέμειν πνεύματα καί τούς 
λειτουργουντας σοι πυράς ος φλόγα του σου ταξιάρχου Μιχαήλ 
πρεσβείαις φώτισον τάς ψυχάς σοί προσερχομένων Βασιλείου 
κτίτορος του Ιερέως σύν συζύγω τε καί καλαις θυγατράσιν καί 
δώρισαι αύτοΐς άμαρτιών συγνώμην».

Δυστυχώς δέν άναγράφεται τδ δνομα τής συζύγου καί τών 
θυγατέρων του. Φαίνεται δέ ό ίερεύς ούτος, ή τούλάχιστον ό ζω
γράφος, έγγράμματος σχετικώς μέ τήν έποχήνδιά τήν χρήσιν κα
λής γλώσσης καί διά τήν έλλειψιν άνορθογραφιών. ’Αμέσως κά
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τωθεν τής έπιγραφής ταύτη; καί μικρόν άνωθεν του ύπερθύρου 
ύπάρχει ή έπιγραφή, έκ τη; όποια; πληροφορούμεθα τδν χρόνον 
τής άνοικοδομήσεως τοϋ ναού καθώς καί τής τοιχογραφίας αύ- 
τοΰ. Ή έπιγραφή ήτις είς τά; δύο τελευταία; αύτής γραμμάς 
είχε που φθαρή όλίγον, δταν έπεσκέφθημεν αύτδν τδν πρώτον δι
ότι έραδύτερον δύο γραμμαί έκαλύφθησαν οι’ άσβεστου, έχει ώς 
άκολούθως :

«Άνηγέρθη έκ βάθρων καί άνοικοδομήθη ό πάνσεπτος καί 
καί θειος ναδς του άρχαγγέλου Μιχαήλ διά έξόδου καί πολλοί) 
κόπου του τίμιωτάτου Ιερέως κυρίου Βασιλείου τών Χαμάδων, 
είκονογραφήθη δέ έν έτεσιν Άδάμ Τ ή ΠΓ (6983—5508=1475).

‘Η στέγη τού ναού είναι άλλ’ άμελέστερον εικονογραφημένη 
άπδ τήν τού ναοΰ τού Σταυρού είς τδ χωρίον Παλιόμυλος. Είς 
τδν.ναόν, σώζεται τρίπους ξύλινος κηροστάτης, έγχρωμος πα- 
λαιότερον. .

2. Ναός τοϋ Σταυρού.
Ό κυρίως ναδς τοΰ Πεοουλά είναι δ τοΰ Τιμίου Σταυρού 

εύρύς, ντρίχωρος, άνεγειρόμενος έπί τών θεμελίων παλαιοτέ- 
ρου τοιούτου. Τδ είκονοστάσιον τοΰ ναοΰ είνε έπίσης νεώτερον 
κατασκεύασμα. Έκ τών έργων τέχνης τοΰ ναοΰ, εικόνων, βιβλί
ων κ.λ.πΤ ένδιαφέρουσι τά ακόλουθα. '0 Σταυρός, έπ’ όνόματι 
τοΰ όποίου τιμάται δ ναδς είνε ύψους ένδς μέτρου. Χρυσοποί
κιλτος καί καλής τέχνης έχει απεικονίσεις έκ τοΰ βίου τοΰ I. 
Χριστού, άνευ ούδεμιάς έπιγραφής ένδιαφερούσης. Τδ δισκο- 
πότηρον τοΰ ναοΰ, ρωσσικής κατασκευής ώς μαρτυροΰσιν αί 

• έπ’ αύτοΰ έπιγραφαί, είνε δωρεά τοΰ βατοπεδινοΰ άρχιμανδρί- 
του Ίωαννικίου,' χρονολογούμενο'/ άπδ ένδς αίώνος, δπως πλη
ροφορούμεθα άπδ έπιγραφήν ή δποία περιθέει όπισθεν τδ δι- 
σκάριον.

«Άφΐέρωμα’Ιωαννικίου άρχιμανδρίτου είς τήν έκκλησίαν τοΰ 
τιμίου Σταυροΰ είς τό χωρίον τής κώμης Πεδουλα είς μνημό- 
σύνον τών γονέων αύτοΰ 1847».

Μεταξύ τών κειμηλίων τοϋ ναοΰ φυλάττεται είς τδ σκευο- 
φυλάκειον άξιόλογος καί καλώς διατηρουμένη «’Αναφορά» 
χρυσοκέντητος, έπί τής όποιας είκονίζεται ή μεταμόρφωσις τοΰ 
Σωτήρος, καί έχει κεντηθή ή έπιγραφή : <<Ίί Μεταμόρφωσις».

Έκ τών είς χρήσιν τοΰ ναοΰ ύπαρχόντων τριών εύαγγελί- 
ων, τδ έν, χειρόγραφον, είνε πολύτιμον καί ώφειλε νά είχεν 
ήδη περισυλλεγή καί διαφυλαχθή άσφαλώς.

1) Τδ έν τών ευαγγελίων, έκοόσεως τοΰ 1860, είνε δωρεά 
τοΰ αύτοΰ Βατοπεδινοΰ άρχιμα/δρίτου Ίωαννικίου τοΰ δωρή- 
σαντος τδ δισκοπότηρον τοΰ ναοΰ, δπως δεικνύει καί ή άφιέ- 
ρωσις, ή όποια ί^τρόπως έχει χαραχθή έπί τής άνω άκμής 
τοΰ σταχώματος τοΰ ευαγγελίου.

«’Αφιέρωμα άρχιμανδρίτου Ίωαννικίου είς τήν έκκλησίαν του 
τιμίου Σταυρού, τήν έν τφ Πεδουλςί χωρίφ τής Κύπρου 1863».

2) Είς τδ κάτω άκρον τής έπιχρύσου παραστάσεως, τής έ- 
πικοσμούσης τδ στάχωμα τοΰ δευτέρου εύαγγελίου, έχαράχθη ή 
άφιέρωσις :

«Κτήμα Ίωαννικίου Ίερομονάχου αψοη» (1778). «θειον καί Ι
ερόν— εύαγγέλιον—άφιερωθέν μέν τφ ποτέ—Μακαριωτάτφ καί 
Σοφωτάτφ Πατριάρχη Ιεροσολύμων—Κυρίφ Κυρίφ Χρυσάνθφ— 
οΰτινος προτροπή έπανορθώ—θησαν καί τά—ένταυθα λε κανό
νια μετατυπωθέν—δέ έπιστασίςι καί έπιμελείςχ του ίεροδιακόνου 
,—Σπυρίδωνος Παπαδοπούλου—αψοστ. Ένετίησιν 1776. Παρά 
Νικολάφ Γλυκεΐ τφ έξ Ίωαννίνων—Con Licenza de’ Superiori— 
ΤιμηταΙ έστέ τοΰ Χριστού»,

Είς τήν ώαν δέ τοΰ φύλλου τούτου καί χειρογράφως :
«1826 Ιουνίου 13 Έγώ ό παπά Μιχαήλ έχάρισα τόν τόπον δ- 

που άγόρασα παρά τοΰ Μιχαήλ Προδρόμου τής Έκκλησίας τοΰ 
τιμίου Σταυροΰ διά ναμνημονεύομε. ήλίας παρόν μάρτυς. Χρι
στόδουλος παρόν μάρτυς. Χρήστος παρόν μάρτυς».

Είς τδ όπισθεν τοΰ αύτοΰ φύλλου άναγράφεται ή πώλησις 
είς τδν ναόν τοΰ Τιμίου Σταυροΰ ένδς άμπελώνος ύπδ τής 
πρεσβυτέρας χ" Ελισάβετ, συζύγου τοΰ παππά Ίωάννου, δ ό
ποιος θά ήτο ίερεύς τοΰ ναοΰ αύτοΰ.

«Έγώ ή χ" Ελισάβετ παπά Ίωάννου άπό χωρίον Πεδου- 
λδ, Ιδία μου θελήσει καί άπαραβιάστφ γνώμη πεπώληκα είς 
τήν έκκλησίαν τοΰ Τιμίου καί Ζωοποιού Σταυρού τό άμπέλιόν 
μου δπου όρίζω όνομαζόμενον τοΰ Τζεπαρισσίοΰ (4) έχων ττα- 
ράφία άπό τό έν μέρος τοΰ Μάρκου καί άπό τό άλλο τοΰ Λογί- 
<ου χ" Χριστοδούλου, καί άπό έτερον τήν στράταν διά γρόσια 
20, λέγω είκοσι καί έλαβα τήν τιμήν του σφαν, καί είς τό έξής 
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δέν δρίζω έγώ άπό έκεΐνον τό άμπέλιον ούδέ σπιθαμήν, είνε 
δέ καί μάρτυρες είς τούτο οί κάτωθεν ύπογεγραμμένοι. 1827' 
Σεπτεμβρίου 15.

Έγώ δ γράψας Μελέτιος διάκονος του μακαριωτάτου μαρ
τυρώ. Κάγώ ό παπά Λουκάς παρών μάρτυς, κάγώ δ Λογίζος 
χ" Χριστοδούλου παρών μάρτυς, κάγώ δ Ιωάννης Χριστοδούλου 
παρών μάρτυς.»

Άλλα τό μάλλον ένδιαφέρο? καί άξιόλογον κειμήλιο? τοΰ 
ναοΰ είνε χειρόγραφον εύαγγέλιον μικρού μεγέθους 0.1,45Χ0. 
115 έκ “νριών βιβλίων είς εν προσηρμολογημένων· καί ήριθμημέ- 
νων υπό νεωτέρας χειρός. Τό δλον εύαγγέλιον άποτελεϊται ά
πό 250 σελίδας^ έκ τών όποιων έχουσι γραφή έπί μεμβράνης 
καί διά πολύ μικρότερων χαρακτήρων άπό τά τών άλλων εύ- 
αγγελίων αί σελίδες 103—222. Έπί πλέον τό έπί μεμβράνης 
γραφέν . τμήμα τοΰ εύαγγελίου περιέχει τάς εικόνας τών τεσσά
ρων εύαγγελιστών μετ’ έπιμελείας καί τέχνης ικανής. Τό άλλο 
τμήμα τοΰ εύαγγελίου, τό περιεχόμενο'/ είς τάς σελίδας 1 —102 
καί 223—250 έχει γραφή έπί καλοΰ χάρτου. Έκ τοΰ γραφι
κού χαρακτήρος τοΰ χειρογράφου τούτου εύαγγελίου, έν τώ 
συνόλφ του διατηρουμένου είς καλήν κατάστασιν, καταφαίνεται 
δτι οί γράψαντες ήσαν τρεις διάφοροι. Μόνον δ είς έξ αύτών, δ 
Μακάριος Άλιτρού, είνε γνωστός, δ καί γράψας τάς σελίδας 
1 —102 κατά τό έτος 1660. Τό όνομά του τό μανθά.νομεν άπδ 
τδ σημείωμα, τδ όποιον δ ίδιος έχει γράψη είς τήν 69 σελίδα. :

Θειον και Ιερόν εύαγγέλιον.
Τδ παρόν άγιον τετραυαγγέλιον ύπάρχει τής έκκλησίας του 

Τιμίου καί Ζωοποιού Σταυρού τής καλουμένης είς χωρίον Πε- 
δουλά δς δ’ άν τούτο ύπονοιασθή κλοπή αιτία συλήσιεν, έχέτω 
τών ζωοπαρόχων μαρτύρων, τάς τών άγιων πατέρων άράς έξε-. 
ται καί καταδικασθή έν ώρςι κρίσεως 1650 χειρ Μακαρίου. 
ΑλιτροΟ.» (Βλ. Κ.Χ. τομ. Β. σελ. 152).

Τοΰ τετραευαγγελίου τούτου μερικότερον αί σελ.. 1—70 ά- 
ναφέρονται είς τά τοΰ βίου τών εύαγγελιστών μετά διαφόρων· 
πινάκων. Έκ τών ύπολοίπων αί σελ. 70—120 είνε τδ κατά Μα-> 
τθαΐον εύαγγέλιον, αί 120—150 τδ κατά Μάρκον, αί 150—198 
τδ κατά Λουκά?, καί αί σελ 199—251 τδ κατά Ίωάννην, άπδ 
τδ όποιον έλλείπουσι τά τρία τελευταία φύλλα.
;:< ·' Τά σκεύη τοΰ ναοΰ σημειοΰνται είς τδν κώδικα Β. έν σελ. 78.,

«Ιερόν εύαγγέλιον μέ σταύρωσιν καί εύαγγελιστάς, καί ά- 
κδσμητον. ιερόν ποτήριον άσημένον μέ τά άκόλουθα.καί στάγγε- 
νον. θυμιατόν άσ,ημένον. καί προύντζενον. κανδήλια άσημένα 4. 
σταυρόν άσημένον. καί άγιορίτικους άσημένους 2. ίερατικαΐς 
στολαΐς μέ τά άκδλουθα 3. καί μέ ζώναις άσημένες. έπιμανίκια 
κεντητά ζυγήν 1. Επιτραχήλια 5. μανουάλια 3. καί τής άγιας 
τραπέζης μικρόν, καντηλέριν. σαγανιάν χωματένην. καί πακκι- 
ρέναις 2. καί δίσκον, δ έπί θρόνου σταυρός κεκοσμημένος. μηναία 
τοΰ χρόνου δλα12. τριώδιον. πεντηκοστάριον. εύχολόγιον. φυλ- 
λάδα τοΰ σταυρού, τοΰ άγίου Ήρακλειδίου. τοΰ άγ. Χαραλάμ- 
πους. συναξαριστήν, κυριακοδρόμιον. σεντούκια 2. γναφιά 2 οπού 
είναι είς τό χωρίον..,.(δυσανάγνωστον) τά γνιφιά έμειναν... δπου 
τά έχουν μέ τό νερόν των»(5).

Είς τδν κώδικα Α. σελ. 83 άπαριθμοΰ/ται τά αύτά μέ ένα 
πολυέλαιον καί τήν σημείωσιν :

«τό κάτω αύλάκιν περβόλιν μέ τήν καρυδιάν του καί όσπήτι, 
κοντά είς τήν έκκλησίαν όποΰ έχάρισεν ή Μαρία», μέ ύπογρα- 
Φήν «δ κύρ Γαβριήλ Μυλοκόπος» έπίτροπος».

r

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

(1) Ό ναός αύτός κατερρίφθη τό θέρος τοΰ 1933 καί ήρξατο 
άνεγειρόμενος άπό τών θεμελίων του μεγαλήτερος τοιοΰ,τος πε- 
ρατωθείς τό 1935.

(2) Πόθεν τό ΰνομα τοΰτο άγνωστον. ‘Υπσθέτομεν άπό τόν 
πλοΰτόν του, δν είχε βέβαια διά νά δυνηθή νά ύποστή τήν δα
πάνην τής άνεγέρσεως τοΰ ναοΰ καί πρό παντός τής τοιχογρα
φίας αύτοΰ, καί άπό τά πλούσια φορέματα τής συζύγου καί τών 
τέκνων του, δτι κατειχεν έξέχουσαν θέσιν καί πολύ πιθανόν νά 
κατήγετο έξ εύγενικου οίκου. Έκ τών ποικίλων, είς διαφόρους, 
ναούς τοΰ ύπ’ δψιν ήμών τμήματος τής Μαραθάσας, άφίερώσε- 
ων καταδεικνύεται ή θεοσέβεια τών χρόνων έκείνων. Λαϊκοί καί 
κληρικοί καί πρό παντός οι τελευταίοι άμιλλώνται είς συμμε
τοχήν έξόδων είτε καί είς τήν δΓ Ιδίας δαπάνης άνέγερσιν να
ών, διακόσμησιν αύτών διά παντός άπαραιτήτου, καί τήν οικονο
μικήν ένίσχυσιν τών ναών διά τής δωρεάς .κτημάτων καί άλλαι.

(3) Τό έτος τής άνεγέρσεως του ναού κατά τό σημείωμα εις 
τό ύπέρθυρον εΐνε τό 6983 άπό Άδάμ. Πρός εϋρεσιν τούτου άπό 
Χριστού πρέπει νά άφάιρεθή δ μεταξύ κοσμογονίας καί γεννή-
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σεως Χριστού χρόνος, ύπολογιζόμενος διαφοροτρόπως. At κρα- 
τοΰσαι σήμερον άντιλήψεις δέν ήσαν παλαιότερον γνωσταί, διά 
τούτο λαμβάνομεν ύπ’ δψιν τήν άδέσποτον χρονολογίαν τών θ', 
ήτοι 5508, έξ ής έχομεν έτος 1475 (ό ναός δηλαδή οΰτοςέγινε 
195 έτη μετά τόν ναόν του Μουτουλλά (Βλ. «χρονολ. άκτίς». Μα- 
κούλη 1910 σελ. 7).

(4) τοποθεσία έν Πεδουλφ.
(5( Γναφιά ύπήρχον πολλαχου. Τοιοΰτο άναφέρεται είς κτή- 

σιν καί άλλων ναών, δπως τής Λεμίθου κλπ. Είς Πεδουλάν δμως 
εύρύτερον έγένετο κατεργασία δερμάτων. Χρήσιμα διά τό γνά- 
ψιμον ήσαν οί τσιλλαρκές. κόπρος όρνίθων, έξ οδ οί του Πεδου- 
λά καλούνται «τσιλλαροφάες», ένω οί τής Λεμύθου «κ ο τ σ υ· 
ροσυναχτ ε ς» διά τούτο.

Χωρίον ~Αϊς Δημήτρις.
Τό χωρίον "Αϊς Δημήτρις άπό τόν ΙΙαλιόμυλον δέν ά- 

πέχει περισσότερον άπό ήμίσειαν ώραν πεζοπορίαν. Όμαλή 
μάλιστα άμαξιτός, τελευταίως χαραχθεϊσα είς τά πλάγια τοΰ 
όουνοΰ, Εκτυλίσσεται διά μέσου άμπελώνων καί άφθόνων δέν
δρων πού καθιστώσιν εύχάριστον τήν πεζοπορίαν. Τό χωρίον 
άποτελείται άπό μόλις 40 οίκίας, καί τούτο διότι κατά τήν 
παράδοσιν δέν άριθμεί παρά μόνον ένός καί ήμίσεως αίώνος 
ζωήν. Ό "Αϊς Δημήτρις δηλαδή δέν ήτο πρότερον παρά Ενα 
έρημικόν «μετόχιν τ’ άϊ Γιαννιοΰ» τό όποιον ή είς αύτό έγκα- 
τάστασις ένός νεωστί ύπανδρευθέντος ζεύγους μετέβαλεν είς 
χωρίον μέ τοΰ χρόνου τήν παρέλευσιν, καί μέ τήν προσπάθει
αν άφ’ ένός τοΰ Χατζημιχάλη, υίοΰ τοΰ κοτζάμπαση Χατζη- 
θεοδότου τού Φερομένου, ώς οίκιστοΰ τοΰ χωρίου καί τής α
δελφής του Χρισταλλοϋς, νυμφευθείσης μετά Παύλου τινός άπό 
τό "Ομοδος, καί μάλλον γνωστής ώς Παυλίνας. Περί τοΰ χω
ρίου τούτου κρατεί ή έξής παράδοσις. .

«Περί τάς άρχάς του 10' αίώνος(Ι) κάποιος Χάτζηθεόυοτος, ό 
όποιος κατήγετο άπό τό γειτονικόν χωρίον Καμινάρια καί ήτο 
πλούσιος καί σημαίνων(2), είχε συζευχθή τήν Μαρουδκιάν, κόρην 
δηλαδή του όνομαστου παραμείναντος Ko ν ό μ ο υ του Τρει- 
σελιώτη άπό τό χωρίον Τρεις ’Ελιές, ιατρός τριών δεσποτά- 
δων(3). Είς τήν Μαρουδκιάν(4) αύτήν, έκτός άλλης προικοδοτήσε- 
ως .πού ήτο πλουσία, παρεχωρήθη άπό τόν άδελψόν της τόν δε
σπότην καί άϊς Δημήτρης, ήτοι τό Μ ε τ ό*χ ι ν τ’άΐ Γ ι avvi ο.Ο

(5) Είς τό Μετόχιν τοΰτο ΰστερον άπό τόν γάμον του ήλθεν ό 
Χατζηθεόδοτος ^αί έκατοίκησε διά τήν άκόλουθον άφορμήν. Τό 
χωρίον Τρεις -Εχιές έκειτο πλησίον τοϋ δρόμου διά του όποίου 
έσυγκινωνοϋσε τό τμήμα τοΰτο μέ τήν Πάφου. ’Επειδή δέ ήτο 
πολυσύχναστον καί πλούσιον χωρίον, οί κάτοικοί του ήσαν έκτε- 
θειμένοι είς συχνός ένοχλήσεις άπό τούς διαβαίνοντας σ α ρ α· 
τζηνούς, πού ήρχοντο άπό τήν Χώραν(6) καί τήν Κερήνειαν. 
Τό Μετόχιν τ’άϊ Γιαννου τούναντίον ήτο άγνωστον, ώς άκα- 
τοίκητον δέ καί περίκοπον, δηλαδή άπόκεντρον, ήτο άπά- 
τητον άπό τούς τούρκους. 'Επομένως ώς διαμονή ήσυχος καί ά- 
περίσπαστος ήτο περισσότερον άσφαλής άπό τό χωρίον τρεις 
Έλιές.Είς τό Μετόχιν μάλιστα τοΰτο άναφέρεται δτι ύπήρχε τό
ση άσφάλεια ώστε κατά τό 1821, άλλά καί πρότερον άκόμη, ό- 
σάκις έπρόβαλλε κίνδυνος άπό τούς Τούρκους, τά κορίτσια τοΰ 
χωρίου τρεις 'Ελιές έσπευδον νά καταφύγωσιν καί νά κρυφθώ- 
σιν, είς τό Μετόχιν(7) παραμένοντα ένταΰθα τόσον χρόνον, δσος 
άπητεΐτο μέχρις δτου διασκεδασθή κάθε άπειλή καί κίνδυνος. 
Διά τούς λόγους αύτούς(8) έπροτίμησε νά έλθη είς τό μέρος 
τοΰτο ό Χατζηθεόδοτος καί νά κατοικήση μονίμως, κτίσας τήν 
καί σήμερον σωζομένην κατοικίαν του, κειμένην πλησίον τοΰ 
ναοΰ, τόν όποιον ίδρυσε βραδύτερον ώς έχει σήμερον δι’ ίδικών 
του έξόδων. Καί οΰτω ό Χατζηθεόδοτος έγινεν ό οικιστής τοΰ 
χωρίου αύτοΰ. ΟΙ άπόγονοί του κάτ’ άρχάς ένεκα τής στενής 
συγγενείας των ήρχοντο είς γάμου κοινωνίαν μόνον μέ 
<ξ ε ν ο χ ω ρ I τ ε ς». Κατόπιν δμως δταν ό βαθμός τής συγγε
νείας των έγινε τοιούτος ώστε νά έπιτρέπεται γάμος χωρίς 
προσφυγήν εις άλλο χωρίον, οί γάμοι έγίνοντο άναμεταξύ των 
έφόσον σήμερον είνε ή πέμπτη τούλάχιστον γενεά άπόγονος τοΰ 
Χατζηθεοδότου.

Επωφελούμενος ούτος τήν ίσχυν τήν οποίαν είχεν ό πεν- 
θερός του Κονόμος, άντλουμένην βέβαια άπό έκείνην πού είχον 
οί τρεις συγγενείς του άρχιερεΐς, έζήτησε καί ήλθεν ό άπαραί- 
τητος καδής (9) διά νά έξετάση τόν τόπον, καί διά νά καθο- 
ρίση τόν χώρον καί τάς διαστάσεις τοΰ ναοΰ, τόν όποιον ήθε
λε νά άνεγείρη. Μετ’ όλίγον ό ναός τοΰ άγίου Δημητρίου ά- 
νεγείρετο διά δαπάνης τοΰ εύσεβοΰς Χατζηθεοδότου.

Ή παράδοσις έπί πλέον άναφέρει δτι -κατά τάς σφαγάς 
τοΰ 1821 ό Χατζηθεόδοτος, ό· όποίος τότε ήτο κοτζάμπασης, 
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έτυχε νά εύρίσκεται είς Λευκοσίαν, καί μάλιστα έντός τοΟ 
Σεραγίου καί δτι άνεκαλύφθη κρυπτόμενος κάτω άπό ένα τρα
πέζι άπό φίλον του τοΰρκον, ό όποιος παραλαβών αύτόν, καί 
ένδύσας μέ φορέματα τουρκάλας, ώδήγησε σώον έκτός τοΰ Σε
ραγίου καί μακράν τής Λευκασίας. Μετά τινας ήμέρας καί 
ύστερον άπό πολλούς κόπους καί δυσκολίας κατώρθωσεν ό Χα- 
τζηθεόδοτος να φθάση είς τήν Λεύκαν, δπου δμως ήσθένησε 
σοβαρώς συνεπεία τοΟ φόβου καί τών συγκινήσεων του, άφοΟ 
διήλθε πάτων έν Λευκοσία είς τό αίμα τών σφαζομένων Χρι
στιανών (10). Τό τέκνα του πληροφορηθέντα τήν περιπέτειάν 
του κατήλθον είς Λεύκα/ καί κατασκευάσαντα εύρύ καί στερεόν 
κάθισμα, μετέφερον αύτόν έπί τούτου είς τό χωρίον. Τό κά
θισμα αύτό πιστεύεται δτι εί/ε έκείνο πού διασώζεται μέχρι 
σήμερον είς τόν ναόν καί έπιοεικνύεται, χρησιμοποιούμενο'/ διά 
τήν έπ’ αύτοΰ τοποθέτησιν τής είκόνος τοΰ άγιου Δημητρίου 
κατά τήν λιτανείαν πού τελείται τήν ήμέραν τής μνήμης του.

Ναός άγίου Δημητρίου.
Πότε άνηγέρθη ό ναός τοΰ άγίου Δημητρίου, δστις είνε 

μονόχωρος καί εύρύς, δέν ύπάρχει καμμία διαφωτιστική μαρτυ
ρία. ‘Γποθέτομεν δτι θά άνηγέρθη περί τό έτος 1800, αν δχι 
ένωρίτερον, καί Ισως έπί τών θεμελίων παλαιοτέρου ναοΰ έπ’ 
δνόματι τοΰ 'αύτοΰ άγίου. ’Επιγραφή χαραχθείσα έπί τοΰ πρός 
Β τοίχου παρά τήν θύραν, μάς πληροφορεί δτι τά έγκαίνια 
τούτου έτελέσθησαν πολλούς χρόνους ύστερον ,άπό τήν άνέγερ- 
σίν του, ήτοι κατά τήν 15 ’Οκτωβρίου 1889 άπό τόν Κυρηνείας 
Κύριλλον. Τό εικονοστάσια'/ είνε παλαιοτέρων χρόνων, πολύ 
πιθανόν μάλιστα νά είνε του παλαιοΰ ναοΰ δστις ύπήρχεν ένταΰ- 
θα.Λ Οί άπόστολοι έπί τοΰ εικονοστασίου, είς μικρόν μέγεθος, 
είνε άνάγλυφοι καταλλήλως χρωματισμένοι. Αί έπί τών ει
κόνων άφιερώσεις μαρτυροΰσι τήν θεοσέβειαν καί τήν φροντίδα 
τοΰ Χατζηθεοδότού νά κοσμήση πρεπόντως τόν ναόν. Έπί τής 
είκόνος τοΰ I. Χριστοΰ άναγράφεται :

«Εϊτις ού προσκυνεί τόν Κύριον ήμών ΊησοΟν Χριστόν, έν

Ναογραφία Μαροςθάσας. Παλιόμυλος. 157J . —
είκόνι περιγραπτόν κατά τό άνθρώπινον ήτω άνάθεμα. Δέησις 
τοΰ δούλου σου θεοδότου προσκυνητοΰ αωλα. ’Εν τή κώμη ά
γίου Δημητρίου 1831, χείρ δέ ήν Μιχαήλ προσκυνητοΰ».

Μετά μίαν διετίαν ό αύτός έζωγράφιζε καί τήν Παναγίαν 
τήν ‘Οδηγήτριαν ώς έκ τής. έπ’ αύτής έπιγραφής καταφαίνεται:

«Δέησις θεοδότου· προσκυνητοΰ αωλγ. Χειρ Μιχαήλ προ
σκυνητοΰ εκατ Πρ Δπυτων» (11).

ον
Έπί έπάργύρου σταυροί άναγράφεται : «τής ίεράς έκκλιοί- 

ac τοΰ άγίου Δημητρίου 1844». Έπί τής προσόψεως τοΰ άρ- 
γυροκοσμήτου εύαγγελίου, έκδόσεως τοΟ 1865, καί έπί τοΰ λί
θου τοΰ μνημείου τής Άναστάσεως άναγράφεται :

«έκκλησία αγίου Δημητρίου έπιτροπεύοντος Θεμιστοκλέους 
χ" Μιχαήλ 1879». Ό έπίτροπος αύτός ήτο έγγονος του φε- 
ρομένου οίκιστοΰ του χωρίου (12).

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1) Κρίνοντες καί έκ διαφόρων άλλων λόγων, πρό παντός 
δμως έκ τής ήλικίας του άρχιεπισκόπου Χρύσανθού, ψρονουμεν 
δτι ό Χατζηθεόδοτος, δστις άπέθανε τό 1833, δέν ήδύνατο νά 
νυμψευθή παρά πολλούς πρό του 1800, ώς ή παράδοσις, χρό
νους. Συνεπώς καί ή ίδρυσις του χωρίου έγένετο πρότερον, ϊσως 
περί τό 1774.

2) . Ύποθέτομεν πώς οϋτω πως θά συμβαίνη, άφοΰ έκτός τό
σων δωρεών άνήγειρε δι’ Ιδίας του δαπάνης τόν ναόν του χω
ρίου, καί ένυμψεύθη κόρην τόσον σημαίνοντος προσώπου.

3) Ή παράδοσις κακώς διέσωσε τόν βαθμόν συγγενείας του 
Κονόμου του Τρεισελιώτου μέ τόν άρχιεπίσκοπον Χρύσανθον 
καί τούς Μητροπολίτας Πάφου καί Κιτίου. Βλέπε περί τούτου 
Κ. X. (1934) σ. 203, ύποσημ.

4) ‘Η Μαρουδκιά του Χατζηθεόδοτου φέρεται καί ώς ανεψιά 
τής συζύγου του δραγομάνου Χατζηγεωργάκη, ένώ τό άντίθε- 
τον συμβαίνει. Ή Μαρουδκιά Χατζηγεωργάκη ήτο κόρη τής 
Μαρίας, μητρός τών άρχιερ.έων Πάφου καί Κιτίου, συνεπώς α
νεψιά έπ’ άδελφή του άρχιεπισκόπου, καί τής Μαρουδκιάς ά- 
δελφής του, συζύγου δέ του. Χατζηθεόδοτου.
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Ποιον νά είναι τούτο ; Είς τόν κώδικα Β (Κερηνείας} σελ. 
87ι£νθα καταγράφονται>τά κτήματα τής Μονής του άγίου Ίω- 
άννου του ΛαμπαδισχοΟ, σημειοΰται καί τό έξής :
«Elçjôy άγιον. Δημήτριον μετόχι μέ χωράφια καί δένδρα δσα, 
εύγώσιν εΐναι του Μοναστηρίου». Τό «Μετόχι τ’ άϊ ΓιαννιοΟ» 
τούτο εΐναι ό ■ ά γ ι ο'ς Δ η μ ή τ ρ ι ο ς, δ εις τόν κώδικα 
μνημονευόμενος ώς Μ ε τ ό χ ι ν καί Ιδιοκτησία του άγίου Ίω- 
άννου του λαμπαδιστοΰ, έξ οΰ έλαβε καί τό όνομα. Δέν ύπο- 
θέτομεν δτι ήτο χωρίον. Ώς Μετόχιν είχε καί ναόν, έπ’ όνό- 
'ματί1 του άγίου Δημητρίου, δπως τό Μετόχιν τής ά γ ί α ς
Ρκδς. Τό Μετόχι τούτο, πού'είχε δωμάτιά τινα, ΐσως νά ήγο- 
ράσθη ένεργείφ άρχιερέως τινός έκ τών συγγενών του Κονόμου. 
‘Επειδή δέ «τό. Μετόχιν τ’άϊ Γιαννιου είς τόν άϊν Δημήτρην», 
πού κατά τήν παράδοσίν έδόθη προίκα είς τόν Χατζηθεόδοτον, 
άναγράφεται είς τόν κώδικα του 1773 ώς άνήκον είς τό Μονα- 
στήριον του άγ. Ίωάννου του Λαμπαδιστου, έπεται δτι μετά τό 
έτος τοΰτο έγένοντο οί γάμοι του Χατζηθεοδότου και ή προικο- 
δότησίς του μέ τό Μετόχιν αύτό.

(6) Ή Λευκοσία, πρωτεύουσα, καί σήμερον άποκαλειται χώρα.
(7) Ώς «Μετόχιν» είχε δωμάτιά τινα διά τούς καλλιεργοΰν- 

τας τούς άγρούς, καί ναΐδριον του άϊ Δημητρίου. Τούτο βεβαι- 
οΰται καί έκ τής παραδόσεως δτι ένταύθα κατέφευγον καί πα- 
ρέμευον αί προσφεύγουσαι ένταύθα κορασίδες, φοβούμεναι τόν 
έκ, τών τούρκων κίνδυνον.

8) Φρονοΰμεν δτι δέν, ήσαν αύτοί καί μόνοι οί λόγοι πού έ
πεισαν τόν Χατζηθεόδοτον νά έγκατασταθή είς τό «Μετόχιν». 
Τούτο είχε πολλά κτήματα, πρό παντός δέ εύφορον γήν, άρ- 
κετά δένδρα, Ιδίως έλαίας, καί τό σπουδαιότερον άφθονίαν 
ύδάτων ρεόντων δΓ ,δλου τοΰ έτους.

(9) ΤΗτο άπαραίτητον ό καδής ή άντιπρόσωπός του νά 
έπισκεφθή τόν χώρον καί μετά έξέτασιν έπιτόπιον νά έγκρί- 
νη τάς διαστάσεις, τό σχέδιον κλπ. τοΰ ναοΰ καί νά έπιτρα- 
πή ή άνέγερσις είτε ή έπιδιόρθωσις ναοΰ τίνος.

■ ·!:' (10) Εΐναι προφανές δτι καί πάλιν διέστρεψεν ή παράδοσις 
τά γεγονότα. Κατά πάσαν πιθανότητα ό Χατζηθεόδοτος τυ- 
χαίως Ισως, παρευρέθη είς Λευκοσίαν κατά τάς ήμέρας τοΰ 
Τ821, · καί ένδεχόμενον νά έβοηθήθη ύπό τίνος τούρκου φίλου 
του νά άπομακρυνθή άπό τόν τόπον τής σφαγής. Ή περιπέ- 
τειά του αύτη διεστράφη.

(11) Ό Μιχαήλ'οΰτος, τοΰ όποίου τό δνομα συναντώμεν είς 
πολλάς είκόνας, έκ Καμιναρίων Ισως, φαίνεται δόκιμος άγι- 
ογράφος. Είς τήν «Δευτέραν Παρουσίαν» ύπογράφει : «Χειρ 
Μιχαήλ προσκυνητοΰ καί όγδοηκονταετοΰς». (Κ. X. 1934 σελ. 196). 
'Ενταύθα τό «έκατόν» ύποθέτομεν δτι ύπονοει τήν ήλικίαν του. 
*Ισως νά ήτο τό 1833 έννενήκοντα έτών. ‘H είκών τοΰ ’Ιησού 
Χριστού φρονοΰμεν δτι άντεγράφη κατ’ άπαίτησιν τοΰ Χατζη
θεοδότου άπό τήν τοΰ 1. X. τοΰ ναοΰ Καμιναρίων, γενετεί- 
ρας του.

(12) . Τάς πληροφορίας περί άνεγερσεως’τοΰ ναοΰ του άγί< 
ου Δημητρίου, τάς λεπτομερείας περί τής Ιδρύσεως τού χωρί
ου, καί τήν καθόλου παράδοσίν έχομεν έκ τοΰ στόματος τοΰ 
έκ μητρός έγγόνου τοΰ οίκιστοΰ, τοΰ Χαραλάμπους παπά Νι
κολάου ήλικίας περίπου 77 έτών, έν καλή σωματική καί διανο
ητική καταστάσει. Κατά τούτον Ó Χατζηθεόδοτος έσχεν έκ τοΰ 
πρώτου του’γάμου μέ τήν Μαρουδκιάν τοΰ Κονόμου, τόν Χα- 
τζημιχαήλ, πατέρα τοΰ έπιτρόπου Θεμιστοκλέους, καί τήν Χρι- 
σταλλοΰν, ή όποία, δευτερότοκος, έπειδή κατά τό 1873 άνα- 
φέρεται ώς έχουσα ήλικίαν έπτά έτών, έπεται δτι έγεννήθη τό 
1776. ’Εκ τοΰ δευτέρου δέ γάμου τόν Θρασύβουλον, τήν ’Αγλα
ΐαν καί τήν ΆννεττοΟν, μητέρα τοΰ Χαραλάμπους, έξ οΰ έχο
μεν τάς π\ηροφορίας. Καίτοι ή παράδοσις δέν άναφέρει τόν 
χρόνον τής έγκαταστάσεως τοΰ Χατζηθεοδότου, νομίζομεν δτι 
αύτη συνετελέσθη πολύ πρό τοΰ 1870, άν ληφθή ύπ’ δψιν έκτός 
άλλων καί ή ήλικία τοΰ άρχιεπισκόπου Χρυσάνθου, καί τό γε
γονός δτι ή άδελφή αύτοΰ Μαρία κατά τήν 16 ’Απριλίου 1872 
ήγόραζε τήν παρά τόν Σωτήραν έν Λάρνακι οίκίαν, δπου 
σήμερον ή ’Αστική Λάρνακος, διά νά εΐνε πλησίον τοΰ υιού της 
Χρυσάνθου Μητροπολίτου Κιτίου.
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Ν. Θησεύς καί ή στάσις τού 1833.

Ή κατωτέρω έπιστολή τοΰ άρχιεπισκόπου Παναρέτου (1827 
,—1840, πρός τόν Οικουμενικόν Πατριάρχην Κωνσταντινουπόλε
ως τοΰ άπδ Σιναίου (1830—4) άναφέρεται είς γεγονότα λίαν σο
βαρά, διαδραματισθέντα καί πολλαχοΰ μέν τής Κύπρου σοβα- 

- ρότερον δμως είς Λάρνακα, δπου ή σημειωθείσα στάσις(Ι) τής ό
ποίας ήγήθη ό Νικόλαος θησεύς, ύπήρχε λόγος νά λάβη πολύ 
μεγάλας διαστάσεις καί να έχη σοβαροτέρας άκόμη συνεπείας.

Τά πρός δημιούργίαν τής στάσεως τής Λάρνακος αίτια ώς 
;καί τά διαδραματισθέντα, μανθάνομεν έν σχετική λεπτομερείς 

άπό δύο σοβαρά διασωζόμενα έγγραφα, έκ τών όποίων τό έν 
είναι ή κατωτέρω παρατιθεμένη έπιστολή τοΰ άρχιεπισκόπου 
Παναρέτου ύπό ήμερομηνίαν 2 Μαρτίου 1833, τό έτερον δέ ή 
έκθεσις τοΰ Bottu, προξένου τής Γαλλίας έν Κύπριρ, άπευ· 
θυνομένη πρός τό Ύπουργείον τών Εξωτερικών καί χρονολο- 

-γουμένη άπό τής 20 Μαρτίου τοΰ αύτού έτους (2). Κατά τήν 
έκθεσιν ταύτην ή κυβέρνησις τής Κύπρου διέταξε τήν Ιην 
Μαρτίου 1833 τήν είσπραξιν ένδς φόρου «του πακκαγέ τοΰ ά- 
ποθανόντος Χαλήλ έφένδη» κατά τόν Πανάρετον (3). Τήν 4ην 
Μαρτίου πολυάριθμοί Λαρνακεϊς προσήλθον είς τήν Μητρόπο
λην καί ήξίωσαν άμέσους κατά τοΰ φόρου τούτου παραστάσεις, 
άπειλοΰντες πυρπόλησιν αύτής έν έναντία περιπτώσει. Τό ίδιον 
έσημειώθη καί είς Λευκοσίαν τήν 8ην Μαρτίου, άναγκασθέντος 
τοΰ άρχιεπισκόπου νά καταφύγη είς τοΰ κυβερνήτου, δπου καί 

. προσήλθον τά πλήθη διαμαρτυρόμενα.
Είς τήν ύπαιθρον πάλιν ό λαός ήρνεϊτο τήν πληρωμήν τοΰ 

φόρου καί έξεδίωκε τούς είσπράκτορας τούτου. Είς Λάρνακα 
βραδύτερον δμάς τετρακοσίων τούλάχιστον πολιτών, τούρκων 
καί έλλήνων, έπεσκέφθη διά μεσολάβησιν τά Προξενεία, καί 
τριπλασιασθεϊσα κατόπιν κατεσκήνωσεν είς τήν Μονήν τοΰ ά-

Ί)|Βλέπε: Λησμονημένος άντάρτης, Σιμού",Μενάρ- 
δου, Ήμερολόγιον Μεγάλης Ελλάδος, 1926 σελ. 55—62., ’Αλή
θεια Λεμεσού 8 Ίανουαρίου 1926 καί αύτόθι 19 Μαρτίου 1926 άρ. 
1479 (2343).- (2) Βλέπε <Κ. Χρονικά» τόμ. Ζ„ 1930, σελ. 214-6, 
(3) Ό Halil Said οΰτος ήτο κυβερνήτης τής Κύπρου (1831), άπο- 
θανών, άγνωστον έκ τίνος νόσου, έν Λευκοσία κατά Ιανουάριον 
του 1832.

γιου Γεωργίου τοΰ Κοντού (11 Μαρτίου) έν άναμονή καθόδου πολ
λών άλλων χωρικών (3.000) καί τοΰ άποτελέσματοςτής μεσολαβή- 
σιως τών προξένων.Τήν άρχηγίαν τούτων ’ άνέλαβεν ό Ν.θησεύς 
πρδς τδν σκοπόν τής άποτελεσματικωτέρας ' έπιδιώξεως τής' έκ 
τοΰ φόρου απαλλαγής καί τής άποφυγής, κατά τδν Çattu, έπι- 
κινδύνων ακροτήτων. Μετ’ όλίγον' έδίδετο εύνοϊκή’ άπάντησις 
-είς τδ αίτημα,“ καί τδ μείζον μέρος τών στασιαστών, περίπδυ 
800, που είχον μεταβή είς Σταυροβοΰνι δι*' άσφάλεϊάν των ά- 
πδ αιφνιδιασμόν,'διελύθη. Κατά τδν Botta ό Ni θησεύς (4) έ- 
πέδειξε διαγωγήν άξίαν παντός έπάίνου, ώστε μάλιστα νά'κρί- 
νέτζι ή Κύπρος όφειλέτις αύτοΰ.

Πρδς τήν λεπτομερή αύτήν τοΰ. Botta έκθεσιν ή έπιστο,λή 
τοΰ Παναρέτου, έκτδς .τής παρατήρουμένής διαφοράς είς' τάς 
ήμερομηνίας, ή όποια είναι φαινομενίκώς τοιάύτη,. όφειλομένη 
είς τδ δτι έκαστος τούτων έχρησιμοποίει τδ έτερόν. τών' έν 
χρήσει .τότε ήμερολογίων, παρουσιάζει σοβαράς διαφοράς, κύ- 
;ρίως ώς πρδς τήν στάσιν τοΰ Ν. Θησέως.

Ένψ δηλαδή ό Bottu άναγράφει γενικήν καί αύθόρμητον 
.τοΰ λαοΰ στάσιν, ήγεσίαν δέ τοΰ Ν. ,Θησέως πρδς χαλιναγώ- 
γήσιν τοΰ κινήματος καί αποφυγήν άκροτήτων, δ άρχιεπίσκο- 
πο; κατηγορεί τοΰτον · ώς παρορμήσαντα είς στάσιν καί στασι- 
άσαντα'. Είναι Προφανές δτι ή ετέρα τών περιγραφών άφίστα- 
,ταί, ,άπδ σκοπού βεβαίως,, τής άληθείαςώς πρδς‘τόν ρόλον τδν 
.όποιον πράγματι διέδραμάτισεν ό Ν.,Θησέως κατά τήν στάσιν

4) Οΰτος, υιός του Μεγάλου ΟΙκονόμου, άδελφου του έθνο- 
μάρτυρος Κυπριανού, μνηστ.εύμένος, μέ τήν ΑΙκατερίνην Χάβά, 

-ßlq γενομένην μετά,τάς. σφαγάς σύζφγον του Χρυρσούτ άγδ, 
χριστιανοί) έξισλαμισθέντος, διέφυγε τδ 1821 ' είς ,Εύρώπην. Κατ’ 
'.άπόφασιν ,τών <θεία βουλήσει διασωθ.έντων» (Κ. Χρονικά τ. Α', 
1923 σελ, 321) έψηψίσθη ’Επίτροπος τής Κύπρου, μέ άπό- 
λυτόν. έξουσίαν νά πράξη δ,τι κρίνει» άναγκρίον ύπέρ έλευθε- 
ρί.ας, νομίμου.. διοική.σεως καί εύταξίας τής Κύπρου». Είς τήν 
Γαλλίαν διεξήγε μετά του άδελφου του Θεοφίλου έμπόριον. 
Έξέδωσε τετράτομον Ίλιάδος παράφρασιν του Γαζη .: ’Ομή
ρου Ί λ ι ά ς, μετά παλαιός παραφράσεως,έξ 
ίδι.οχείρου του θ ε.ο δώρου Γαζή, νυν πρώ
τον τ ύ π ο ι ς έκδοθείσης, ή προσ τ-ί θ ε τ α ι . ... 
Φλωρεντία αωια'. τόμ. Α (Β—Δ 1812).
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.τής· Λάρνακος.,/Επειδή άμφότεροι υπήρξαν σύγχρονοι τών γε- 
'.γονρ^ν^ήγ’κν.δ’ ε^ς θέσιν επακριβώς νά γνωρίζωσι καί τήν έ-

' %..^χίστην Λ·λεπτρμέρειχν, είναι φανερόν δτι ό ύπαίτιος τής ούσι- 
^.φοους αυτής διαφοράς δεν δύναται νά είναι ή άγνοια καί ή έσφαλ-

. .· .μέγηυ ,αντίληψίς,-.άλλ’.'άνωτέρα βίκ κχί λόγοι σκοπιμότητας. 
,Είς·,,τριαύτην ,.μνάγχ,ήν,-,παραστάσεως τών πραγμάτων κατά 
υτδ,χφρ,οσφρρώΛ.ερρ/ τρόπον, περιήλθσν πολλάκις οί αρχιερείς. 
-Ούρόλως; άπί.θαί^ν'δθεν, ό ’Αρχιεπίσκοπος τήν σοβαρά? ευθύνην 
. yoQ Γ/ίΐνήματοςχάπό τούς;τοΰ ίΐχγκυπρίου ώμους τον Ν. Θησέα 
. έπώμ(ζων\νά:.;ώρμή9η ,έ< τοιαύτης ανάγκης. Ένισχύετχι δέ-ή 
ύπόθεσις,καί έχ τοΰ δτι παρεκλήθη ό κυβερνήτης κχί ύπεσχέ- 

είς τοΰτο νάγρχψη«τοι- 
ίουτ^πρόπ^ ή Νήσος το όνομα τοΰ ύτζ-

ήστάτου». <Δια' γά άποφευχθή τοΰτο ώς άποσεάτης κατηγορεΐται 
'ό Κ.-Θήσεύς,'αύτί’ς ’ςτάρορμήσας είς στάσιν, άλλους μέν απα- 
...τήσας,* άλλους δ,έ «μέ δυναστείαν καί πολλούς ραβδί σμούς», μέ 
τήν δικάιόλογίαν δτι ήτο ςάσως καί αύτδς ήπατημένος άπδ χαι
ρέκακους τενάς καί κακοθελητχς τοΰ γένους μας».

■ Κ‘ r,x ' Κατά τήν ύπεράσπισι.ν τών συμφερόντων τής Κύπρου, πολ- 
"λάκίς ' άντεπάλαισαν οί ίεράρχχι μέ τούς προξένους, ιδία τής 
'Γαλλίας, ούχί δ’ άπαξ ούτοι διέοαλον καί άντενήργησχν κατά 
' τών."ιεραρχώ·/ Είς τήν περίπτωσιν αύτήν τίνες τάχα νά υπονο- 
οΰνται. Ό Bottü, δστις μνημονεύεται δτι «μετεκόμισεν αύτδν 
είς "Λάρνακα ■ μόνον καί έμεινε κολοιδς δ κολοιός ;» 'Ότι είναι 

'πολύ (νποπτο’ς ή κατά τοΰ Ν. Θησέως κατηγορία φαίνεται καί 
έκ τοΰ δτι παρητήθη «ή άπκίτησις τοΰ πακκχγέ σζλγηνίων, καί 

' ωάπορεΐται δ; τρόπος τής τούτου άπαντήσεως» πρωτίστως δέ ότι 
,'.άφέθη άνένόχλητος ό φερόμενος ώς στασιαστής.

1 Ό τρόπος τής άπαντήσεως, ’ κοινή'συμφωνία'προφανώς, εύ- 
' ρέθη/i Κατήγορήθη^απεριφράστως δ Ν.·'Θησεύς αντί τοΰ Παγκυ- 
< πρίοσ, καί οί άπατήσαντες αύτδν ‘κακοθεληταί τοΰ γένους, ό 
•^πρόξενος δηλαδή τής Γαλλίας, ώς πληροφορούμενα άπό δύο έ- 
>'πιστολάς.' Ό Ν.-Θησεύς, ύπαστηρίξει τής γαλλικής κυβερνήσε- 

ώς ήλθεν 'είς · Κύπρον δια νά είσπράξη' δ,τι ήτο δυνατόν άπδ 
‘•τήν·· δημεύθεΐσαν ,τδ 1821.’περιουσίαν του. Μετά τήν στάσιν τής 
•(Λάρνάκος":μετέβή’ είς Κ)πολίν, άφ’ δθεν συνεβουλεύθη νά άπο- 
.'μαύρυνθή πρδς'·ασφάλειαν'του, ώς αναφέρει έπιστολή τοΰ πρέ- 
■σβεώς τής · Γαλλίας (ο) πρός τόν Bottu.» άναγράφουσχ δτι π;ρχι-
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τέρω μέριμνα δι’αύτδν πχρέλκέι διότι πλήν άλλων λόγων έλή- 
φθη έκ Κύπρου έπιστολή· περιέχουσα πρδς τήν Υψηλήν Πύλην 
■«κανονικήν καταγγελίαν σημαινόντων Κυπρίων' ένα/τίον του». 
Συγχρόνως κατήγορήθη'καί'δ Βοΐίμ?1 Ό κυβερνήτης ■ δηλαδή, 
βστις έξέφρασε τήν εύαρέσκειάν τού διά τήν ■ μεσολάβησιν τών 
προξένων ' Νορβηγίας, Σουηδίας καί Γαλλίας, καί προσέφερεν 

’αναμνηστικόν δώρον είς τδν. τελευταίον/οιάτηγόρησε τοΰτον έπι- 
σήμως,'πρδ τής'έκ· Κύπρουίάν αχώ ρήσεως τόυ\· ώς 'υποκινητήν 
τής' 'στάσεως' Λάρνακας έίς-'τήν Ύψηλήν'ΌΙύλήν,'ήτις διά τοΰτο 
έπιμόνως 'έζήτησε τ?/ν άνάκλησίν ; το·/ 'άποφίυχίείσχλ μετά 
δυσκολίας'(6). ’ ·;.· '■ ■' ■■·.> ·* '.· - ’ .

1 5) Κ.Χ. τ. Ζ' 1930’ σελ. 95.

. Πρδς περιστολήν τής' άποστασίας ’ τοΰ '’Γκιαούρ ’Ιμάμη καί 
,Ίωαννίκίρυ μετ’ έκείνης τής Λάρνάκος άπητήΟή ‘ δαπάνη δέκα 
φορτίων (7) καί 7135’γροσίών, δπώς άναγράφετάι είς αναφοράν, 
τουρκιστί, . πρδς τήν Υψηλήν1 Πύλην, ' ύπογραφομένην άπδ τούς 
ίεράρχας καί τδύς τέσσαρας'-'κοτζαμπάσηδες. · . ' ’ · ..

’ . ‘ " ·· ■ · Ν ΚΓΡΙΑΖΗΣ.

Παναγιώτατ.ε, θειότατε, κ.αΐ Ο.ΙκουμενικέΛΠατριάρχα· 
Τήν Ύμετέραν Θειοτάτην κ^.^ανσέβάστόν μοι 
Παναγιότητα εύλαβέστατα καταπροσκυνώ.

Μετά δέ τάς άπαιτουμένας πρός τήν Πανύπερσέβα- 
στόν μοι Ύμετέραν Παναγιότητα μέ βαΦύτατον σέβας 
προσκυνήσέις,· και τήν βαθυτάτην Ερευναν τή; ύπερ τ’ 
άγαΰόν πανευκταιοτάτη; μοι υγείας της, έρχομαι νά α
ναγγείλω αυτή · μέ λύπην' μου πράγμα άνέλπιστον τό 
όποιον συνέβη, φαίνεται, είς τήν 1 πολύπαύεστάτην νή
σον μας; έξ έμών αμαρτιών, και κατά δυστυχίαν τών πι
στών έγκατοίκων της. ■ <w». · . ' ./ώ.,,

Ό κ. Ν. Θησεύς άνθρωπος, εί καί ούτος άνθρωπος 
τω δντι φρόνιμο; και φιλόπατρις, τόν όποιον γνωρίζων 
τήν δυστυχή κατάστασίν του, [τόν] ύπεδέχθην είς αρχι
επισκοπήν φθάσαντα είς‘τήν πατρίδα, και περίεποιή- 
θην κατά πάντα τρόπον δώσας αύτφ καί άνά χείρας 
χρήματα δι’ ιδιαιτέρα; του δαπάνα;, ψύτος, λέγω, ευ
ρών τρόπον τινα άρμοδίαν διά τό σκοπόν περιστασιν,

6) Κ.Χ. τ. Ζ’ 1930 σελ» 216.—7) “Εκαστον ψορτίον είχεν άξία 
100.000 γροσίων. - ’ Βιβ
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όπότεπρό δέκα περίπου ήμερων διενεμήθη είς Τούρ
κους καί χριστιανούς άπό τό Δεβλέτιον πακκαγέςδ) 
τού άποθανόντας ήγεμόνος τής νήσου Χαλήλ έφενδη, 
τό όποιον δλοι οί κάτοικοι τής Νήσου χωρίς γογγυσμόν 
έκαμαν άρχήν να πληρόνωσιν, καί συνάθροισα; έξ,αύ- 
τών. εν μέρος ήπάτησε μέ ποιας δέν ήξεύρω μπότας 
(ίσως καί αυτός ήπατημένος άπό χαιρέκακου; τινάς καί 
κακοθελητάς τού γένους μου) περπάντηδες καί τινας 
τουρκους καί χριστιανούς έκ τών έγκατοίκων είς Σκά
λαν καί Λάρνακα καί δλου; τούς άπό τής τρίτης τάξε- 
ως λεγομένους εύρωπαίους, έλαβε δέ μέ δυναστείαν ^καί 
με πολλούς ραβδισμού; καί δσους έκ τών χωρικών^ έτυ- 
χένέκεί/οΓ όποιοι κατά δυστυχίαν των υπήγαν'νά πω- 
λήσωσι καί νά άγοράσωσι, ειλκύσε δέ άπό τό1 μέρος του 
^αί τινας .έκ των έλληνίκών πλοίων τά όποια τυχόν εύ- 
ρέθησαν έκέι είς τον λιμένα άραγμένα^καί τούτους^ά- 
παντας. .οΓόποίοι ήσάν έως τριακόσιοι, συναδροίσας άλ
λους μεν Αόπλους άλλους δέ χωρίς δπλων,είς άγιον Γε
ώργιον τόν Κοντόν,-έζήτειδλως δΓ δλου νάκάμη έπάνω 
είς τήν Νήσον1 άποστασίαν καί βεβαιότατα άν 5 έβρισκε 
^όν λαόν -σύμφωνον εις τόν κακόν του σκοπόν, ·τούς ο
ποίους' μέ αποστόλους του έπροσκάλει έκτών>χωρίων, 
ήθελεν έπιφέρη, ό φιλόπατρις ούτος μέγαν άφανισμόν 
είς άπασαν τήν Νήσον μας, νομίζων δτι έμελλε μέ τού
το νά κάμη δούλευσιν χρεωστουμένην είς τήν πατρίδα 
του. ...
. Ούδείς δμως, έκτός τών προειρημένων, είσήκουσεν 
είς τάς ίάπατηλάς καί (ψευδείς αύτού υποσχέσεις, άλλα 
καί οί περισσότεροι έκ τών άκολουθησάντων πράτερον 
είς αύτόν τόν έγκατέλειπον, ώστε μή έχων πλέον τί 
νά πράξη, άνεχώρησε μετά^ τών έναπολειφθέντωγ/ άπό 
Αγι^. Τέώργιον καί άπελΰών άνέβη είς τό Σταυρρβού- 
vi άγνοοΰμεν ;μέ ποιον τελικόν σκοπόν. Ό έκλαμπρο- 
τάτος δμως κόνσολος τής Γαλλίας αμέσως τόν .μετεκόμι- 
σενείς Λάρνακα, μόνον καί έμεινε πάλιν κολοιός ό ,κο- 
λοιός... . .

Αλλά τούτο τό άτοπον καί άνόητον κίνημά του είς 
τοσαύτην οργήν κατέστησε τόν ένδοξον ηγεμόνα, ώστε 
άπεφάσισε να γράψη περί τούτου είς τό υψηλόν Δε- 
βλετι έγώ δμως μετά τών αγάδων (τούς οποίους Κύριος 

οίδε τί έδοκίμασα νά δυσωπήσω, όργισθέντας κατά 
τών ομογενών μου περισσότερον διά τό νά ήτο έκ τού 
γένους μου ό αρχηγός τής αποστασίας) παρεκαλέσαμεν 
τήν ένδοξότητά τ^υ καί μετέβαλε σκοπόν, ή καί άν γρά
ψη νομίζων άσύμφορον τήν δι’ έν τοιούτον πράγμα σι
ωπήν, θέλει γράψη τοιουτοτρόπορς ώστε.να μή άκούση 
ή Νήσος τ’ όνομα αποστάτου. "Ενεκα τή; ρηθείσης α
νωμαλίας ήναγκάσθη ή ένδοξό τη; του νά παραιτηθή 
άπό τού να άπαιτη τήν συνάθροισιν τού διορισθεντος 
διά τόν είρημένον πακκαγε σαλγηνίων 9) καί άπορεΐται 
ό τρόπος τής τούτου άπαντήσεως.

Ταύτα μόνον συνέβησαν, τά όποια έκρινα χρέος 
μου νά αναφέρω καί πρός τήν Πανσέβαστόν μοι Ύμε- 
τέραν Παναγιότητα διά νά μή τυχόν τά μάθη παρ’ άλ
λων μέ ύπερβολά; και κατά μεταπλασμόν. Ταύτα μέν 
έν τοσούτω, προσκυνητής, είεν δέ τά έτη τής ύμετέρας 
Παναγιότητος πλεϊστα ευτυχή καί πανευφρόσυνα προς 
στηριγμόν παντός τού χριστεπώνυμου πληρώματος και 
προστασίαν τής δυστυχούς Κύπρου.

’Ey Λευκοσία Κύ.τρου 1833 Μαρτίου 2.
Τής ήμετέρας άπειροσεβάστου μοι προσκυνητής Πα- 

ναγιότητος προθυμότατος είς τους ορισμούς.

8) Πακκαγές, καί Πακκιές, ό. Οί λοιπάδες, τά ύπόλοιπον τών 
φόρων. Τουρκ. Bâki.

9) Σαλγήνιν, τό. Ό Α. Σακελλαρίου (Κυπριακά Β. σ. 879 
γράφει «Σαλγίνιν τό. έτήσιος μισθός, β) φόρος, τουρκ.» Εις τόν 
Μέγαν Κώδικα Α. τής ’Αρχιεπισκοπής (σελ. 202) άναγινώσκομεν: 
»Σημείωσις 3. Σαλγήνια, τά μέν δύο πρός 35 Μαϊδιά είς τό γρό- 
σι Μυρίου τό δέ ετερον πρός 30 Μαϊδιά, τό ταχσίτι τοΰ Κου- 
τσούκ άγα πρός δέκα Μαϊδιά καί τό Γαλλιουντζου Πεδέλι ύ- 
μοίως, δλα είς έκαστον Γρόσι Μυριοΰ πρός γρ. 3.
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ΚΛΗΡΙΚΩΝ ΠΕΙΡΑΓΜ ΑΤΑ(Ι) 
Ό παπάς τζ’ οί Μεζοκότηδες.

Είς κάποιο χωρίον πού είχε πολλούς Μεζοκότηδες, (2) ύ
στερον άπό έπίμονον προσπάθειαν κατωρθώθη νά επιστρέψωσιν 
είς τούς κόλπους.τοΰ Χριστιανισμού. Έ/ας καλότροπος ιερέας 
άπεστάλη διά νά παραμείνη καί ίερουργή. Αύτός, επειδή τό ποί- 
μνιόν του μή έκκλησιασθέν ποτέ δέν έγνώριζ·: τί είχε νά κάμη 
έν τφ ναφ, έφρόντισε νά τό διδάςη καταλλήλως, προσθέσας, προ- 
βλεπτικώς, δτι είς περίστασιν πού δέν θά ήςευρον τι νά πράςω- 
σι διότι, δέν είχον σχετιτικήν οιαφώτισιν, ώφ.ειλον νά άκολουθή- 

* σωσι τό παράδειγμά του πράττοντες δ,τι καί αύτός.
"Οταν ήρχισεν ή λειτουργία άντελήφθη ό παπάς δτι τού è- 

λειπεν ό θυμιατός. ’Επειδή δλον τό χωρίο/ έσπευσε μέ τά Κυρι- 
ακάτικά του φορέματα καί μέ κατάνυξιν παρακολουθεί τήν λει
τουργίαν, πρός άποφυγήν άπαγοητεύσεως έκ τής αναβολής τής 
λειτουργίας, ό παπάς έσπευσε νά θεραπεύση προχείρως τήν έλ- 
λειψιν αύτήν. Έπήρε δηλαδή νεροκολοκύνθην, έκοψε καταλλήλως 
£να κομμάτι, >καί έσχημάτισε θυμιατόν. "Ενα δμως κάρβουνο? έ- 
καυσε τήν κολόκαν καί άφού τήν έτρύπησε, καθ’ ήν ώραν έθυ- 
μιάτιζεν ό παπάς έπεσε κατά τύχην μέσα είς τήν φαρδειάν πο- 
δίναν του. Καιόμενος ό παπάς από τό ζεστό κάρβουνο έσκέφθη 
νά ριχθή κατά γής καί άνασηκώσας τό ποδάριν του νά άνατινάσ- 
ση αύτό μέ τήν έλπίδα πώς μπορούσε τό κάρβουνο νά πέση α
πό τήν ποδίνα του. Τάς λεπτομέρειας αύτάς καί τά αίτια δέν έ- 
γνώριζον βέβαια οί Μεζοκότηδες, οί όποιοι, επειδή δ,τι συνέ- 
βαινε ήτο έκτακτόν τι έφ’ ου δέ» είχον οδηγίας, συνεμορφώθη- 
σαν μέ τήν σχετικήν έντολήν τοσ, δηλαδή έκαμναν δπως καί ό 

παπάς έξήπλωσαν κατά γής, ύψωσα/ τά ποδάρια καί τά άνετί- 
νασσαν μανιακοί δπως καί ό παπάς.

Ό Δεσπότης τζαί ό τράουλλος τού παπά.

Ήτο καλοκαίρι,έποχή πού βγαίνουν είς περιοδείαν οί Δεσπο
τάδες διά νά εύλογήσουν τό ποίμνιόν τους. Είς κάποιον χωρίον 
ώμίλησεν ό Δεσπότης κατά τήν συνήθειαν, έπί τού Εύαγγελίου. 
’Όσην ώραν .ώμιλοϋσεν ό Δεσπότης, τόν άκουε προσεκτικά ό πα
πάς καί έδάκρυζ*. Όταν έτελείωσεν ό Δεσπότης καί έπειτα 
ήρώτησε τόν παπάν αν έκλαιε διότι τού ήρεσεν ή δμιλία του. Ό 
παπάς άπήντησεν πώς «ό λόος του ήταν καλός, μά πώς δσην ώ- 
οαν έσυντύχχανε έπήεννεν τζ' έρκετουν τό γένι του, τζ’ άθθυμή- 
κε τόν τράουλλόν του, πού έψόφισεν πριν λλίον τζαιρόν, έμαρά- 
ζωσε τζ’ έκλαιεν».

Παπάς τζαί 6ούς.

Κάποτε είς ένα χωριόν, τήν ώραν πού ό παπάς έκαμνε προ
σκομιδήν είς τήν ΙΙρόθεσιν ένα βώδι έχωσε τήν μούρη του σέ 
άνοιγμα πού άφήκεν ό κτίστης δτε έπεδιώρθωνε τόν ναόν. Ό πα
πάς δυό καί τρεις φοράς διεκόπη άπειλών τόν βοΰν καί λέγων : 
'«Πίσω ,βώ, τζαί μπήω σοΰ την». ’Επειδή τό βώδι δέν άπεσύρ- 
,ρετο, είς. τό τέλος ό παπάς άπελπισθείς ένέπυξεν είς τόν μύ
την του μέ όρμήν τήν ήν έκράτει λόγχην, καί ήναγκάσθη. διά 
νά τήν πάρη πίσω, νά τρέχει κατόπιν τού φεύγοντος βωδιοΰ, μ’ 
αύτόν δέ καί τό έκκλησίασμα.

Παπάς τζαί άμπελοπούλια.

Κάποτε είς τόν άγιον Θεόδωρον τής Λάρνακος, πού άφθο- 
νούσι καί είναι έκλεκτά τά άμπελοπούλια, ήσαν άπηλπισμένοι 
διότι ό καιρός δέν εύνοούσε τό κυνήγημά των. Τήν νύκτα δμως 
ταυ Σαββάτου έγινεν ό καιρός εύνοϊκός. Οί χωρικοί χαρούμενοι 
•έπήγαν δλοι νά πιάσωσιν άμπελοπούλια. Μόνον ό παπάς μέ στε
νοχώριαν του παρέμεινεν διότι έπρεπε πρωί πρωί νά λειτουργήση 
γιά τές γυναίκες, δσες γρηούλες έμειναν είς τό χωριό.

(1) Βλέπε Κ. Χρονικά, τόμ. Η. 1931, σελ. 203 κέξ.
_ (2) “Ενεκα τής σφαγής καί τών διωγμών πού ύπέστησαν πρό 

αϊώνος οί Κύπριοι διότι ηύνόησαν τήν Ελληνικήν Έπανάστασιν1 
άλλα καί δι’ άλλους λόγους έξαναγκασθέντες πολλοί νά έκτουρ- 
κισθώσιν, έξηκολούθουν νά είναι έν τφ κρύπτω χριστιανοί, όνο- 
μασθέντες διά τούτο Μεζοκότηδες είτε καί Λινοβάμβακοι. Διά 
τό έπαμψοτερίζον τής πίστεώς των έπρόκυψε καί ή παροιμία «έλ 
λινοπάμπακος^, είτε καί «Έλ λουρουτζιάτης»διότι εις τό χωρίον 
Λουρουτζίνα τής Λευκοσίας πρό παντός ύπήρχον πολυαριθμότε- 
ροι τοιουτοι. Ή παροιμία άναφέρεται είς δσους δέν πρέπει νά δί
δεται πίστις ώς μή έχοντας σταθερόν φρόνημα.
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Μερικοί χωριανοί διά νά πειράξουν τόν παπά/, που έτρελ- 
λένετο γιά τό κυνήγημα τών άμπελοπουλλιών, άφήκα/ δυδ-τρία 
να πετάσουν άπδ τδ παράθυρον είς τδν ναόν. Μόλις τά είδεν ό 
παπάς είπε : «Πού τά άμπελοπούλια έγιόμωσε τζ’ ό ναός του 
θεού τζ' έγιώ έν νά κάτσω νά γλέπω τούς γεροπ..,. τοΰ χωρ- 
Χοΰ;Οννοών τές γρηοΰλες πού παρηκολούθουν τήν λειτουργίαν. 
Καί έγκαταλείψας αύτήν ήμιτελή έπήγε κι’ αυτό: νά κυνηγήση 
άμπελοπούλια.

Σΐ, ψί, Μυρσίνα.

Κάποιος παπάς είχε σπουδαίο? λαγω/ϊκό/ σ/.ύλλο/, πού 
ακούε? είς τδ δνομα Μυρσίνα. Μιαν ήμερα/ πού έλειτουργοΰσεν 
άντελήφθη δτι δ σκύλλος του έζυ/ηγούσε λαό/. Άφήζε τήν ιε
ρουργίαν καί χειροκροτώ'/ πρδς έ/θάρρυ/σιν ίγ όνο*? τοΰ σκύλ- 
λου : «ΣΙ. ψί (=έμπρδς) Μυρσίνα. τζ’ ά/ τδμ π/.ιάσης έ/ νά 
σού δώσω τδ δεύτερον, (δ,τι δηλαδή απομένει έκ τοΰ ά/τιδώρυυ),

’Έν ό γιος μου ό Γεωρκής.

"Ενας παπάς τήν ώραν πού κνεγί/ωσκ: τό εύαγγέλιον ήκου- 
σε τδν κρότο/ εκπυρσοκροτήσεις ντουφεκιού. Διακόψας τήν ά’/ά- 
γνωσιν καί μονολογώ/ μεγαλοφώνως είπε/ : «!)υ, έ/ ό γιος μου 
ό Γεωρκής τζ’ έπαιξε? γιά περάίτζιν γιά λζόν.

Τά καλά σιδερικά.

Ενός πτωχού ναοΰ ό παπάς έλειτουργήθηαε κάποτε είς 
πλούσιον χωρίον, τοΰ οποίου ό ναός είχε πολυτελή άμφια καί 
λειτουργικά σκεύη. "Οταν έπέστρεψε? είς τδ χωρίο/ του έλθών 
είς τδν καφενέν, δπου ήσαν μαζεμένοι δλοι οί χωριανοί, είπε : 
«Λουτουρκοΰσι τζ’ είς τάλλα χωρκά καλά, μά έ/ τζαί τα σιδε
ρικά τους καλά».

Καί έμοίχευσε.

Έπήγε κάποτε είς ένα χωρίον ό Δεσπότης καί έλειτούργη- 

σε καεά τήν συνήθειαν. Ήλθε? ή ώρα νά άναγνώση ό παπάς τδ 
εύαγγαλιον τής ήμέρας, πού ήτο τδ άναφερόμενον είς τήν περί- 
πτωσιν τών τριών αδελφών, πού ύπανδρεύθησαν τήν αύτήν γυ
ναίκα, χήραν τοΰ άδελφοΰ των, «διά νά άναστήσωσι σπέρμα τω 
άδελφφ αύτών». Ό παπάς αντί τής κυρίας έκφράσεωςπού εύ- 
αγγελίου, έντρεπόμενος τδν Δεσπότην, έπρόφερε τήν λέξιν έ- 
μοίχευσεν αύτήν. Ό Δεσπότης διά τδ λάθος αύτό τοΰ παπά 
έπέοαλεν είς αύτδν πρόστιμο'/ 500 γρόσια. Τδ έπόμενον έτος 
κατά σύμπτωσιν έτυχε νά είνε είς τδ χωρίον ό Δεσπότης τήν 
Κυριακήν πού λέγεται τδ αύτδ εύαγγέλιον. Ό παπάς πού ένθυ- 
μείτο τά 500 γρόσια πού έπλήρωσε καί νομίζω/ πώς ό Δεσπό
της ευχαριστείτο νά άκούη τή/ κυριολεξίαν τοΰ εύαγγελίου, ά- 
νέγνωσε τούτο ώς είχεν, έπαναλαμοά/ων πολλάκις τήν λέξιν, 
τήν πέτραν τού σκανδάλου.

Ό παπάς καί ό ληστής.
Ένας ληστής ήλθε κάποτε νά έξομολογηθή καί νά κοινω 

νήση. Μεταξύ άλλω/ του αμαρτιών συγκατηρίΟμησε καί τήν- 
διάπραξι/ ενός φόνου. 'Ο παπάς τοΰ είπε πώς δέν μπορεί νά 
τδν μεταλάβη, αυτός δμως έπέμενε καί είς τδ τέλος τδν ήπείληνε. 
«Καλά» τού είπε/ ό παπάς, «έλα αύριο? πρωί», Τήν έπαύριον 
έκουπά/ισεν ό παπάς σκόρτον, έκαμε σζορτόξιδον καί δταν ήλθεν 
ό ληστής νά τδν κοινωνήση τού τδ έδωσεν νά πίη. Μόλις τδ έ- 
κατάπιεν ό ληστής έστενοχωρήθη καί είπε : «Μέ τούτο μεταλα
βαίνουν τζαί τα μωρά; II’ ανάθεμα τήμ μάνα'1 τους, καλά τζ’ έμ 
πεθανίσκουν !»

Τό αυγό του καλογήρου.
Σέ κάποιο μοναστήρι ήθέλησε μιάν φοράν ένας καλόγη“ 

ρος νά καταλύση χωρίς νά τδν έννοήσωσι κατά τήν διάρκεια7 
τής Σαρακοστής. ’Έβαλε λοιπόν ένα αύγδ στδ μάτι τοΰ κλειδιού 
καί άναψε? κάτω ένα καιρί διά νά ψηθή τδ αύγό. Ό Ηγούμε
νος δμως τδν ά/τελήφθη καί τού είπε : «Είντα πού κάμνεις έ
τσι ; Έν άντρέπεσαι ;» —«Ό δαίμονας μοΰ έγέλασεν». άπήν- 
τησεν δ καλόγηρος δικαιολογούμενος. Τότε άκούσθη μιά φωνή, 
τού δαίμονα τάχα, πού έλεγεν : «’Όϊ, μάναμου, έγιώ έτσι τέγνην 
άκόμα έν τήν ήξέρω. Τορά είδα τημ πού τδν καλόηρον».

Παπαουμεγών.
"Ενας παπάς είς κάποιο Μοναστήρι? προσεκλήθη κάποτε διά 
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μιάν ύπόθεσιν ένώπιον τοϋ Καδή καί ήρωτήθη πώς ώνομάζετο.
, Αύηδς διά νά έπιδειχθή καί διά νά φανή έγγράμματος άπήντη- 

‘· σε «μέ στόμα γεμάτο» Παπασυμεγών. Ό τρόπος καί ή'ταχύτης 
. μέ τήν όποίαν έλεγε καί έπανελάμβανε τό δνομά του δέν άφηνε 

. τδν Καδή νά άντιληθή, διά τοΰτο θυμωθείς ήρχισε νά ξυλίζη 
τόν παπάν, ό όποιος τότε έφώναζε «Παπάς τζαί Συμεών, Συμε
ών τζαί Παπάς». .

; }· ; Ό Παπάς τ^αί τό Πιστεύω.
\ Είχε .δυδ παιδιά πού έσυνήθιζαν νά λέγωσιν έναλλάξ 

τδ Πιστεύω είς τήν έκκλησίαν. Μίαν Κυριακήν έπειδή έπεσε κε- 
. ρί καί έ/όλλησε τά δύο φύλλα τοϋ βιβλίου τοΰ παπά *χ'ώρίς νά 

■ προσέξη τοΰτο, ό παπάς παρέλειψεν δσα περιείχοντο είς τάς δύο 
ψέκείνας σελίδας.Είς τδ τέλος τής λειτουργίας τδ ενα παιδί έπεί- 

'Λίμαζε τδ άλλο διότι δέν είπε τδ Πιστεύω. 'Όταν έμαθεν ό παπάς 
^^τδν λόγον τοΰ πειράγματος τ^^^^ο παιδιών, είπε : «Πέτε τδ 

1 Πιστεύω άς έν τζαί τορά βρε!»Τά κούνιά τού Παπά.
"Ενας παπάς είχε φυτεύση κάποτε κουκιά, άπδ τά όποια 

ένός γειτόνου του έφαγε πολλά δ χοίρος, είσελθών είς τδ κου- 
τέερδν τοΰ παπά. Τήν Κυριακήν, σάν έθυμιάτιζεν ό παπάς, είπεν 
τοΰ χωρκανοΰ του : «Είντα χαπάρκα τορά ; Νά σοΰ γυρίσω τόν 
θυμιατδν νά σέ μάθω ν’άφήνεις τδσ σσοιρον σου νά τρώη τά 
κουτδιά μου ;»

Κρίσις ύπό'κρίσιν.

Είς τά «Κυπρ. Χρονικά (τόμ. I σελ. 317) ό κ. Κ. Π. Χο- 
τζηϊωάννου κρίνων τά έν τή «Γνώσει» δημοσιευθέντα «μικρά φι- 
λολογήματά» μου, λέγει : «Είναι πασίγνωστον πώς τδ παπά δέν 
έχει άπολύτως καμμιά σχέση μέ τδ όμηρικδν πάππα παρά είναι 
άπλούστατα τδ τούρκικο όαόα=παμπάς καί κατά ψίλωση τοΰ 
b τδ παμπάς γίνεται παπάς’ πρβ. Χρ. Παντελίδη φωνητική κλπ. 
σ, 46».

Είς ποίας τάξεις άνθρώπων καί άπδ ποιαν επιστημονικήν 
έργασίαν είναι πασίγνωστον, δέν έθεώρησε καλόν νά διαφώτιση 
ήμάς ό έπικριτής. Μήπως φρονεί, δτι δέν υπάρχει καμμία σχέσις 

μεταξύ τής νέας καί τής άρχαίας Ελληνικής ; Καί δμως ό Βου- 
τιερίδης είς τδν πρόλογον τής Γραμματικής τής δημοτικής διϊ- 
σχυρίζεται, δτι δημοτική είναι αυτή αΰτη ή άρχαία Ελληνι
κή έν συνεχεία.

"Επειτα λέγει, δτι ή λέξις μπαπάς—παπάς είναι τουρκική. 
Ποιαν άπόδειξιν έχει, καί διά τί τήν άπέκρυψεν ; 'H Μ. Έλλ. 
’Εγκυκλοπαίδεια λέγει, δτι αί λέξεις μπαπάς καί παπάς είναι 
δημοτικοί. Λέγει μέν τδ Έγκυκλοπ. Λεξικόν Έλευθερουδάκη, 
δτι ή λέξις μπαπάς είναι τουρκική, άλλ’ άνευ άποοείξεως. Νά 
ύποθεσωμεν δτι έγινε θΰμα τοΰ λεξικοΰ τούτου ό κ. Κ. Χατζη- 
ϊωάννου ;■ Νά ύποθέσωμεν δτι έστηρίχθη καί είς τάς έν Τουρ
κία τοπωνυμίας Μπαμπά Έσκή, Μπαμπά ντάγ κ.τ. ό ; Αλλά 
καί τδ όρος Πάπαν τής Κύπρου θά ώνόμαζαν οί Τούρκοι Μπαμ
πά ντάγ. Καί θά ήτο ανάγκη νά άποδειχθή, δτι τδ μπαμπά δέν 
κατάγεται άπδ τών έλληνοβυζαντιακών χρόνων. Πλήν τούτων έ
πρεπε νά ληφθή ύπ’ δψιν, δτι οί Τουρκόπαιδες λέγουσι πουπά 
καί όχι παπά.

Τούτων ούτως έχόντων ήτο περιττή ή είς τδ σύγγραμμα 
τοΰ κ. Παντελίδου παραπομπή, διότι αΰτη λέγει: «Τάς έκ τών 
ξένων γλωσσών παραλαμβανομένας λέξεις μέ d, b, g, έν Κύπρφ 
προφέρουσι ψιλωτικώς διά τών ψιλών κ, π, τ. μπαρπέρης=παρ- 
πέρης, αντίο—άτίο, alarga—άλάρκα». ’Έπρεπε πρώτον νά μαρ- 
τυρηθή δτι τδ μπαμπάς είναι τουρκικόν καί δτι τδ πανελλήνιον 
παπάς είναι καταγωγής τουρκικής καί όχι τδ αντίστροφον.

Κατά τά λεξικά τδ πάππας ή πάπας ή παπάς είναι λέξις 
τών παιδιών καί σημαίνει τδν πατέρα. ’Απαντά καί παρ’ Όμή- 
ρφ καί παρ’ άλλοις άρχαίοις συγγραφεΰσιν. Άπδ τών πρώ
των δέ χριστιανικών αιώνων έκαλοΰντο οΰτω καί οί έπίσκο- 
ποι ώς πνευματικοί πατέρες. Καί τδ παροξύτονον άπέμεινεν α
ποκλειστικός τίτλος τών άρχιεπισκόπων ’Αλεξανδρείας καί Ρώ
μης, τδ δέ έπί τής ληγούσης τονιζόμενον άπέμεινε προσωνυμία 
τών^πρεσβυτέρων ήτοι ίερέων διατηρηθείσα μέχρι σήμερον, Πι- 
θανώτατα άρχή τής λέξεως πανάρχεως είναι αύτά ταΰτα τά πρδς 
τδν πατέρα απευθυνόμενα βρεφικά ψελλίσματα πα-πα. Δυνατόν 
δμως ταΰτα νά είναι διεθνή’ ήτοι πάντων τών έθνών πάντων τών 
αίωνων τά βρέφη μέ τά πα-πα καί μα-μα νά έγκαινίζωσι τήν είς 
τόν έναρθρρν λόγον είσοδόν των (πρβλ. καί τό τοΰ Εύαγγελίου 
άοοά, ό πατήρ);

Συνεχίζων ό κ, Χατζηϊωάννου τήν κριτικήν του καλεϊ
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«προχειρολογίες κι’ άνακρίβειες» τάς διορθώσεις μα; είς τά λε
ξικά. Μήπως θεωρεί τά λεξικά άλάθητα, καί τούς συγγραφείς 
τούτων θεοπνεύστους ; Τότε διά τί πάσα νεωτέρα έχδοσις λεξι
κού θεωρείται συνήθως άκριβεστέρα καί πληρέστερα ; ^Ανακρι
βής είναι' ή διόρθωσίς μας είς τό περί ’Ολυμπίων άρθρον τού 
λεξικού ; Άν'οΟτω φρονεί αδικεί τήν Επιστημοσύνην του.

• v'< «’Ανακρίβεια είναι, λέγει, καί τά' δτι τό κυπραίικο ήηη Ε
χει σχέση μέ τό άρχαϊον μόριον ή». Δέν αγνοεί ό κ, Χχτζηϊω- 
άννου, δτι μόριά τινα τής άρχαίας Ελληνικής γλώσσης δέν έρ- 
μηνεύονται ίκανοποιητικώς διά των έν τοίς λεξικοί; παρατιθε- 
μένωΥ συνωνύμων. Ό μετ’ ακρίβειας Έπιθυμών νά έρμηνεύση τά 
άρχαϊα κείμενα κάτι κενόν αίσθά/εται κατά τή/ συνήθη άνά- 
γνώσίν αύτών, Οί άρχαϊοι, φαίνεται, συνώδευον τήν έκφώνησιν 
αύτών μέ χειρονομίαν τινά ή μέ έπιφω/ηματικόν τινα τόνον, μέ 
κάποιον δηλ; χρωματισμόν τής φωνής, ‘H αρχαία λαλιά δέν ήτο 
βέβαια άτονος καί ψυχρά ούοέ μονότονος καί ανιαρά. Τοποθετών 
τις έαυτόν είς τήν θέσιν τού παιδός Κύρου, φωνούντος μετ’ 
έκπλήξεως καί θαυμασμού · «ή καί δίδω;, ώ πάππε κλπ,» καί 
έρμηνεύων μέ τδ σύν/^θε; : κληθώ; (ή τώ δ /τι) μού δίδεις κλπ. 
αίσθά/εται οτι δέν Εξυπηρετεί καθόλου τήν αισθητικήν. ’Εάν 
συμφωνεί είς τούτο ό επικριτής μας, διά τί παρεξενεύθη διότι 
ήρμηνεύσαμεν αύτό μέ τό ήηη ; Δέν νομίζει δτι είναι πρόσφο
ρος ή ερμηνεία ; Καί τούτου ουτω; έχοντος, διά τί νά μή ά- 
ναχθώμεν είς γενικά; σκέψεις καί απόπειρας συμπληρωτικής τι- 

' νος: Εργασίας;
Έν Λευκωσία 17)3)1935.

' / ' ΧΑΡΑΛ. ΠΑΠΑΔΟΠΟΓΔΑΟΣ
. διευθυντής τής άστικής άγ. Zcxßßoc.

ΣΟΦΙΑΣ I. ΔΟΑΝΙΔΟΥ. —Ή παραίτησι; Νικολάου του 
. , Μουζάλωνο; άττό τη; αρχιεπισκοπή; Κύπρου. ’Α

νέκδοτον απολογητικόν ποίημα. .’Απόσπασμα ά- 
πό τόν Ζ'(1931) τόμ. τών «Ελληνικών» σ. 109—150.

'Η Δίς Δοανίδου έχει κάνει κριτικήν έκδοση τού απολο
γητικού ποιήματος τού Μουζάλωνος άπό τόν ύπ’ άριθ. 333 Βα
τικανό'/ Παλατινόν κώδικα τοΰ ]3ου αιώνα. Ό Νικόλαος Μου- 
ζάλων δέχτηκε τήν αρχιεπισκοπήν Κύπρου κατόπιν παρακλή- 
σεως—δπως λέγει ό ίδιος στ. 204 κέξ— τοΰ αύτοκράτορα Ά- 

λεξίου Κομνηναύ <καΙ φαίνεται θά ήταν σχετικά νέος δταν πή
ρε τό άξίωμα. Μέ πολύ σωστούς Απολογισμούς ή Δίς Δοανί- 
δου .ύπολργίζει τήν διαμονή του στήν Κύπρο στά 1110. Πόσον 
καιρό έμκ.ινε στήν Κύπρο ό *^ρυζάλών ούτε ό.'ίδιος, άχαφέρει 
ούτε καί άπό πουθενά άλλρ.ΰ ,γνωρίζουμέ.’ Τό βέβαιον είναι .πως 
πολύ λίγα .χρόνια ,Εκάθισ.ε. .$.τήν άρχή ;ξμεινε κατενθουσιασμε- 
,νό; άπό τές φυσικές καλλρνές τρύ νησιού, μά .πολύ γρήγορα 
οί’ πρώτοι του Ενθουσιασμοί Εξατμίστηκαν. Πολλά ζητήματα ύ- 
πήρξαν άφορμή καί κυρίως ο.ί άτ.ίθασ.σοι καί ' διεφθαρμένοι άνώ- 
τ,εροι κληρ.ικοί.

Τό ποίημα <1ναι; χαρακτηριστικόν -τής ■ Εποχής · καί -τού 
.πνεύματος »τών Βυζαντινών. ’Επίδειξη γνώσεων -,καί στόμφος,-ά- 
ρρίστολογία καί λεξιθ,ηρία στολίζουν.τό ,μακρό ποίημα ,£πό 1057 
στίχους.! ‘Οπωσδήποτε,δμωί μάς -.δίνει .Ιδέα τής διαφθοράς .τής 
διοικήσεως τοΰ νησιού καί τών άνωτέρων υπαλλήλων. Φόροι άβά-ι 
στακτοί πού ^καταστρέφουν* καί ί,Ερημώνουν τούς γεωργικούς πληθυ
σμούς,δωροδοκίες κ’ έξαγορές πού παραλύουν τήν διοίκησιν. ’Αρ
κετά παραστατικός είναι στούς στίχους 277—80, πού περιγρά
φει τήν βαρειά φορολογία :

άμώντες ούκ έσύουσιν, ώ κενού κόπου !
γρυγώντες .ού-πίνουσιν, ώ πι^ροΰπόνου ! 
έχοντες ούκ «χουσιν, ώ «πλούτου ξένου 
πρά^τορσιν άλάστορσιν συντηρούμενου !

Ά*ό τήν Εποχήν άύτήν καί πρωτύτερα -,άκόμα Αρχίζει φο
βερή /κακοδιοίκηση,' πού τήν Ειτεδ^ίν,ωσε περισσότερον ό Ίσαάκι- 
ος Κομνην.ός,' δταν πήρε τήν ιάρχή-στα 1184. Αυτοί βέβαια ήταν 
σοβαροί λόγοι ' νά: κάμουν τούς ίΚ.υπ'ρ,ίο,υς ν’ άποσ.τρ,αφοΰν.αύτούς 
τούς τυραννίσκους κάί',νά βοηθήσουν ξένον’βασιληά τό.ν Ριχάρ
δον :τόν Λεοντόκαρδο.ν νά τούς κάτακτήση.

Πολύ ένδ^αφ.έρουν· κι’οί στίχοι 405 .κέξ γιατί : μάς δίδουν 
κάποια ίδ.έα τών τότε λαϊκών χορών. "Ενας παραστρατημένος ί- 
Λράρχης' έπαιρνε μέρρ,ς σέκοσμι,κές διασκεδάσεις, τραγουδούσε 
καί χόρευο «τούς .δακτύλους κλών πρός ^οπάς τών άσμάτων| ύ- 
ποκροτών τε .τοίν πρδοίν ώς κυμβάλοιν» άπαράλλακτα δηλ; δπως 
γίνονται ,καί σήμερα;οί -λαϊκοί- χοροί.

’Αρκετά Επεξεργάστηκε τήν έκδοση ή Δνίς Δοανίδου, άν 
καί θά περίμενε .-κανείς νά μή περιορισθή τόσο στενά στή φιλο
λογική. Εργασία, παρά νά δώση περισσότερες ιστορικές ειδήσεις
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δόσή είναι " πολύ έπιμελημενή κο 
Φοιτήτριας1 τής Φιλογογίας δ πω 

• νώτΐ;1· . ·. e* ..
·■</’.λ :/ ·...

ή·Ιδια; ά9τΙ· νάλπ^ σέ άδημοσίευτη άκόμα μελέτη τής
Ήρώς Κορμπέτήί·· ζ: ‘5 *♦’.»·■ " '·■ ' · · ·'
'ή ;,k Οί διορθώσεις."τοΟ’κ. Συκουτρή ·μέ μεγάλην άγχίνοια κ’ 
ρΓ4ίαραπο|ίπές τής'“έκδότριάς στα διάφορα χωρία, άπό δπου δα- 
νέίστηάέ’δ ^ίρυζάλών λέξεις καί'φράσεις'καί στίχους, καμωμέ- 
νες\Χμ,έ'μέθοδο" καίπάξη,-δίδουν κΰρος στήν έκδοση.· ΦυσΓκ'ά 
λαμβάνουμε'/ό 'τ’. £ψιν δτι' είναι ή πρώτη'έκδοση τοΰ ποιήματος 
κά1.θέ?;^&ι· παρά νά ξεφεύγούν τοΰ έκδοτη ποΰ ‘ καί
πο0Τμερικάνού'χρείάζούν'τάϊ διόρθωση, δπως τήνλέξ. άμαιμα- 
κέτιν (στ. 360).ώφειλε νά διορθώση σέ άμαιμακέτην καί νά 
πάραπέμψη στόν2· δμηρικό-στίχο ΗοΛ/Ζ 179 (πρώτον -μέν ^α 
Χίμαιραν .άμαιμακέτην· έκέλευσεν (πεφνέμεν).· Γενικά δμως ή έκ- 

I' ξεπερνά τές δυνάμεις' μιάς 
•είναι ή Δνίς Δοανίδου.»' ■ ■

Κ. ΙΙν ΧΑΤΖΗ-Ι ΩΑΝΝΟΓ ·

ΣΤΑΛΕΝΤΑ ΒΙΒΛΙΑ
' ΰ.J·' J:.· S ·. , ’ ·. ■ > . ·· '

Εύέλΰ. Γλυκύ/'Ιατρού.—’Επιτομή ?ύγιεινής, μετ’, άπαραιτή- 
των έκασταχοΟ συνοπτικών γνώσεων, σωματολογίας,., στοιχει
ωδών τινώ;Λ.·νφυσιολογίας καί σχετικών διασπαρτών., έν τώ 
κειμένφ .εικόνων, Έν Λευκοσία (Κύπρου) 1935 σ. .201 τυ- 

’:πογραφεΐον ‘«Κόσμος» I. X. Κυριακίοου.· Τιμάται 'αντί 3]-. 
’ ; ' Ή άνάπτΰξις τών.’ πορισμάτων τής Υγιεινής πρός άντλη-
^/σιν ώφελίμων‘γνώσεων πολύ ό'ρθώς έπεδιώχθη καί είσήχθη 

‘Λ·’ ?’-πρί.ό εικοσαετίας' .περίπου είς τά παρ’ήμίν Σχολεία. Τό Παγ- 
·κύπριό?’ Γυμνάσϊον καί Διδασκαλείο? έν Λευκοσία ηύτύ- 
χησε νά έξασφαλίση'δίά τό μάθημα τοΰτο τάς' γνώσεις τοΰ 

'^"'γλαφυρού όμιλητοΰ καί εύρυμαθοΰς έπιστήμονος Εύέλθοντος 
- »Γλυκύ, δστις'έπί -σειράν έτών διδάξας πολύ ένωρίς κατείδε 

•■• ^ τό - δύύκολόν· τής ύπό τοΰ·;· άκροατοΰ άφομοιώσεως τών προσ- 
y φερομένων ' γνώσεων, άνευ σχετικού βοηθητικού έγχειριδίου.

έλλειψις ' αύτη πληροΰται-ήδη διάτής έκδόσεως τής Ε
πιτομής Υγιεινής, ή δποία, λεπτομερεστέρα ώς είναι·/θά ·ύ- 

νί πάρξη - ικανόν βοήθημα διά τούς θέλοντας απτότερα νά έ- 
· ■ /χωσι ·τά πορίσματα καί διδάγματα , τής «Υγιεινής», καί 
.. Αδέν άμφιβάλλομεν δτι. ένδιαφερόμενοι - διά τήν. ύγείαν των 

μαθηταί καί πόλϊται θά έξασφαλίσωσι τήν πηγήν ταύτην 
οΰτω ώφελίμων γνώσεων, ■ ' ■

Κωνσταντίνου I. Μυριανύοπούλου.—Χατζηγεωργάκις Κορ- 
νέσιος, δ Διερμηνεύς-τής Κύπρου 177b—1809, ήτοι,, συμοο- ί 
λαί είς τήν 'Ιστορίαν τής Κύπρου έπί Τουρκοκρατίας (1570 
— 1878). Έν Λευκοσία 1934, τύπο.ίς Μουσών, σ. 260. Τι 
μή σελ. δύο. ” · · ’ Λ * ; · ·

Ό ' συγγραφευς τοΰ βιβλίου είχε . πρό πόλλοΰ χρό/ου έ- 
’ πιδοθή" άόκνως είς'τήν έπιζήτησιν ' καί περισυλλογή γρα

πτών καί άλλων μνημείων,’ τά δποία δπως δήποτε άνεφέ- 
ροντο είς· τήν ’ έξέχουσ.αν καί ιδιαιτέρως ένδιαφέρουσαν φυ
σιογνωμίαν’τοΰ Χατζηγεωργάκι,’ καί- ήδύναντο νά διαφωτί- 
σώσι καί συμπληρώσωσίν δ,τι ήτο γνωστόν διά' τόί βίον 
καί τήν πολιτείαν, τοΰ ίστορικοΰ τούτου άνδρός’. Τό άνα- 
ληφθέν έργον ήτο Επίπονον καί δύσκολον, δ ‘ζήλος’ όμως 
καί ή έπιμονή τοΰ Κ. I. Μυριανθοπούλου ήδυνήθη νά, εξα
σφάλιση τήν ά,εύρεσιν καί τήν περισυλλογήν τόσω; γρα
πτών μνημείων. Αί περιλαμβανόμεναι είς τάς 260 σελίδας 
τοΰ βιβλίου λεπτομέρειαι περί τών κατά τόν άνδρα, καί τήν 
πολιτικήν, του είναι πράγματι· αξιόλογοι άπό πάσης άπό- 
ψεως, καί ή προσπάθειά του πρός συμβολήν είς τήν έπί 
Τουρκρατίας ιστορίαν τής Κύπρου δύναται νά θεωρηθή ώς 
κατ’ έξοχήν έπιτυχοΰσα τοΰ σκοποΰ. Τό περιεχόμενον τοΰ 
βιβλίου τούτου θά ύπάρξη σημαντικόν βοήθημα διά τόν. ί- 

: στορικόν, ·ό όποιος θά θελήση ποτέ’ νά μελετήση βαθύτερο?
. τί/ν . ένδιαφέρουσαν ιστορίαν τών .χρόνων του Χατζηγεωρ- 
γάκι·. ’ . ........

Γιάννη Λεύκη.—Στεναγμοί καί Πόθοι. Κύπρος 1935,σ. 132, 
τιμή 2 . σελ. Τυπογραφικά Καταστήματα Ε. Π. Άραδιπ- 
πιώτη Λεμεσός.

Ό Γιάννης Λεύκης (I. Κ. Παπαγγέλου), προ χρόνων 
γνωστός άπό τήν δημοσίευσιν ποιημάτων του είς τόν έγχώ- 
ριον τύπον, έπλούτισε τήν κυπριακήν λογοτεχνίαν μέ τή? 
πρώτην, πολύ καλής έμφανίσεως άπό πάσης άπόψεως, έκ- 
δοσιν ποιημάτων του, τά όποια προλογίζει δ Γιάγκος 'Η- 
λιάδης. Ή συλλογή του, είς πέντε ύποδιηρημένη μέρη, εί
ναι πολύ άξιοπρόσεκτος, πρό παντός ή σειρά 'Απλοί Ρυθ
μοί. 'Η μελέτη τοΰ έργου, έπιμελημένου ώστε νά άπαμβλύ/η
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•τδν κρι^χδν.χαί νπαρ.έχοντος. ικανοποιητικήν.έντύαωσιν άπό 
τήν έμπνευσιν, φράσιν καί γλ.ώρσαν, προάγει όχι μόνον είς 
,έκτίμησιν άλλα ^χαί είς τήν πεποίθησι,ν δτι ό συμπαθής πρι- 

-ητής όύναται, άρ.κεί νά θέληση καί προσπαθήση, να έκτυ- 
’ λιχθή καί' νά κάταλάβη καλυτεραν ·θέσιν, τήν όποιαν δι

καιούται νά / έλπίζη.
’Ανώτερο Παρθεναγωγείο Λεμεσού.—Παιδικές ψυχές. Λε- 

μισός ,(Κύπρος) 1935 σ. 60, JE. Π. Άραδιππιώτή Λεμεσός.
Τό,^δλίο,ν τούτο, προλογιάμένον.άπό τήν Διευθύντριαν 

,κ. Π^ν-ην θρ. Αύτρνόμου, κρεί · γραμμένον χωρίς .λογοτεχ
νικές άξιψσεις . ^πό μαθητρίρς τού Άνωτέρου. ',Παρθεναγω- 

..,γείρυ ;.τής ,Λεμεσού, .παρέχει, ά.να.γινωσκόμενρν ξ;εύχαριστούς 
. στςγμάς, > καί ψήν ’έλπίδά δτί δύ.ναται ή ' καταβαλλρμένη ά- 
. ξιόλργός-προσπάθεια νά άποδώση πολύ. εύχάριστα. άποτε- 
' λέσματα. ,Ν. R.

Τά^άόμηκον^χροχ^ .τ.όΰ,κ.:Δημ.Λνπ^

. ’Έπ’'άφορμή τής συμπληρώσεως μιας έβδομηκον-ταερίας ά- 
• ^πό τής γεννήσεως τού στοι-ητοΰ. των ; Τζυπριώτικων τραουδκιών 
-X; Δημ. Λιπέρτη.πρωτη ή 'Πάφος ^'έσχε τήν όμπνευσιν.νά έόρτά- 

πδ. γεγονός. <Γό παράδειγμά , ήκολούθησεν ή Λευκοσία - .προσ- 
<.δωσασα·. παγκύπριον χαρακτήρα ^είς .τόν πανηγυρισμόν,, ή ’Αμ
μόχωστος καί ή*ιΚερήνεια, *Η Λάρναξ, ή γεννήσασα καί.θρέψα- 

^σα-τόν .ποιητή* έπέστεψε -τήν .παγκύπριον έκδήλωσιν» έκτιμήσε- 
ωί διά ..παλλαϊκού έορτασμοΰ είςτό στάδων Τ'.Σ.Ζ; Ή κατακλείς, 
νομίζομεν, θά ήτο ϊνα παγκύπριον λεύκωμα τών ώς άνω γε,νομέ-

ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ : σ. 153 Παλιόμυλος γράφε Πεδουλάς
σ. 155, 157 » »' ^Αϊς Αημήτρις
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